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ENOM00001-0

READ THIS MANUAL BEFORE USING THE OUTBOARD MOTOR. FAILURE TO FOLLOW THE
INSTRUCTIONS AND SAFETY PRECAUTIONS IN THIS MANUAL CAN RESULT IN SERIOUS
INJURY OR DEATH. KEEP THIS MANUAL IN A SAFE LOCATION FOR FUTURE REFERENCE.

Copyright © 2018 Tohatsu Corporation. All rights reserved. No part of this manual may be reproduced or

transmitted in any from or by any means without the express written permission of Tohatsu Corporation.
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YOUR TOHATSU OUTBOARD MOTOR

ENOM00006-A

To You, Our Customer
Thank you for selecting a TOHATSU outboard motor. You are now the proud owner of an

excellent outboard motor that will service you for many years to come.

This manual should be read in its entirety and the inspection and maintenance procedures

described later in this manual should be followed carefully. Should a problem arise with the

outboard motor, please follow the troubleshooting procedures listed at the end of this

manual. If the problem persists, contact an authorized TOHATSU service shop or dealer.

All information in this manual is based on the latest product information available at the

time of approval for printing.

Tohatsu Corporation reserves the right to make changes at any time without notice and

without incurring any obligation.

Please always keep this manual together with the outboard motor as a reference to every-

one who uses the outboard motor. If the outboard motor is resold, make sure the manual

is passed on to the next owner.

We hope you will enjoy your outboard motor and wish you good luck in your boating

adventures.

TOHATSU CORPORATION

ENOM00003-0

PRE-DELIVERY CHECK
Be sure that the product has been checked by an authorized TOHATSU dealer before you

take delivery.

ENOM00113-0

EC DECLARATION OF CONFORMITY (DoC)
This product conforms to certain portion of the European Parliament directive. DoC con-

tains the following information;

Name and Address of the manufacturer.

Applied community directives

Reference standard

Description of the product. (Model name and serial number)

Signature of the responsible person (Name / Title / Date and place of issue).

ENON00937-0

Note

For CE marked model

The Outboard engine is intended to install on non-recreational craft within the European Union

because it has not been confirmed compliance with requirement of Directive 2013/53/EU.
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ENOM00005-A

Serial Number
In the space below, please record the outboard motor's serial number. The serial number

will be needed when ordering parts, and when making technical or warranty inquiries.

Serial Number:

Serial Number:                                                    Date of purchase:

ENOF02200-1 ENOF02201-0
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ENOM00007-0

NOTICE: DANGER/WARNING/CAUTION/Note
Before installing, operating or otherwise handling your outboard motor, be sure to thor-

oughly read and understand this Owner's Manual and carefully follow all of the instruc-

tions. Of particular importance is information preceded by the words “DANGER,”

“WARNING,” “CAUTION,” and “Note.” Always pay special attention to such information to

ensure safe operation of the outboard motor at all times.

ENOW00001-0

Failure to observe will result in severe personal injury or death, and possibly property dam-

age.

ENOW00002-0

Failure to observe could result in severe personal injury or death, or property damage.

ENOW00003-0

Failure to observe could result in personal injury or property damage.

ENON00001-0

Note

This instruction provides special information to facilitate the use or maintenance of the outboard

motor or to clarify important points.

 DANGER

  WARNING

  CAUTION 
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GENERAL SAFETY INFORMATION

ENOM00009-0

SAFE OPERATION OF BOAT
As the operator/driver of the boat, you are responsible for the safety of those aboard and

those in other boat around yours, and for following local boating regulations. You should

be thoroughly knowledgeable on how to correctly operate the boat, outboard motor, and

accessories. To learn about the correct operation and maintenance of the outboard motor,

please read through this manual carefully.

It is very difficult for a person standing or floating in the water to take evasive action should

he or she see a power boat heading in his/her direction, even at a slow speed. Therefore,

when your boat is in the immediate vicinity of people in the water, the outboard motor

should be shifted to neutral and shut off.

ENOW00005-0

SERIOUS INJURY IS LIKELY IF A PERSON IN THE WATER MAKES CONTACT WITH A MOV-

ING BOAT, GEAR HOUSING, PROPELLER, OR ANY SOLID DEVICE RIGIDLY ATTACHED TO

A BOAT OR GEAR HOUSING.

ENOM0008-A

EMERGENCY STOP SWITCH
The Emergency Stop Switch will stall the outboard motor when the stop switch lanyard is

pulled off. This stop switch lanyard has to be attached to the operator of the outboard

motor to minimize or prevent injuries from the propeller in case the operator falls over-

board.

It is operator’s responsibility to use the Emergency Stop Switch Lanyard.

ENOW00004-A

Accidental activation of the Emergency Stop Switch (such as the tether being pulled out in

heavy seas) could cause passengers to lose their balance and even fall overboard, or it

could result in loss of power in heavy seas, strong currents, or high winds. Loss of control

while mooring is another potential hazard.

To minimize accidental activation of the Emergency Stop Switch, the 500 mm (20 inch.) stop

switch lanyard is coiled and can extended to a full 1300 mm (51 inch.).

ENOM00800-A

PERSONAL FLOATATION DEVICE
As the operator/driver and passenger of the boat, you are responsible to wear a PFD (Per-

sonal Flotation Device) while on the boat.

  WARNING

  WARNING
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ENOM00010-0

SERVICING, REPLACEMENT PARTS & LUBRICANTS
We recommend that only an authorized service shop perform service or maintenance on

this outboard motor. Be sure to use genuine parts, genuine lubricants, or recommended

lubricants.

ENOM00011-A

MAINTENANCE
As the owner of this outboard motor, you should be acquainted with correct maintenance

procedures following maintenance section of this manual (See page 46). It is the opera-

tor's responsibility to perform all safety checks and to ensure that all lubrication and main-

tenance instructions are complied with for safe operation. Please comply with all

instructions concerning lubrication and maintenance. You should take the engine to an

authorized dealer or service shop for periodic inspection at the prescribed intervals.

Correct periodic maintenance and proper care of this outboard motor will reduce the

chance of problems and limit overall operating expenses.

Carbon Monoxide Poisoning Hazard

Exhaust gas contains carbon monoxide, a colorless and odorless gas which can be fatal if

inhaled for any length of time.

Never start or operate the engine indoors or in any space which is not well ventilated.

Gasoline 

Gasoline and its vapors are very flammable and can be explosive. Use extreme care when

handling gasoline. You should be thoroughly knowledgeable on how to correctly handle

gasoline by reading this manual.
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2

SPECIFICATIONS

ENOM00810-B

MODEL FEATURE

*1 Option

ENOM00811-C

MODEL NAME EXAMPLE
M9.8B EFL

Model M6B M8B M9.8B

Type MF MF MF EF

Transom heights

S

L

UL

Tiller Handle

Remote Control ( )*1 ( )*1 ( )*1 ( )*1

Manual tilt

M 9.8 B E F L

Model description
Horse 
power

Product 
generation

Starter 
system

Steering
system

Shaft length

M(X)= Two stroke
F= Four stroke

D= Two stroke DI
- A and up

E= Electrical 
start

M= Manual start

P=Remote control 
(Pleasure)

F=Tiller handle
(Fisher)

S= Short 15 in
L= Long 20 in
UL= Ultra long 

25 in
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ENOM01500-0

Remark : Specifications subject to change without notice.
* : With manual starter.
Tohatsu outboard is power rated in accordance with ISO8665 (propeller shaft output).

6B MF, 8B MF, 9.8B MF, 9.8B EF

Item MODEL 6B MF 8B MF 9.8B MF 9.8B EF

Overall Length mm (in) 793 (31.2)

Overall Width mm (in) 320 (12.6)

Overall Height

S mm (in) 996 (39.2)

L mm (in) 1123 (44.2) 

UL mm (in) 1250 (49.2)

Transom Height

S mm (in) 435 (17.2)

L mm (in) 562 (22.2)

UL mm (in) 689 (27.1)

Weight

S kg (lb) 26 (57) 29 (64)

L kg (lb) 27 (60) 30 (66)

UL kg (lb) 28 (62) -

Output  kW (ps) 4.4 (6) 5.9 (8) 7.2 (9.8)

Max. Operating Range min-1 (rpm) 4500-5500 5000-6000

Trolling Speed in Forward Gear min-1 (rpm) 750

Idle Speed in Neutral Gear min-1 (rpm) 950

Number of Cylinder 2

Bore x Stroke mm (in) 50 x 43 (1.97 x 1.69)

Piston Displacement mL (Cu in) 169 (10.3)

Exhaust System Through hub exhaust

Cooling System Forced water cooling

Lubrication System Engine Oil Mixed Gasoline

Starting System Manual Electric starter motor*

Ignition System Flywheel Magneto C.D. Ignition

Spark Plug BPR7HS-10

Trim Position 6

Fuel Unleaded Regular Gasoline : R+M/2: 87 or higher RON: 91 or higher

Fuel Tank Capacity L (US gal) 12 (3.17)

Engine Oil Genuine motor oil or recommended one (TCW-III)

Fuel : Engine Oil Mixing Ratio Unleaded Gasoline 50 : Genuine 2-stroke Engine Oil 1

Gear Oil mL (fl.oz) Genuine Gear Oil or API GL5, SAE #80 to #90, approx. 320 (10.8)

Gear Reduction Ratio 2.08 (13 : 27)

Operator Sound Pressure (ICOMIA 39/94) dB (A) 84.4

Hand Vibration Level (ICOMIA 38/94) m/s2 2.7
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3

PARTS NAME

ENOM01501-0

6B MF, 8B MF, 9.8B MF

ENOF02203-0

6

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

1 Tilt Handle

2 Top Cowl

3 Bottom Cowl

4 Cooling Water Check Port

5 Tilt Stopper

6 Drive Shaft Housing

7 Water Plug

8 Anti-Ventilation Plate

9 Anode / Trim Tab

10 Propeller

11 Starter Handle

12 Shift Lever

13 Throttle Grip

14 Clamp Screw

15 Clamp Bracket

16 Thrust Rod

17 Oil Plug (Upper)

18 Water Inlet

19 Oil Plug (Lower)

20 Stop Switch

21 Choke Knob

22 Fuel Connector

23 Spark Plug

24 Fuel Filter
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ENOM01502-0

9.8B EF

ENOF02204-0

6

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

21

2220

23

24

25

26

1 Tilt Handle

2 Top Cowl

3 Bottom Cowl

4 Cooling Water Check Port

5 Tilt Stopper

6 Drive Shaft Housing

7 Water Plug

8 Anti-Ventilation Plate

9 Anode / Trim Tab

10 Propeller

11 Starter Handle

12 Shift Lever

13 Throttle Grip

14 Clamp Screw

15 Clamp Bracket

16 Thrust Rod

17 Oil Plug (Upper)

18 Water Inlet

19 Oil Plug (Lower)

20 Choke Knob

21 Stop Switch

22 Main Switch

23 Fuel Connector

24 Battery Cord

25 Spark Plug

26 Fuel Filter
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3 1

2

3

4

5
6

7

9
8

13

12

11

10

ENOF02103�1

ENOM00822-0

Remote control box & Fuel tank

1 Control Lever

2 Neutral lock arm

3 Free throttle lever

4 Main switch

5 Stop switch

6 Stop switch lock

7 Stop switch lanyard

8 Fuel gauge

9 Air vent screw

10 Fuel tank cap

11 Fuel connector (Engine side)

12 Primer bulb

13 Fuel connector (Fuel tank side)
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4

LABEL LOCATIONS

ENOM00019-A

Warning label locations

1, 2
3, 4

7

6

5

ENOF02206�2
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1. Warning label urge to read the owner’s

manual .

2. Warning regarding engine stop switch.

(See page 37. )

3. Warning label urge to read the owner's

manual.

4. Warning regarding high temperature,

high voltage, rotating object.

5. Warning label regarding engine stop

switch.

6. Warning regarding gasoline (See

page 24).

7. Warning regarding gasoline (See

page 24).

3F0X72185-0

ENOF00131�B

3F0X72185-0

314X72185-0

ENOF00008-0

ENOF00005-S

ENOF00005-L
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ENOM01001-0

1. Model code (Model name)
2. Rated power
3. Dry mass weight
4. Serial No.
5. Manufacturer name
6. Manufacturer address

ENON00937-0

Note

For CE marked model

The Outboard engine is intended to install on non-recreational craft within the European Union

because it has not been confirmed compliance with requirement of Directive 2013/53/EU.

Serial number label locations

Description of serial number year code

Last two digits of alphabet represent production year as below.

Year Code AG AH AK BX BA

Year of 

manufacture
2017 2018 2019 2020 2021

: r e w o P   d e t a R 

r o t o M   d r a o b t u O 

. o N   l a i r e S 
: s s a M 

n a p a J   n i   e d a M CAN ICES�2/NMB�2 

1)
2)
3)
4)
5)
6)

ENOF02207�1 
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INSTALLATION

ENOM00024-B

ENOW00006-0

Most boats are rated and certified in terms

of their maximum allowable horsepower,

as shown on the boat’s certification plate.

Do not equip your boat with an outboard

motor that exceeds this limit. If in doubt,

contact your dealer.

Do not operate the outboard motor until it

has been securely mounted on the boat in

accordance with the instructions below.

ENOW00009-0

Mounting the outboard motor without

following this manual can lead to unsafe

conditions such as poor maneuverabil-

ity, lack of control or fire.

Loose clamp screws and/or mounting

bolts can lead to the release or displace-

ment of the outboard motor, possibly

resulting in lost of control and/or serious

personal injury. Be sure that fasteners

are tightened to the specified torque (30

Nm (3.0 kgf) 13 ft-lb). Check the fasten-

ers for tightness from time to time.

Be sure to use outboard mounting fas-

teners included in the outboard motor

package or their equivalents in terms of

size, material, quality and strength.

Tighten fasteners to the specified torque

(30 Nm (3.0 kgf) 13 ft-lb). Test cruise to

check i f  fasteners  are  t ightened

securely.

Outboard motor mounting must be per-

formed by trained service person(s)

using lift or hoist with sufficient capacity.

Keep the outboard motor in a vertical posi-

tion when mounting.

ENOM00025-0

Position ... Above keel line
Set engine at center of boat.

1. Center of boat
2. Boat transom

ENOM00026-0

Transom matching
Be sure that the anti ventilation plate of the

outboard motor is  30–50 mm (1.2–2 in)

below the bottom of hull.

If the above condition cannot be met due

to the shape of the bottom of your boat,

please consult your authorized dealer.

1. Mounting the outboard motor on 
boat

  WARNING

  WARNING

ENOF02208�0

2

1

ENOF01141�0
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1. Bottom of hull
2. Anti ventilation plate

ENOW00007-0

Before beginning the running test, check

that the boat with maximum capacity

loading floats on the water in a proper

attitude. Check the position of water

surface on the driveshaft housing. If the

water surface is near the bottom cowl-

ing, in high waves, water may enter the

engine cylinders.

Incorrect outboard motor mounting

height or existence of underwater

object(s), such as hull bottom design,

bottom surface conditions or underwa-

ter accessories, can cause water spray

possibly reaching the engine through an

opening of the bottom cowling during

cruising. Exposing the engine to such

conditions for extended periods can

lead to severe engine damage.

ENOM00830-A

Mounting bolts

Manual tilt type

1. To attach the outboard motor to the

boat, tighten the clamp screws by

turning their handles.

Also, use the bolts to secure the out-

board motor brackets on transom

board.

Secure the outboard motor with a rope

to prevent loss overboard.

ENON00002-0

Note

A rope is not included in the standard

accessories.

1. Bolt (8 × 85)
2. Nut
3. Washer
4. Clamp screw
5. Option

ENON00003-0

Notes

1. Apply sealing agent, such as silicone

sealed between the bolts and the tran-

som board holes before tightening the

bolts.

2. Be sure to tighten the mounting bolt

nuts to the specified torque.

(30 Nm (3.0 kgf) 13 ft-lb)

  CAUTION 

1

2

30−50 mm
(1.2−2 in)

ENOF01706-0

5

3

1

4

2, 3

ENOF01707-0
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ENOM00840-0

ENOW00850-0

Remote control box location

1. Shift cable
2. Throttle cable
3. Remote control stop cord

Install the remote control box in a position

where it is easy to reach and operate the

controls. 

Make sure there are no obstacles that can

interfere with the operation of the remote

control cable.

ENOW00850-0

Remote control cable length
ENOW00100-A

Be careful not to loop the remote control

cables to a diameter of 406 mm (16 inches)

or less. Otherwise, it affects the service life

of the cable.

Measure the distance from the remote

control box to the outboard motor where

the remote control cable should be routed. 

Prepare a cable that is 300-450mm (11.8-

17.7in) longer than the measured distance. 

Temporari ly pul l  the cable along the

intended cable route to check its length is

sufficient. 

Connect the remote control cable to the

engine, then run the cable to the remote

control box, making sure it is not sharply

bent, too taut and free from obstructions

that could interfere with steering.

ENOM00029-A

ENOW00012-0

Battery electrolyte contains sulfuric acid

and thus is hazardous, causing a burn if it

comes in contact with your skin, or poison-

ous if swallowed.

Keep battery and electrolyte away from

reach of children

When handling the battery, be sure to:

Read all warnings shown on the battery

case

Prevent electrolyte from coming in con-

tact with any part of your body. Contact

can cause serious burn or, if it comes in

2. Remote control device 
installation (Option)

  CAUTION 

3

1, 2

ENOF00841�1

3. Battery installation

  WARNING

ENOF00842-0
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contact with your eye, loss of sight. Use

safety glasses and rubber gloves.

In case battery electrolyte comes in con-

tact with:

Skin, flush thoroughly with water.

Eye, flush thoroughly with water, and

then seek immediate medical treatment.

In case battery electrolyte is swallowed:

Seek immediate medical treatment.

ENOW00013-A

Battery generates explosive hydrogen gas.

Be sure to:

Charge the battery in a well-ventilated

place.

Place the battery away from any source

of fire, sparks and open flames such as

burners or welding equipment.

Do not smoke near the battery when the

battery is charging.

Do not charge the battery when the

electrolyte level is low. Otherwise, the

battery will be damaged and may cause

malfunction.

ENOW00014-0

Make sure that the battery leads do not

get stuck between the outboard motor

and boat when turning, etc.

The starter motor may fail to operate if

the leads are incorrectly connected.

Be sure to correctly connect the (+) and

(—) leads. If not, the charging system

will be damaged.

Do not disconnect the battery leads

from battery while the engine is operat-

ing, the electrical parts could be dam-

aged.

Always use a fully charged battery.

ENOW00015-0

Do not use a battery that is not recom-

mended. Use of a battery not recom-

mended can lead to poor performance of,

and/or damage to, the electrical system.

ENON00006-A

Note

Recommended battery: 12V 40AH/5HR,

350 (Cold Cranking Amps (CCA), In case of

cold whether: 12V 70AH/5HR (650CCA))

Specifications and features of batteries vary

among the manufacturers. Consult the

manufacturer for details.

* The battery should be purchased sepa-

rately and is not supplied with the outboard

motor.

1. Place the battery box in a convenient

position away from possible water

spray. Securely fasten both the box

and the battery so they do not shake

loose.

2. Connect the positive lead (+) to the

positive terminal (+) of the battery, and

then connect the negative lead (—).

When disconnect ing the battery

always remove the negative lead (—)

first. After connecting the positive ter-

minal (+), securely place a cap on it to

prevent short circuits.

1. Battery cord (red)
2. Battery cord (black)

  WARNING

  CAUTION 

  CAUTION 

2

1 ENOF00022-0
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PRE-OPERATING PREPARATIONS

ENOM00030-A

ENOW000017-0

Use of improper gasoline can damage your

engine. Engine damage resulting from the

use of improper gasoline is considered

misuse of the engine, and damage caused

thereby will not be covered under the lim-

ited warranty.

ENOM00031-A

FUEL RATING
TOHATSU engines will operate satisfacto-

rily when using a major brand of unleaded

gasoline meeting the following specifica-

tions:

USA and Canada — having a posted

pump Octane Rating of 87 (R+M)/2 mini-

mum. Premium gasoline (92 [R+M]/2

Octane) is also acceptable. Do not use

leaded gasoline.

Outside USA and Canada  — Use

unleaded gasoline with declared octane

rating of 91 RON or over. Use of premium

gasoline of 98 RON is also allowed. 

ENOM00032-A

GASOLINES CONTAINING 
ALCOHOL
The fuel system components on your

TOHATSU engine will withstand up to 10%

ethyl alcohol (hereinafter referred to as the

"ethanol"), content in the gasoline. But if

the gasoline in your area contains ethanol,

you should be aware of certain adverse

effects that can occur. Increasing the per-

centage of ethanol in the fuel can also

worsen these adverse effects. Some of

these adverse effects are caused because

the ethanol in the gasoline can absorb

moisture from the air, resulting in a separa-

tion of the water/ethanol from the gasoline

in the fuel tank.

These may cause increased:

Corrosion of metal parts

Deterioration of rubber or plastic parts

Fuel permeation through rubber fuel

lines

Starting and operating difficulties

If the use of gasoline containing alcohol is

inevitable, or presence of alcohol is sus-

pected in the gasoline, it is recommended

to add a filter that has water separating

capability, and check the fuel system for

leaks and mechanical parts for corrosion

and abnormal wear more frequently.

And, in case any of such abnormality is

found, discontinue the use of such gaso-

line and contact our dealer immediately.

If the outboard motor will only be used

infrequently, please see the remarks on

fuel deterioration in the STORAGE chapter

(P 56) for additional information.

ENOW00020-0

When operating a TOHATSU engine on

gasoline containing alcohol, storage of

gasoline in the fuel tank for long periods

should be avoided. Long periods of stor-

age, common to boats, create unique prob-

lems. In cars, alcohol blend fuels normally

are consumed before they can absorb

enough moisture to cause trouble, but

boats often sit idle long enough for phase

separation to take place. In addition, inter-

nal corrosion may take place during stor-

1. Fuel handling

  CAUTION 

  CAUTION 
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age if alcohol has washed protective oil

films from internal components.

ENOW00018-0

Fuel leakage can cause fire or explosion,

potentially leading to severe injury or loss

of life. Every fuel system part should be

checked periodically, and especially after

long term storage, for fuel leak, change of

hardness of rubber, expansion and/or cor-

rosion of metals. In case any indication of

fuel leakage or degradation of fuel part is

found, replace relevant part immediately

before continuing operation.

ENOM00043-B

ENOW00019-0

Do not fill the fuel tank over capacity. The

rise of gasoline temperature may cause

gasoline to expand which, if overfilled, may

leak through air vent screw when it is open.

Leaking gasoline is a dangerous fire haz-

ard.

ENOW00028-A

Consult an authorized dealer for details on

handling gasoline, if necessary.

Gasoline and its vapors are very flammable

and can be explosive.

When carrying a fuel tank containing gaso-

line:

Close the fuel tank cap and air vent

screw of fuel tank cap, or gasoline vapor

will be emitted through the air vent

screw, creating a fire hazard.

Do not smoke.

When or before refueling:

Be sure to remove the static electricity

charged in your body before refueling.

The sparks due to static electricity may

cause explosion of flammable gasoline.

Stop the engine, and do not start the

engine during refueling.

Do not smoke.

Be careful not to overfill fuel tank. Wipe

up any spilled gasoline immediately.

When or before cleaning the gasoline tank:

Dismount fuel tank from the boat.

Place the fuel tank away from every

source of ignition, such as sparks or

open flames.

Do the work outdoors or in a well venti-

lated area.

Wipe off gasoline well immediately if

spilled.

After cleaning gasoline tank:

Wipe off gasoline well immediately if

spilled.

If the fuel tank is disassembled for

cleaning, reassemble carefully. Imper-

fect assembly may cause a fuel leak,

possibly leading to fire or explosion.

Dispose aged or contaminated gasoline

in accordance with local regulations.

ENOW00029-A

When opening fuel tank cap, be sure to fol-

low the procedure described below. Fuel

could blast out through the fuel tank cap in

case the cap is loosened by using another

procedure when internal pressure of fuel

tank is raised by heat from sources such as

sun light.

1. Full open the air vent screw on the fuel

tank cap and release internal pressure.

  WARNING

2. Fuel filling

  WARNING

  WARNING   WARNING
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1. Air vent screw
2. Fuel tank cap

2. Open the fuel tank cap slowly.

3. Fill the fuel carefully not to over flow.

4. After filling the tank, close the fuel tank

cap.

ENOM01002-0

ENOW0002A-A

Use of engine oils that do not meet these

requirements will result in reduced engine

life, and other engine problems. 

Use a genuine engine oil or recommended

one (TCW3). Refer to your Distributor.

Will not recommend use of other two

stroke engine oil.

Add engine oil into fuel oil tank. The mixing

ratio with gasoline is 50 : 1 (50 parts gaso-

line and one part oil). Mix well by hand.

The mixing ratio during break-in running is

25 :  1.

Mixing Ratio

ENOM01003-0

Engine oil – gasoline mixing 

procedure
ENOW00937-0

Do not use other than two stroke engine

oil with specified grade, or the engine

may be damaged.

Do not use fuel prepared in other than

specified mixing ratio.

- Lack of engine oil can cause severe

engine trouble such as piston seizure.

- Excess of engine oil can shorten spark

plug life, and/or cause increase of nox-

ious exhaust.

3. Engine oil recommendation

  CAUTION 

1
2

ENOF00417-0

SAFE  FILL
LEVEL
12 L

NIVEAU
MAXIMUM

ENOF00419-A

Gasoline : Engine Oil

During break-in 25 : 1

After break-in 50 : 1

  CAUTION 

ENOF02210-0

12L

(12:0.24)

(12:0.48) (25:0.5)

(25:1)

2L 25L 30L0

0.24L

0.48L

1.0L

25:1

50:1

Oil

Fuel by Oil Mixing (50:1, 25:1)

Gasoline
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For quantities of engine oil and gasoline to

be pre-mixed, refer to table in previous

page.

When portable fuel tank is used for 

operation of outboard motor(s):

1 Pour engine oil into fuel tank, and then,

gasoline.

2 Put cap on the tank, and close tightly.

3 Close air vent plug tightly.

ENOW00938-0

Loose cap or air vent plug can cause leak

of fuel during shaking the tank.

4 Shake the tank to mix engine oil and

gasoline well and even.

When fuel tank built in the boat is 

used for operation of outboard 

motor(s):

1 Prepare separate fuel container for pre-

mixing.

2 Pour engine oil into fuel container, and

then, gasoline.

3 Put cap on the container, and close

tightly.

4 Shake the container to mix engine oil

and gasoline well and even.

5 Pour the mixture into fuel tank.

ENON00922-0-0

Notes

It is recommended to pre-mix by using

separate fuel container. Attempting to

pre-mix in the fuel tank built-in the boat

can make the mixture uneven.

If built-in fuel tank is used for mixing,

pour engine oil into the tank little by little

while putting gasoline into the tank.

  WARNING

ENOF01709-A
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]ENOM00033-A

Your new outboard motor and lower unit

require break-in for the moving compo-

nents  accord ing  to  the  cond i t ions

described in the following time table.

Please refer to ENGINE OPERATION sec-

tion (See page 29) to learn how to cor-

rectly start and operate the outboard

motor.

ENOW00024-A

Do not operate the outboard motor in

closed area or area with no forced ventila-

tion.

Exhaust gas emitted by this outboard

motor contains carbon monoxide that will

cause death if inhaled continuously. Inhal-

ing the gas initially causes symptoms such

as feeling of sickness, drowsiness and

headache.

During operation of the outboard motor:

Keep peripheral area well ventilated.

Always attempt to stay on the windward

side of emission.

ENOW00023-0

Operating the outboard motor without

break-in can shorten service life of the

product.

If any abnormality is experienced during

the break-in:

Discontinue the operation immediately.

Have the dealer check the product and

take proper action(s) if necessary.

ENOM01004-0

Fuel mixing ratio for break-in
Gasoline 25: Genuine Engine Oil 1

25:1 when using genuine engine oil or the

recommended one (TCW3).

ENON00008-0

Note

Proper break-in allows outboard motor to

deliver it full performance for longer service

life.

4. Break-In

  WARNING

  CAUTION 

1–10 min 10 min – 2 hrs 2–3 hrs 3–10 hrs After 10 hrs

Throttle Position Idle
Less than 1/2 

throttle

Less than 3/4 

throttle
3/4 throttle

Full throttle 

available

Speed
Approx. 3000 

min-1 (rpm) max

Full throttle run 

allowed for 1 

min every 10 min

Approx. 4000 

min-1 (rpm). Full 

throttle run 

allowed for 2 

min every 10 min
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ENGINE OPERATION

ENOM00042-0

ENOW00022-B

Be sure to fill the engine before starting

engine. (To properly fill the engine with oil

follow the instructions. See page 26)

ENOW00027-C

Before starting engine for the first time

after reassembling engine or off-season

storage, disconnect stop switch lock and

crank approximately 10 times in order to

circulate the engine oil.

 

ENOM00044-E

ENOW00029-A

When opening fuel tank cap, be sure to fol-

low the procedure described below. Fuel

could blast out through the fuel tank cap in

case the cap is loosened by using another

procedure when internal pressure of fuel

tank is raised by heat from sources such as

sun light.

1. Full open the air vent screw on the fuel

tank cap.

1. Air vent screw
2. Fuel tank cap

2. Open the fuel tank cap slowly and

release internal pressure completely.

 After that, close the fuel tank.

3. Connect the fuel connector to the

engine and fuel tank.

1. Fuel connector
2. Pull
3. Insert

Before starting

  CAUTION

  CAUTION 

1. Fuel feeding

  WARNING

ENOF01710-A

1
2

ENOF00417-0

3

1

2

ENOF02211-0
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1. Pull
2. Insert

4. Squeeze primer bulb until it becomes

stiff to feed fuel to carburetor. Direct

arrow mark upward when priming.

1. Engine side
2. Fuel tank side

Do not squeeze primer bulb with engine

running or when the outboard motor is

tilted up. Otherwise, fuel could overflow.

ENOM00045-A

ENOW00036-A

When the engine is started in the test tank,

to avoid over heating and water pump

damage, be sure the water level is at least

10  cm (4 in.) above the anti ventilation

plate.

Run the engine only at idling.

And be sure to remove the propeller, when

starting the engine in the test tank. (See

page 54)

1. Test tank
2. Water
3. Over 10 cm (4 in.)

ENOW00036-0

Be sure to stop engine immediately if cool-

ing water check port is not discharging

water, and check if cooling water intake is

blocked. Operating engine could lead to

overheating potentially leading to engine

damage. Consult an authorized dealer if

the cause cannot be found.

This model is provided with start in gear

protection.

ENON00010-0

Note

Start-in-gear protection prevents engine

from starting at other than neutral shift. In-

gear starting of engine will move the boat

immediately, potentially leading to falling

down or causing passenger(s) to be thrown

overboard.

2. Starting the engine

  CAUTION

1
2

ENOF00861-A

1

2
ENOF00862-0

  CAUTION

1

3

2

ENOF00863-0
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ENOM01005-A

Tiller handle type
1. Be sure to install the stop switch lock

to the stop switch, and attach the stop

switch lanyard securely to the operator

or to the operator's PFD (Personal Flo-

tation Device.)

1. Stop switch lock

2. Stop switch

2. Set the control lever in the Neutral

position.

1. Shift lever

3. Set the throttle grip to START position.

1. Throttle grip

2. START position

3. Fully closed

4. Fully opened

4. Pull the choke knob fully.

1. Choke knob

ENOF02212-0

1 2

ENOF02213-0

1

N

1

4 3

2

ENOF02214-0

1
ENOF02215-0
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(For manual starter type)
5. Pull the starter handle slowly until you

feel engagement, keep pulling till you

feel less resistance. Then pull it quickly.

repeat if necessary until started.

1. Slowly
2. Quickly
3. Starter handle

(For electrical starter type)
5. Push the starter switch button and

release the button when the engine

has started.

1. Starter switch button

ENOW00032-0

Do not keep turning starter motor for over

5 seconds, or the battery may be con-

sumed, potentially making the engine start-

ing impossible and/or damaging the

starter. 

If cranking over 5 seconds fails to start

engine, return main switch to “ON”, and

crank engine again after 10 seconds or

more.

6. Return the choke knob fully after

engine has started.

7. Check the cooling water from cooling

water check port.

1. Cooling water check port
2. Idle port

ENOM00042-C

Emergency starting
ENOW00099-A

When the emergency starter rope is used

for starting engine;

Start in gear protection does not work.

Be sure to shift is at neutral position.

Otherwise the engine will move the boat

immediately and cause personal injury. 

Be careful that your clothes or other

items do not get caught in the rotating

engine parts.

To prevent accident and injury by rotat-

ing parts, do not re-attach flywheel

cover and the top cowl after the engine

has been started.

  CAUTION

1

3

2

ENOF02216-0

1

ENOF02217-0

  WARNING

ENOF02218-0

1

2
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Do not pull starter rope if any bystander

is behind. The action can injure the

bystander.

Attach engine stop switch lanyard to

clothing or any part of body like arm

before starting engine.

1. Remove the top cowl.

2. Disconnect the rink of the starter lock

rod.

3. Remove the bolts (3pcs) and remove

the recoil starter.

4. Insert the knotted end of the starter

rope into the notch in the flywheel and

wind the rope around the flywheel sev-

eral turns clockwise.

5. Tie a loop in the another end of the

emergency starter rope and attach

socket wrench that is included in the

tool kit.

ENOW00860-0

Be sure to keep the harness away from the

rotation parts.

6. Be sure to install the stop switch lock

to the stop switch, and attach the stop

switch lanyard securely to the operator

or to the operator's PFD (Personal Flo-

tation Device.)

7. Set the control lever in the Neutral

position. 

ENOF02219-0

ENOF02220-0

ENOF02221-0

  CAUTION

ENOF02222-0
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8. Pull the starter handle slowly until you

feel engagement, keep pulling till you

feel less resistance. Then pull it quickly.

9.  After engine starts, do not reinstall fly-

wheel cover and top cowl.

ENOM00043-A

ENOW00932-0

Be sure to check that cooling water is

coming out of the cooling water check port

during warm up.

Warm the engine at low engine speeds for

about 

 3 minutes : above 41°F (5 )

 5 minutes at 2000 min-1 (rpm) : above

41°F (5 )

This allows the lubricating oil to circulate to

all parts of the engine. Operating the

engine without warm up shortens the

engine's life.

1. Cooling water check port
2. Idle port

ENOM00044-A

Engine speeds
Idling speed after warming up.

ENOM00046-A

ENOW00037-0

Before shifting into forward or reverse,

make sure that boat is properly moored

and outboard motor can be steered fully to

the right and left. Make sure that no swim-

mer(s) is ahead or astern of the boat.

ENOW00038-A

Attach other end of emergency stop

switch lanyard to the operator's PFD

(Personal Flotation device) or arm and

keep it attached during cruising.

Do not attach the tether to a part of

clothing that can be torn easily when

pulled. 

Arrange the tether so that will not be

caught by any object when pulled.

3. Warming up the engine

  CAUTION

ENOF02223-0

Trolling speed

(in Forward)

Idling speed

(in Neutral)

750 min-1 (rpm) 950 min-1 (rpm)

4. Forward, reverse, and 
acceleration

  WARNING

  WARNING

ENOF02218-0

1

2
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Be careful not to pull the tether acciden-

tally during cruising. Unintentional stop

of engine can cause loss of control of

outboard motor. Rapid loss of engine

power can lead to falling down or caus-

ing passenger(s) to be thrown over-

board.

ENOW00042-0

Do not shift into Reverse during planing,

or control will be lost leading to serious

personal injury, boat may swamp, and/or

hull may be damaged.

Do not shift into Reverse during cruis-

ing, or control may be lost, falling down

or causing passenger(s) to be thrown

overboard. Leading to serious personal

injury, and steering system and/or shift-

ing mechanism may be damaged.

ENOW00861-0

Do not shift at high boat speed, or control

may be lost, falling down or causing pas-

senger(s) to be thrown overboard. Leading

to serious personal injury.

ENOW00862-0

Gear and clutch damage may occur if shift-

ing at high engine speed.

Engine must be in the slow idle position

before shifting is attempted.

ENOW00863-0

Idle speed may be higher during warming

up of engine. If shifted to Forward or

Reverse during warming up, it may be diffi-

cult to shift back to neutral. In such case,

stop engine, shift to neutral, and restart

engine to warm up.

ENON00014-0

Note

Frequent shifting to forward or reverse can

accelerate wear or degradation of parts. In

such case, replace gear oil earlier than the

period specified.

ENOW00864-0

Do not increase engine speed unnecessar-

ily when the shift is in neutral and reverse,

or engine damage may occur.

ENOM00890-A

Tiller handle type
ENOW00865-A

Do not force to shift when the throttle grip

is not in the fully closed position, other-

wise, steering system and/or shifting

mechanism may be damaged.

ENOW00867-0

Sudden acceleration and deceleration may

cause passenger(s) to be thrown over-

board or falling down.

Forward

1. Turn the throttle grip to reduce engine

speed. 

2. When the engine reaches trolling (or

idling) speed, quickly pull the shift lever

to the Forward position.

Reverse

1. Turn the throttle grip to reduce engine

speed. 

  WARNING

  WARNING

  CAUTION

  CAUTION

  CAUTION

  CAUTION

  WARNING
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2. When the engine reaches trolling (or

idling) speed, quickly pull the shift lever

to the Reverse position.

1. Shift lever
2. Forward
3. Reverse

Acceleration
ENOW00867-0

Sudden acceleration and deceleration may

cause passenger(s) to be thrown over-

board or falling down.

Open throttle grip gradually.

1. Throttle grip

2. START position

3. Fully closed

4. Fully opened

ENOM00049-A

ENOW00868-0

Be careful not to remove engine stop

switch lanyard from engine accidentally

while boat is running. Sudden stop of

engine can cause loss of steering control.

It can also cause loss of boat speed, possi-

bly leading the crew(s) and or objects on

the boat to be thrown forward due to iner-

tial force.

Tiller handle type
1. Turn the throttle grip to the fully closed

position.

1. Throttle grip

2. START position

3. Fully closed

4. Fully opened

2. Put the shift lever in the Neutral posi-

tion.

Run the engine for 2-3 minutes at

idling speed for cooling down if it has

been running at full speed.

  WARNING

1

23

N

ENOF02225-0

1

4 3

2

ENOF02226-0

5. Stopping the engine

  WARNING

1

4 3

2

ENOF02214-0
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3. Push the stop switch for a few sec-

onds to stop the engine.

1. Stop switch

ENOW00869-0

After stopping the engine:

Close the air vent screw on the fuel tank

cap.

Disconnect the fuel connector of the

engine and the fuel tank.

Disconnect the battery cord, after each

use.

Emergency engine stopping

Remove stop switch lock to stop the

engine.

1. Stop switch
2. Stop switch lock

3. Stop switch lock

ENOM00910-0

Spare emergency stop switch lock 
(For CE marking model)

A spare emergency stop switch lock is

provided in the tool bag.

When used as described, the emergency

stop switch clip and emergency stop

switch lanyard system stops the engine if

the operator falls away from the controls.

When an operator falls into water, be sure

to use emergency stop switch lock of the

spare.

Be sure to confirm the spare stop switch

lock is in the tool bag before begin to oper-

ate.

ENOM00920-0

ENOW00870-0

Sudden steering may cause passenger(s)

to be thrown overboard or falling down.

Tiller handle type
Right turn

Move the tiller handle to the left

Left turn

Move the tiller handle to the right.

  WARNING

1
ENOF02227-A

ENOF02228-0

12

6. Steering

  WARNING

ENOF00891-0
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ENOM00050-0

ENOW00043-A

Adjust the trim angle when the engine is

stopped.

Do not put hand or finger in between

outboard motor body and clamp bracket

when adjusting trim angle to prevent

injury in case the outboard motor body

falls.

Unsuitable trim position can cause loss

of control of boat. When testing a trim

position, run boat slow initially to see if it

can be controlled safely.

ENOW00044-0

Excessive trim up or down may lead to

unstable boat operation, potentially caus-

ing the steering difficulty that leads to acci-

dent during cruising.

Do not cruise at high speed if improper

trim position is suspected. Stop the boat

and readjust trim angle before continu-

ing cruise.

For outboard motor model with PTT

switch on the bottom cowl, do not oper-

ate the switch during cruising, or control

of boat may be lost.

The trim angle of the outboard motor can

be adjusted to suit the transom angle of

the hull, and load conditions. Choose an

appropriate trim angle that will allow the

anti-ventilation plate to run parallel to the

water surface during operation.

ENOM00052-0

Proper trim angle

The position of the thrust rod is correct if

the hull is horizontal during operation.

1. Perpendicular to the water surface

ENOM00053-0

Improper trim angle (bow rises too 
high)

Set the thrust rod lower if the bow of the

boat rises above horizontal.

ENOM00054-0

Improper trim angle (bow dips into the 
water)

Set the thrust rod higher if the bow of the

boat is below horizontal.

7. Trim angle

  WARNING

  WARNING

ENOF00892-0

1

ENOF00051-1

ENOF00052-0
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Manual Tilt type

1. Thrust rod
2. Higher
3. Lower

Trim angle adjustment (Manual tilt 
type)

The transom angle adjustment 

1. Stop the engine.

2. Shift into neutral.

3. Raise the outboard motor to the tilt up

position.

4. Change the thrust rod position as fol-

lowing picture.

1. Push in
2. Rise the stopper
3. Pull out

5. Reinstall the thrust rod securely.

6. Gentry lower the outboard.

ENOM00060-A

ENOW00055-0

Do not tilt up or down outboard motor

when swimmer(s) or passenger is near to

prevent them from being caught between

outboard motor body and clamp bracket in

case the outboard motor body falls.

ENOW00048-0

When tilting up or down, be careful not to

place your hand between the swivel

bracket and the stern bracket.

Be sure to tilt the outboard motor down

slowly.

ENOW00056-A

When tilting up outboard motor with fuel

joint for over a few minutes, be sure to dis-

ENOF00053-0

1

2 3
ENOF02229-0

8. Tilt up and down

  WARNING

  WARNING

  WARNING

3
2

1

ENOF01238-1
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connect fuel hose, or fuel may leak, poten-

tially catching fire.

ENOW00057-0

Do not tilt up outboard motor while engine

operates, or no cooling water may be fed,

leading to engine seizure due to overheat-

ing.

ENON00921-0

Note

Before tilting the outboard motor up, after

stopping the motor leave it in the running

position for about a minute to allow water to

drain from inside the engine.

Tilt up

With the shift lever in Neutral or Forward,

fully tilt the motor up toward you by hold-

ing the tilt handle provide at the rear of the

top cowl. Then slightly lower the motor for

locking in the up position.

1. Tilt lever
2. Tilt up position
3. Shallow water operation lever

ENOM00063-A

Tilt down

Slightly tilt the motor up, and pull the tilt

lever toward you to release the tilt-lock.

Then lower the motor slowly.

1. Tilt lever

ENOM00068-A

ENOW00051-0

During shallow water operation, be careful

not to place your hand between the swivel

bracket and the clamp bracket. Be sure to

tilt the outboard motor down slowly.

  CAUTION

ENOF02230-0

9. Shallow water operation

  WARNING

1

2

3

ENOF00544�A

1

ENOF00545�A
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ENOW00053-0

While in shallow water drive position, do

not operate the outboard motor in Reverse.

Operate the outboard motor at slow speed

and keep the cooling water intake sub-

merged.

ENOW00054-A

Do not overtilt outboard motor when driv-

ing shallow water, or air may be sucked

through water inlet, potentially leading to

engine overheating.

1. Water inlet

Shallow water running position:

1. With the shift lever in Neutral or For-

ward, tilt the motor up slowly by about

40° and then lower the tilt lever for set-

ting at the shallow water running posi-

tion.

Return to normal running position:

2. Tilt the motor up  fully and then return

the motor down slowly to the normal

running position.

1. Tilt lever
2. Shallow water running position

  CAUTION

  CAUTION

1

ENOF01144-A

1

2

ENOF00549-A
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REMOVING AND CARRYING THE OUTBOARD MOTOR

ENOM00070-B

ENOW00064-0

Engine may be hot immediately after oper-

ating and could cause burns if touched.

Allow engine to cool down before attempt-

ing to carry the outboard.

1. Stop the engine.

2. Remove the top cowl.

3. Disconnect the fuel connector, the

remote control cables and the battery

cords from the outboard motor.

4. Remove the outboard motor from boat

and completely drain the water from

the gear case.

ENOM00071-A

ENOW00933-0

Be sure to disconnect fuel connector

except when operating engine.

Fuel leakage is a fire or explosion hazard,

which can cause serious injury or death.

ENOW00065-0

Close air vent screw of fuel tank  before

carrying or storing outboard motor and fuel

tank, or fuel may leak, potentially catching

fire.

ENOW00066-0

Do not give a shock to an outboard

motor during transportation. It becames

a cause of breakage.

Do not carry or store outboard motor in

any of positions described below.

Otherwise, engine damage or property

damage could result from leaking oil.

Keep the outboard motor in a vertical posi-

tion when carrying.

The optional outboard motor stand is rec-

ommended for keeping the outboard

motor vertical both during transport and

storage.

1. Removing the outboard motor

  CAUTION 

2. Carrying the outboard motor

  WARNING

ENOF02208�0

  WARNING

  CAUTION 

ENOF02231�0
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ENON00021-A

Note

If the outboard motor must be laid down

be sure drain the fuel, then the port side

faces down as shown in the following

drawing.

Elevate power unit 2 inches to 4 inches if

traveling to avoid oil spillage.

ENOM00072-A

ENOW00072-0

Trailering in the tilted position may cause

damage to the outboard motor, boat, etc.

ENOW00073-A

Be sure to disconnect fuel connector

except when operating engine.

Fuel leakage is a fire or explosion hazard,

which can cause serious injury or death.

ENOW00068-0

Close air vent screw of fuel tank and fuel

cock before carrying or storing outboard

motor and fuel tank, or fuel may leak,

potentially catching fire.

ENOW00071-0

The tilt support device supplied on your

outboard motor is not intended for towing.

It is intended to support the outboard

motor while the boat is docked, beached,

etc.

When transporting a boat on a trailer with

the outboard motor still attached, discon-

nect the fuel line from the outboard motor

beforehand and keep the outboard motor

in the normal running position or on a tran-

som saver bar.

Tiller handle type
To prevent the outboard motor from mov-

ing when it is attached on a boat during

transport on a trailer, properly tighten the

steering friction bolt (page 44).

3. Trailering

  CAUTION 

ENOF02232-0

ENOF02233-0

  WARNING

  WARNING

  CAUTION 

ENOF00075-1
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ADJUSTMENT

ENOM00073-B

ENOW00074-A

Do not overtighten the steering friction

lever it could result in difficulty of move-

ment resulting in the loss of control caus-

ing an accident and could lead to severe

injury.

Adjust this lever to achieve the desired

steering friction (drag) on the tiller handle.

Move lever towards (2) to tighten friction

and move lever towards (3) to loosen fric-

tion.

1. Steering friction bolt
2. Lighter
3. Heavier

ENOM00074-A

ENOW00074-B

Do not overtighten the throttle adjustment

screw or it could result in difficulty of

movement resulting in the loss of control

causing an accident and could lead to

severe injury.

Friction adjustment of the throttle grip can

be made with the throttle adjustment

screw.

1. Throttle friction adjustment screw
2. Heavier
3. Lighter

ENOM00076-0

ENOW00076-0

Be sure that outboard motor is secured

to transom or service stand, or acciden-

tal drop or fall of outboard motor could

lead to severe personal injury.

Be sure to lock outboard motor if it is

tilted up, or accidental fall of outboard

motor could lead to severe personal

injury.

Do not go under outboard motor tilted

up and locked, or accidental fall of out-

board motor could lead to severe per-

sonal injury.

ENOW00075-0

Inappropriate adjustment of trim tab could

cause steering difficulty. After installing or

1. Steering friction

  WARNING

2. Throttle grip friction

  WARNING

ENOF02234-0

1

2
3

3. Trim tab adjustment

  WARNING

  WARNING

2

1

3

ENOF02235-0
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readjusting trim tab, check if steering fic-

tion is even.

I f  s t ra ight- l ine  cru is ing can not  be

achieved, adjust the trim tab located under

the anti-ventilation plate.

If the boat veers toward the left direct

the trim tab towards A (left from rear of

boat).

If the boat veers toward the right direct

the trim tab towards B (right from rear of

boat).

1. Trim tab

ENON00022-A

Notes

After adjustment securely tighten the

trim tab fixing bolt.

Check for looseness of the bolt and the

trim tab at regular intervals.

11
ENOF00912-A
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INSPECTION AND MAINTENANCE

ENOM00077-0

Care of your outboard motor
To keep your outboard motor in the best

operating condition, it is very important

that you perform daily and periodic main-

tenance as suggested in the maintenance

schedules that follow.

ENOW00077-0

Your personal safety and that of your

passengers depends on how well you

maintain your outboard motor. Carefully

observe all of the inspection and mainte-

nance procedures described in this sec-

tion.

The maintenance intervals shown in the

checklist apply to an outboard motor in

normal use. If you use your outboard

motor under severe conditions such as

frequent full-throttle operation, frequent

operation in brackish water, or for com-

mercial use, maintenance should be per-

formed at shorter intervals. If in doubt,

consult your dealer for advice.

We strongly recommend that you use

only genuine replacement parts on your

outboard motor. Damage to your out-

board motor arising from the use of

other than genuine parts is not covered

under the warranty.

  CAUTION 



INSPECTION AND MAINTENANCE 47

10

ENOM01203-0

Perform the following checks before and

after use.

ENOW00078-0

Do not use outboard motor if any abnor-

mality is found during pre-operation check

or it could result in severe damage to the

motor or severe personal injury.

*1 Have this handled by your dealer.

1. Daily Inspection

  WARNING

Item Points to Check Action

Fuel System
• Check the amount of fuel in the tank.

• Check for debris or water in the fuel filters.

• Check the rubber hoses for fuel leakage.

Replenish

Clean

Replace *1

Electrical 

Equipment

• Check that the main switch functions normally.

• Check that the battery electrolyte level and specific gravity are 

normal.

• Check for loose connections on the battery terminal.

• Check that the stop switch functions normally and make sure 

the lock plate is there.

• Check cords for loose connections and damage.

• Check the spark plugs for dirt, wear and carbon build-up.

Replace *1

Replenish or recharge

Retighten

Remedy or replace *1

Correct or replace *1

Clean or replace *1

Choke and

Throttle System

• Check that the choke solenoid and valve for the carburetor 

function normally.

• Check if the carburetor and magneto work normally when 

turning the throttle grip, and check links for looseness.

Replace *1

Correct  *1

Recoil Starter
• Check the rope for wear and chafing.

• Check the ratchet engagement.

Replace *1

Correct or replace *1

Clutch and 

Propeller System

• Check that clutch engages correctly when operating the shift lever 

and remote control.

• Visually Check propeller for bent or damaged blades.

• Check the propeller nut is tightened and the split pin is present.

Adjust *1

Replace

Installation of 

Motor

• Check all the bolts attaching the motor to the boat.

• Check the thrust rod installation.

Tighten

Tighten

Cooling Water
• Check that cooling water is discharged from the cooling water 

check port after the engine has started.
Repair *1

Tools and 

Spares

• Check that there are tools and spare parts for replacing spark 

plugs, the propeller, etc.

• Check that you have the spare rope.

Steering 

Devices
• Check the operation of the steering handle and remote control. Repair *1

Other Parts
• Check if the anode and trim tab are securely installed.

• Check the anode and trim tab for corrosion and deformation.

Repair or Replace

Replace
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ENOM00083-0

Washing outboard motor
ENOW00081-0

Do not start engine without removing pro-

peller, or accidentally turning propeller

could cause personal injury.

ENOW00082-0

Never start or operate the engine indoors

or in any space which is not well ventilated.

Exhaust gas contains carbon monoxide, a

colorless and odorless gas which can be

fatal if inhaled for any length of time.

ENOW00920-0

When washing the outboard motor, be

careful not to spray the water inside of the

top cowl, especially electrical components.

ENON00026-0

Note

It is recommended to check chemical prop-

erties of water on which your outboard

motor is regularly used.

If outboard motor is used in salt water,

brackish water or water with a high acidic

level, use fresh water to remove salt,

chemicals or mud from exterior and cool-

ing water passage after every cruising or

before storing outboard motor for long

time. Before flushing, remove the propeller

and the forward thrust holder.

ENOM00085-D

Flushing attachment
ENOW00921-0

Do not operate the engine when flushing

the outboard motor with a flushing attach-

ment as this can cause damage to the out-

board motor.

ENOW00922-0

To prevent the engine from starting when

you are near the propeller, remove the stop

switch lock.

1. Tilt down the outboard motor.

2. Remove the water plug from the gear

case, and screw in the flushing attach-

ment.

3. Connect a water hose. Turn on the

water and adjust the flow (Be sure to

seal the water inlet, located in the gear

case with tape).

4. Put the shift lever in the neutral position

and start the engine. Continue flushing

the outboard motor for 3 to 5 minutes

at idling.

5. Stop the engine and water supply.

Remove the flushing attachment and

tape. After the flushing, be sure to reat-

tach the water plug.

1. Flushing attachment (Option) 
2. Water inlet

  WARNING

  WARNING

  CAUTION 

  CAUTION 

  CAUTION 

ENOF01420-0

1

1

2
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ENOM00085-A

Flushing by test tank
ENOW00081-0

Do not start engine without removing pro-

peller, or accidentally turning propeller

could cause personal injury.

ENOW00082-0

Never start or operate the engine indoors

or in any space which is not well ventilated.

Exhaust gas contains carbon monoxide, a

colorless and odorless gas which can be

fatal if inhaled for any length of time.

ENOW00036-A

When the engine is started in the test tank,

to avoid over heating and water pump

damage, be sure the water level is at least

10  cm (4 in.) above the anti ventilation

plate.

And be sure to remove the propeller, when

starting the engine in the test tank. (See

page 54)

1. Test tank
2. Water
3. Over 10 cm (4 in.)

ENOM00950-0

Fuse replacement (For electrical 

starter type)
ENOW00923-0

Before replacing a fuse, disconnect the

battery cable from the battery negative (-)

terminal. Failure to do so may cause a

short-circuit.

ENOW00924-0

Never use a fuse with a rating that exceeds

the specified rating as this could cause

serious damage to the electrical system.

If a blown fuse is detected, try to deter-

mine the cause for this and correct it. If the

cause for the problem is not corrected, the

fuse will likely blow again.

If the fuse continues to blow, request an

authorized Tohatsu dealer to inspect the

outboard motor.

1. Stop the engine and disconnect the

battery cable from the battery negative

(-) terminal.

2. Remove the engine cover.

3. Remove the fuse box lid.

  WARNING

  WARNING

  CAUTION

1

3

2

ENOF00863-0

  CAUTION 

  CAUTION 
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4. Remove the fuse and check it. If the

fuse is blown, replace it with a fuse of

the same specified rating.

1. Blown fuse

1

ENOF02205-0
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ENOM01503-0

It is important to inspect and maintain your outboard motor regularly. At each interval on

the chart below, be sure to perform the indicated servicing. 

Maintenance intervals should be determined according to the number of hours or number

of months, whichever comes first.

*1: Have this handled by your dealer.

ENON00030-0

Note

Your outboard motor should receive careful, and complete inspection at 300 hours. This is the best

time for major maintenance procedures to be carried out.

2. Periodic Inspection

Item

Servicing Interval

Action Remarks10 hours or 
1 month

50 hours or 
3 months

Every 100 
hours or 6 

months

Fuel System

Carburetor *1
Strip, clean and adjust.
Adjust idling.

Fuel filter
Check and clean or Replace 
if necessary.

Piping
Check and Replace if 
necessary.

Fuel tank Clean.

Ignition

Spark plugs
Check gaps. Remove 
carbon deposits or Replace 
if necessary.

0.9-1.0 mm 
(0.035-0.039 in)

Ignition 
timing *1

Adjust timing.

Starting 
System

Starter 
motor *1

Check for salt deposits and 
battery cable condition.

Battery
Check Installation, fluid 
quantity, gravity.

Starter rope Check for wear or damage.

Lower Unit

Propeller
Check for bend blades, 
damage, wear.

Gear oil
Change or replenish-oil and 
check for water leaks.

Water 
pump *1

Check for wear or damage.
Replace impeller 
every 12 months.

Bolt and Nuts Retighten.

Sliding and Rotating Parts.
Grease Nipples

Apply and pump in grease.

Outer Equipment Check for corrosion.

Anode
Check for corrosion and 
deformation.

Replace.
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ENOM00093-A

Fuel filters and fuel tank cleaning
ENOW00093-B

Gasoline and its vapors are very flammable

and can be explosive.

Keep out of reach of children.

Avoid repeated or prolonged contact

with skin or breathing of vapor.

Do not start this procedure while engine

is operating or hot even after stopping it.

Place fuel filter away from every source

of ignition such as sparks or open

flames.

Wipe off gasoline well immediately if

spilled and dispose of it in accordance

with local fire prevention and environ-

ment protection regulations.

Install fuel filter with all related parts in

place, or fuel leak could occur, leading

to catching fire or explosion.

Check fuel system regularly for leakage.

Contact authorized dealer for fuel sys-

tem services. Services by unqualified

person could lead to engine damage.

Water or dirt in the fuel filter and tank will

cause engine performance problems.

Check and clean the fuel filter and tank at

specified times or after the outboard motor

has been stored for a long period of time

(over three months).

Fuel filters are provided inside the fuel tank

and engine.

ENOM01504-0

Fuel filter (for engine)
1. Replace the fuel filter provided inside of

engine cover if there is water or dirt

inside.

1. Fuel pump
2. Fuel pipe
3. Fuel filter

ENOM00096-A

Fuel filter (for fuel tank)
1. Remove the fuel pickup elbow of the

fuel tank by turning it counterclockwise

2. Clean the fuel filter and check the O-

ring. Replace it if necessary.

3. Reassemble all parts.

1. Fuel pick up
2. Filter

  WARNING

ENOF02236-0

1 2

3

1

2

ENOF01226-0
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ENOM00098-A

Gear oil replacement
ENOW00094-0

Be sure that outboard motor is secured

to transom or service stand, or acciden-

tal drop or fall of outboard motor could

lead to severe personal injury.

Be sure to lock outboard motor if it is

tilted up, or accidental fall of outboard

motor could lead to severe personal

injury.

Do not go under outboard motor tilted

up and locked, or accidental fall of out-

board motor could lead to severe per-

sonal injury.

ENON00934-0

Note

Please dispose of used oil in a manner that

is compatible with the environment.

We suggest you take it in a sealed container

to your local service station for reclamation.

Do not throw it in the trash, pour it on the

ground or down a drain.

1. Tilt down the outboard motor.

2. Remove the oil plugs (lower and

upper), and completely drain the gear

oil into a pan.

3. Insert the oil tube nozzle into the lower

oil plug hole, and fill with gear oil by

squeezing the oil tube until oil flows out

of the upper plug hole and bubbles is

disappeared to remove the air.

ENON00033-0

Note

Use genuine gear oil or the recommended

one (API GL-5: SAE #80 to #90).

Required volume: approx. 320 mL (10.8

fl.Oz).

4. Install the upper oil plug, and then

remove oil tube nozzle and install the

lower oil plug.

ENOW00095-0

Do not reuse oil plug gasket. Always use

new gasket and tighten oil plug properly to

prevent entry of water into lower unit.

  WARNING

ENOF01424-0

  CAUTION 

ENOF01430-0
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ENOW00928-0

Wipe off gear oil well immediately if spilled

and dispose of it in accordance with local

fire prevention and environment protection

regulations.

ENON00032-0

Note

If water in the oil, giving it a milky colored

appearance. Contact your dealer.

ENON00033-0

Note

Use genuine gear oil or the recommended

one (API GL-5: SAE #80 to #90).

Required volume: approx. 320 mL (10.8

fl.Oz).

ENOM00086-A

Propeller replacement
ENOW00084-0

Do not begin propeller removal and

installation procedure with spark plug

caps attached, shift  in forward or

reverse, main switch at other than

“OFF”, engine stop switch lock attached

to the switch, and starter key attached,

or engine could accidentally start lead-

ing to serious personal injury. Discon-

nect battery cable if possible.

The propeller edge is thin and sharp.

Wear the groves during replacement to

protect your hands. 

ENOW00086-0

Do not install propeller without thrust

holder, or propeller boss could be dam-

aged.

Do not reuse split pin.

After installing split pin, spread the pin

apart to prevent it from falling out which

could lead to the propeller coming off

during operation.

A worn-out or bent propeller will lower the

motor's performance, and cause engine

trouble.

1. Put a piece of wood block between

propeller blade and anti-ventilation

plate to hold propeller.

2. Remove the split pin, propeller nut and

washer.

3. Remove the propeller and thrust

holder.

4. Apply water proof grease to the pro-

peller shaft before installing a new pro-

peller.

  CAUTION 

  WARNING

ENOF01431-0

  CAUTION 

ENOF00084-B
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5. Install the thrust holder, propeller,

stopper, washer and propeller nut onto

the shaft.

1. Propeller
2. Thrust holder
3. Washer
4. Propeller nut
5. Split pin

6. Tighten the propeller nut to specified

torque, and align one of grooves to

propeller shaft hole.

Propeller nut torque:

12 Nm (9 ft-lb, 1.2kgf-m)

7. Install a new split pin into the nut hole

and bend it.

ENOM00087-A

Spark plugs replacement
ENOW00087-0

Do not reuse spark plug with damaged

insulation, or sparks can leak through

crack, potentially leading to electric

shock, explosion and/or fire.

Do not touch spark plugs immediately

after stopping engine as they will be hot

and cou ld  cause  severe  burns  i f

touched. Allow motor to cool down first.

ENOW00929-0

Use only the recommended spark plugs.

Spark plugs which have an different heat

range may cause engine damage. 

If the spark plug(s) is fouled, has carbon

build up, or is worn, it should be replaced.

When reusing spark plugs, remove dirt

from the electrodes and adjust spark gap

to specification.

1. Stop the engine.

2. Remove the top cowl.

3. Remove the spark plug caps.

4. Remove the spark plugs by turning it

counter-clockwise, using a 21 mm (13/

16 in) socket wrench and handle that is

provided in tool bag.

5. Inspect the spark plug. Replace the

spark plug if the electrodes are worn or

i f  the  insu la tors  a re  c racked or

chipped.

6. Measure the spark plug electrode gap

with a wire type feeler gauge. The gap

should be 0.9-1.0 mm (0.035-0.039

inches). If the gap is different, replace

the spark plug with a new one

Use spark plug NGK BPR7HS-10
  WARNING

1
2 3

5

4

ENOF01432-0

ENOF00084-D

  CAUTION 
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1. Electrode
2. Spark gap (0.9–1.0 mm, 0.035–0.039 in)

7. Install the spark plug by hand and turn

it carefully to avoid cross-threading.

8. Tighten the spark plug to the specified

torque.

ENON00028-0

Note

Spark plug torque: 

25.0 Nm (18 ft-lb) [2.5 kgf-m]

If a torque-wrench is not available when you

are fitting a spark plug, a good estimate of

the correct torque is 1/4 to 1/2 a turn past

finger-tight. Have the spark plug adjusted to

the correct torque as soon as possible with

a torque-wrench.

1
2

ENOF00085-0

ENOF02237-0
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ENOM00088-A

Anode replacement
A sacrificial anode protects the outboard motor from electrolytic corrosion. Anode is

located on the gear case, cylinder etc.. When the anode is eroded more than 1/3 of origi-

nal size, replace it.

ENON00029-0

Notes

Never grease or paint the anode.

At each inspection re-tighten the anode attaching bolt. As it is likely to be subjected to electrolytic

corrosion.

ENOF02238-0
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ENOM00960-0

Grease point
Apply water proof grease to the parts shown below.

ENOF02239-0
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ENOM00100-A

ENOW00934-0

Be sure to disconnect fuel connector

except when operating engine.

Fuel leakage is a fire or explosion haz-

ard, which can cause serious injury or

death.

ENOW00097-0

Be sure to use cloth to remove fuel remain-

ing in the cowl and dispose of it in accor-

dance with local f ire prevention and

environment protection regulations.

ENOW00096-0

Before servicing the motor for storage:

Remove the battery cables.

Remove the spark plug caps from the

spark plugs.

Do not run the motor out of the water.

Before you put your outboard motor in

storage, it is a good opportunity to have it

serviced and prepared by your dealer.

Be sure to use fuel stabilizer while running

the motor before storage. (See page 60)

ENOM00101-C

Engine
1. Wash the engine exterior and flush the

cooling water system thoroughly with

fresh water. Drain the water com-

pletely.

Wipe off any surface water with an oily

rag.

2. Remove the fuel hose from the out-

board motor.

3. Drain all fuel from the fuel hoses, fuel

pump, fuel filter (See page 52) and car-

buretor (See page 60), and clean these

parts.

Keep in mind that if gasoline is kept in

the carburetor for a long time, gum

and varnish will develop, causing the

float valve to stick, restricting the fuel

flow.

4. Remove the spark plugs and put a tea-

spoon of engine oil or spray storage oil

into the combustion chamber through

the spark plug holes.

5. Pull the recoil starter several times to

lubricate inside the cylinder.

ENOW00930-0

Be sure to remove stop switch lock to

prevent ignited the spark plugs.

Put a cloth to spark plug hole and wipe

up any spilled engine oil, when cranking

the outboard motor.

6. Change the gear oil in the gear case

(See page 53).

7. Apply grease to grease point (See

page 58).

8. Stand the outboard motor up vertically

in a dry place.

3. Off-season storage

  WARNING

  WARNING

  CAUTION 

  WARNING

ENOF02232-0



INSPECTION AND MAINTENANCE60

10

ENOW00066-0

Do not carry or store outboard motor in any

of positions described below.

Otherwise, engine damage or property

damage could result from leaking oil.

ENON00021-A

Note

If the outboard motor must be laid down

be sure drain the fuel, then the outboard

motor on a cushion as shown in the fol-

lowing drawing (See page 43 and 60). 

Elevate power unit 2 inches to 4 inches if

traveling to avoid oil spillage.

1. Handle

ENOM00950-A

Adding a fuel stabilizer
When adding a fuel stabilizer additive

(commercially available), first fill the fuel

tank with fresh oil and fuel. If the fuel tank

is only partially filled, air in the tank can

cause the fuel to deteriorate during stor-

age. 

1. Before adding fuel stabilizer additive,

drain the carburetor (See page 60).

2. Follow the instructions on the label

when adding the fuel stabilizer additive. 

3. After adding the additive, let the out-

board motor run in the water for 10

minutes to make sure any old fuel in

the fuel system has been completely

replaced by the fuel with additive.

4. Turn the engine OFF

ENON00891-0

Note

If your motor is used occasionally, it is rec-

ommended to use a good fuel stabilizer in

every tank of fuel and keep the container full

to reduce condensation and evaporation.

ENOM00970-B

Fuel system draining
ENOW00028-A

For details on handling fuel, contact an

authorized dealer. 

Fuel and fuel vapors are extremely flamma-

ble and can be explosive.

 If fuel is spilled, wipe it up immediately.

Keep the fuel tank well away from

sources of ignition, e.g. sparks or open

flames

Perform all work outdoors or in a well

ventilated place.

ENOW00097-0

Be sure to use cloth to remove fuel remain-

ing in the cowl and dispose of it in accor-

dance with local f ire prevention and

environment protection regulations.

  CAUTION 

ENOF02231�0

1

ENOF02233-A

  WARNING

  WARNING
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1. Disconnect the fuel hose from the out-

board motor.

2. Remove the top cowl.

3. Place an appropriate rag under the

drain screw.

4. Loosen the carburetor drain screw.

5. Leave the outboard motor until all fuel

has been drained.

6. When thoroughly drained, retighten the

drain screw securely.

7. Check the drained fuel for the pres-

ence of contaminants. If it either is

present, check the fuel filter and fuel in

the fuel tank.

1. Carburetor drain screw

ENOM00104-E

The following steps must be taken when

first using the engine after off season stor-

age.

1. Check that the shift and throttle func-

tion properly. (Be sure to turn the pro-

peller shaft when checking the shift

function or else the shift linkage may

be damaged.)

2. Check the electrolyte level, and mea-

sure the voltage and specific gravity of

the battery.

3. Check that the battery is secure and

the bat te ry  cab les  a re  proper l y

installed.

4. Fill the fuel tank with oil and fuel.

5. Connect the fuel line to the engine, and

squeeze primer bulb.

6. Before starting the engine, disconnect

stop switch lock and crank approxi-

mately 10 pulling the recoil starter

(Manual start model) or 3times of 3sec.

turning the starter motor (Electric start

model)  in order to circulate the oil.

7. Start the engine and warm up the

engine for 3 minutes in the “NEUTRAL”

position.

8. Run the engine for 5 minutes at the

slowest speed.

9. Run the engine for 10 minutes at half

throttle. The oil used for storage inside

the engine will be circulated out to

assure optimum performance.

ENOM00105-D

ENOW00098-0

Do not attempt to start submerged out-

board motor immediately after it is recov-

ered ,  or  eng ine  cou ld  be  severe ly

damaged.

4. Pre-season check

ENOF02240-0

1

Specific Gravity 
at 20°

Terminal Voltage 
(V)

Charge Condition

1.120 10.5 Fully discharged

1.160 11.1 1/4 charged

1.210 11.7 1/2 charged

1.250 12 3/4 charged

1.280 13.2 Fully charged

5. Submerged outboard motor

  CAUTION 
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After taking your outboard motor out of the

water, immediately take it to your dealer.

The following are the emergency mea-

sures to be taken for a submerged out-

board motor, if you can not take it your

dealer right away.

1. Wash the outboard motor with fresh

water to remove salt or dirt.

2. Remove the spark plugs, and com-

pletely drain the water from the engine

by pulling recoil starter several times. 

3. Inject a sufficient amount of engine oil

through the spark plug holes.

Pull the recoil starter rope several times

to circulate the oil throughout the out-

board motor.

ENOM00106-A

If you moor your boat in cold weather at

temperatures below 0°C (32°F), there is

the danger of remained water freezing in

the cooling water pump, which may dam-

age the pump, impeller, etc. To avoid this

problem, submerge the lower half of the

outboard motor into the water.

ENOM00107-A

ENOW00935-0

Striking the sea bottom or an underwater

object may severely damage the outboard

motor.

Follow the procedure below and consult a

dealer as soon as possible.

1. Stop the engine immediately.

2. Check the control system, gear case,

boat transom etc.

3. Return to the nearest harbor slowly

and carefully.

4. Consult a dealer check the outboard

motor before operation again.

ENOM00120-0

When the auxiliary outboard motor will not

be used, be sure to remove the stop

switch lock, shift into forward, and then tilt

the outboard motor up. Otherwise, over-

rotation of the propeller due to water spray

and water ingestion that could cause dam-

age to the outboard motor.

6. Cold weather precautions

7. Striking underwater object

  CAUTION 

8. Auxiliary outboard motor 
operation

ENOF01145-0
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TROUBLESHOOTING

ENOM01505-0

If you encounter a problem, consult the check list below to determine the cause and to

take the proper action.

An authorized dealer will always be happy to provide any assistance and information.
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F
U

E
L

 S
Y

S
T

E
M

S

Empty fuel tank

Incorrect connection of fuel system

Air entering fuel line

Deformed or damaged fuel pipe

Closed air vent on fuel tank

Clogged fuel filter, fuel pump, or carburetor

Use of improper engine oil

Use of improper gasoline

Excessive oil in mixture

Shortage of oil in mixture

Excessive supply of fuel

Poor carburetor adjustment

Recirculation pipe broken

E
L

E
C

T
R

IC
 S

Y
S

T
E

M
S

Spark plug other than specified

Dirt, soot, etc. on spark plug

No Spark or weak spark

Short circuit of engine stop switch

Incorrect adjustment of ignition timing

Loose battery terminal connection, corrosion

EF typesDischarged battery

Main switch trouble

Lock plate not fitted to stop switch

Disconnection of wire or loose ground connection

Insufficient battery capacity, loose terminal

connection, corrosion
EF types
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O
T

H
E

R
S

Incorrect adjustment of throttle link

Insufficient cooling water flow, clogged or defective pump

Faulty thermostat

Cavitation or ventilation

Incorrect propeller selection

Damaged and bent propeller

Improper thrust rod position

Unbalanced load on boat

Transom too high or too low
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TOOL KIT AND SPARE PARTS

ENOM01506-0

The following a list of the tools and spare parts provided with the motor.

* Not provided with the motor in some markets.

Items Quantity Remark

Servicing Tools

Tool Bag

Pliers

Socket Wrench

Socket Wrench

Socket Wrench Handle

Screwdriver (Phillips-type and flat head)

1

1

1

1

1

1

10 x 13 mm

21 mm

Adapter-type

Spare Parts

Rope

Spare stop switch lock

Spark Plug

Split Pin

1

1

1

1

1,000 mm

NGK BPR7HS-10

Parts Packaged with Engine*
Fuel Tank

Primer bulb

1 

1 set
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PROPELLER TABLE

ENOM00111-0

Use a genuine propeller.

A propeller must be selected so that the engine min-1 (rpm) measured at wide open throt-

tle while cruising is within the recommended range.

Recommended range at WOT: 6B, 8B = 4,500 to 5,500 min-1 (rpm)

                                                   9.8B = 5,000 to 6,000 min-1 (rpm)

Propeller Mark
Propeller Size (Diameter × pitch)

No. of Blades inch mm

Light boats
9.5 3 8.9 × 10 226 × 255

8.5 3 8.9 × 8.3 226 × 211

7.5 3 8.5 × 7.5 216 × 190

7.0 3 8.9 × 7.0 226 × 178

6.5 3 8.5 × 6.5 216 × 165
Heavy boats
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ENOM00001-0

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D'UTILISER LE MOTEUR HORS-BORD. LE
NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS ET DES MESURES DE SÉCURITÉ CONTENUES DANS CE
MANUEL PEUT ENTRAÎNER DES PRÉJUDICES CORPORELS GRAVES OU UN ACCIDENT
MORTEL. CONSERVEZ CE MANUEL DANS UN LIEU SÛR POUR TOUTE RÉFÉRENCE
ULTÉRIEURE.

Copyright © 2018 Tohatsu Corporation. Tous droits réservés. Il est strictement interdit de reproduire ou de

diffuser tout ou partie de ce manuel, sous quelque forme ou de quelque manière que ce soit, sans

l'autorisation expresse écrite de Tohatsu Corporation.
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VOTRE MOTEUR HORS-BORD TOHATSU

ENOM00006-1

Cher client,
Nous vous remercions d'avoir choisi un moteur hors-bord TOHATSU. Vous êtes
désormais l'heureux propriétaire d'un excellent moteur hors-bord qui vous satisfera
pendant de longues années.
I l  convient de l i re attent ivement ce manuel dans sa total i té et de respecter
scrupuleusement les procédures d'inspection et de maintenance décrites plus avant dans
celui-ci. Si un problème survenait avec le moteur hors-bord, veuillez suivre les procédures
de diagnostic de pannes figurant à la fin de ce manuel. Si le problème persiste, veuillez
contacter un atelier d'entretien ou un distributeur TOHATSU agréé.

Toutes les informations contenues dans ce manuel sont conformes à celles des produits
les plus récents disponibles au moment de l'approbation pour impression.
Tohatsu Corporation se réserve le droit d'apporter des modifications à tout moment, sans
préavis et sans aucune obligation.

Veuillez toujours conserver ce manuel à proximité du moteur hors-bord afin que chaque
utilisateur du moteur puisse s'y référer à tout moment. Lors de la revente du moteur hors-
bord, veillez à transmettre ce manuel au nouveau propriétaire.

Nous espérons que vous profiterez au maximum de votre moteur hors-bord et vous
souhaitons une excellente navigation.

TOHATSU CORPORATION

ENOM00003-0

INSPECTION AVANT LIVRAISON
Assurez-vous que le produit a été inspecté par un distributeur TOHATSU agréé avant d'en
prendre livraison.

ENOM00113-0

DÉCLARATION CEDE CONFORMITÉ (DoC)
Ce produit est conforme à certaines parties de la directive du Parlement européen. La
déclaration de conformité contient les informations suivantes:

nom et adresse du fabricant;
directives communautaires appliquées;
étalon de référence;
description du produit ; (Nom du modèle et numéro de série)
signature du responsable (Nom / Titre / Date et lieu de délivrance).

ENON00937-0

Remarques

Pour le modèle marqué CE

Le moteur hors-bord est destiné à être installé sur des embarcations non-récréatives au sein de

l'Union européenne parce qu'il n'a pas été confirmé que la conformité à l'exigence de la directive

2013/53 / UE.
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ENOM00005-A

Numéro de série
Veuillez enregistrer, dans l'espace ci-dessous, le numéro de série du moteur hors-bord. Il

faut mentionner le numéro de série lors de la commande de pièces et lors de toute

demande de renseignements techniques ou relatifs à la garantie.

Numéro de série :

Numéro de série :                                               Date d'achat :

ENOF02200-1 ENOF02201-0
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ENOM00007-0

NOTIFICATION : DANGER / AVERTISSEMENT / CONSEIL DE 

PRUDENCE / Remarque
Avant l'installation, la mise en service ou toute autre manipulation de votre moteur hors-

bord, veillez à lire et à comprendre l'intégralité de ce manuel d'utilisation, et à suivre

attentivement toutes les instructions. Les informations précédées des mentions

“DANGER” “, AVERTISSEMENT,” “CONSEIL DE PRUDENCE,” et “Remarque sont

particulièrement importantes.” Faites tout spécialement attention à ce type d'information

pour garantir un fonctionnement sûr du moteur hors-bord en tout temps.

ENOW00001-0

Le non-respect de cette recommandation entraînera des préjudices corporels graves ou un

risque mortel et d'éventuels dommages au produit.

ENOW00002-0

Le non-respect de cette recommandation pourrait entraîner des préjudices corporels

graves ou un risque mortel, voire des dommages au produit.

ENOW00003-0

Le non-respect de cette recommandation pourrait entraîner des préjudices corporels ou

des dommages au produit.

ENON00001-0

Remarque

Ces instructions fournissent des informations spécifiques visant à faciliter l'utilisation ou la

maintenance du moteur hors-bord ou à clarifier certains points importants.

 DANGER

  AVERTISSEMENT

  CONSEIL DE PRUDENCE 
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INFORMATIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

ENOM00009-0

CONDUITE EN TOUTE SÉCURITÉ D'UN BATEAU
En votre qualité d'opérateur / de conducteur du bateau, vous êtes responsable de la

sécurité des personnes à bord et de celles présentes à bord des autres bateaux à

proximité du vôtre. Vous êtes par ailleurs tenu de respecter la réglementation locale en

matière de navigation. Par conséquent, vous devez parfaitement connaître la manière

correcte d'utiliser le bateau, le moteur hors-bord et tous les accessoires. Veuillez lire

attentivement ce manuel pour utiliser et entretenir le moteur hors-bord dans les règles de

l'art.

Il est très difficile pour une personne nageant ou flottant dans l'eau d'éviter une

embarcation à moteur venant dans sa direction, même à faible vitesse. C'est la raison

pour laquelle le moteur hors-bord doit être mis au point mort et arrêté lorsque votre

bateau se trouve dans le voisinage immédiat de baigneurs.

ENOW00005-0

AU CONTACT D'UN BATEAU EN MOUVEMENT, D'UNE EMBASE, D'UNE HÉLICE OU DE

TOUT AUTRE DISPOSITF FIXÉ SUR LE BATEAU, UNE PERSONNE SE TROUVANT DANS

L'EAU RISQUE DE SE BLESSER SÉRIEUSEMENT.

ENOM0008-A

INTERRUPTEUR D'ARRÊT D'URGENCE
L'interrupteur d'arrêt d'urgence bloquera le moteur hors-bord lorsque le cordon de

sécurité coupe-circuit est arraché. Ce cordon de sécurité doit être attaché à l'opérateur du

moteur hors-bord pour minimiser ou prévenir toute blessure éventuelle causée par l'hélice

au cas où il tomberait par-dessus bord.

Il incombe à l'opérateur’d'utiliser le cordon de sécurité coupe-circuit d'urgence.

ENOW00004-A

L'activation accidentelle de l'interrupteur d'arrêt d'urgence (notamment si le cordon est

arraché par mer houleuse) pourrait entraîner la perte d'équilibre des passagers, voire

même leur éjection par-dessus bord, ou une perte de puissance en présence d'une mer

démontée, de forts courants ou de vents violents. La perte de contrôle au cours de

l'amarrage peut constituer un autre risque potentiel.

Pour minimiser l'activation accidentelle de l'interrupteur d'arrêt d'urgence, le cordon de

sécurité de 500 mm (20 po.) est enroulé et peut être étiré jusqu'à 1 300 mm (51 po.).

ENOM00800-A

VÊTEMENT DE FLOTTAISON INDIVIDUEL
L'opérateur / le conducteur et les passagers du bateau sont tenus de porter un VFI

(vêtement de flottaison individuel) lorsqu'ils sont à bord.

  AVERTISSEMENT

  AVERTISSEMENT



INFORMATIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ 11

1
ENOM00010-0

ENTRETIEN, PIÈCES DE RECHANGE ET LUBRIFIANTS
Nous recommandons que seul un atelier d'entretien agréé procède aux réparations ou à la

maintenance du moteur hors-bord. Veillez à utiliser des pièces d'origine et les lubrifiants

prescrits ou recommandés.

ENOM00011-A

MAINTENANCE
Le propriétaire du moteur hors-bord doit être au courant des procédures de maintenance

correctes en suivant les instructions de la section de ce manuel consacrée à la

maintenance (voir page 49). Il en va de la responsabilité de l'opérateur d'effectuer tous les

contrôles de sécurité et de veiller à ce que toutes les instructions en matière de

lubrification et de maintenance soient respectées pour un fonctionnement en toute

sécurité. Veuillez donc vous assurer de suivre à la lettre toutes les instructions relatives à la

lubrification et à la maintenance. Il convient d'emmener le moteur chez un distributeur ou

dans un atelier d'entretien agréé pour l'inspection périodique aux dates préconisées.

Une maintenance périodique correcte et des soins appropriés du moteur hors-bord

limiteront le risque de problèmes et les coûts de fonctionnement globaux.

Risque d'empoisonnement au monoxyde de carbone

Les gaz d'échappement contiennent du monoxyde de carbone, un gaz incolore et inodore

qui peut être mortel lorsqu'il est inhalé sur une certaine durée.

Ne démarrez ni ne faites fonctionner le moteur à l'intérieur ou dans tout espace

incorrectement ventilé.

Essence 

L'essence et ses vapeurs sont des produits hautement inflammables aux propriétés

explosives. Soyez extrêmement prudent lorsque vous manipuler de l'essence. Veillez donc

à connaître parfaitement les techniques correctes de manipulation de l'essence en lisant

attentivement ce manuel.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

ENOM00810-B

CARACTÉRISTIQUES DES MODÈLES

*1 Option

ENOM00811-C

EXEMPLE POUR UN MODÈLE
M9.8B EFL

Modèle M6B M8B M9.8B

Type MF MF MF EF

Hauteurs du tableau 

arrière

S

L

UL

Poignée de barre

Commande à distance ( )*1 ( )*1 ( )*1 ( )*1

Relevage manuel

M 9,8 B E F L

Description du 
modèle

Puissance
Génération 
de produits

Système de 
démarrage

Système de 
direction

Longueur 
de l'arbre

M(X) = Deux temps
F = Quatre temps

D = Deux temps ID
-

A et 
suivantes

E = Démarrage 
électrique

M = Démarrage 
manuel

P=Commande à 
distance (plaisance)
F=Poignée de barre

(Pêche)

S = Court, 15 
po.

L = Long, 20 po.
UL = Ultra long, 

25 po.
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ENOM01500-0

Remarque : Les caractéristiques techniques peuvent être modifiées sans avis préalable.
* : Avec démarrage manuel.
Le moteur hors-bord Tohatsu est réglé à puissance nominale conformément à la norme ISO8665 (sortie de l'arbre d'hélice).

6B MF, 8B MF, 9.8B MF, 9.8B EF

Élément MODÈLE
6B 
MF

8B 
MF

9,8B 
MF

9,8B 
EF

Longueur totale mm (in) 793 (31.2)

Largeur totale mm (in) 320 (12.6)

Hauteur totale

S mm (in) 996 (39.2)

L mm (in) 1123 (44.2) 

UL mm (in) 1250 (49.2)

Hauteur du tableau arrière

S mm (in) 435 (17.2)

L mm (in) 562 (22.2)

UL mm (in) 689 (27.1)

Poids

S kg (lb) 26 (57) 29 (64)

L kg (lb) 27 (60) 30 (66)

UL kg (lb) 28 (62) -

Puissance  kW (ps) 4,4 (6) 5,9 (8) 7,2 (9.8)

Plage de régime max. min-1 (tr/min) 4,500-5,500 5,000-6,000

Vitesse à la traîne en marche avant min-1 (tr/min) 750

Vitesse de ralenti au point mort min-1 (tr/min) 950

Nombre de cylindres 2

Alésage x course mm (in) 50 x 43 (1,97 x 1,69)

Cylindrée mL (Cu in) 169 (10.3)

Système d'échappement Échappement par le moyeu de l'hélice

Système de refroidissement Refroidissement par eau à circulation forcée

Système de lubrification Mélange d'essence et d'huile moteur

Système de démarrage Manuel Démarreur électrique*

Système d'allumage Volant magnétique, décharge de condensateur Allumage

Bougie d'allumage BPR7HS-10

Position de l'assiette 6

Carburant Essence ordinaire sans plomb : R+M/2 : 87 ou IOR superieur : 91 ou plus

Capacité du réservoir à carburant L (US gal) 12 (3.17)

Huile moteur Huile moteur d'origine ou recommandée (TCW-III)

Carburant : Rapport du mélange de l'huile moteur Essence sans plomb 50 : Huile moteur 2 temps d'origine 1

Huile pour embase mL (fl.oz) Huile pour embase d'origine ou API GL5, SAE #80 à #90, environ 320 (10.8)

Rapport de démultiplication 2.08 (13 : 27)

Pression acoustique perçue par l'opérateur 
(ICOMIA 39/94) dB (A)

84.4

Niveau de vibration transmis à la main 
(ICOMIA 38/94) m/s2 2.7
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NOM DES PIÈCES

ENOM01501-0

6B MF, 8B MF, 9.8B MF

ENOF02203-0

6

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

1 Poignée de levage

2 Capot supérieur

3 Capot inférieur

4 Orifice de contrôle de l'eau de 

refroidissement

5 Butée de relevage

6 Logement de l'arbre moteur

7 Bouchon de vidange d'eau

8 Plaque anti-cavitation

9 Anode / Dérive

10 Hélice

11 Poignée de lanceur

12 Levier inverseur

13 Poignée des gaz

14 Vis de serrage

15 Étrier de fixation

16 Tige de butée

17 Bouchon d'huile (supérieur)

18 Prise d'eau

19 Bouchon d'huile (inférieur)

20 Interrupteur d'arrêt

21 Bouton du starter

22 Raccord de carburant

23 Bougie d'allumage

24 Filtre à carburant



NOM DES PIÈCES 15

3

ENOM01502-0

9,8B EF

ENOF02204-0

6

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

21

2220

23

24

25

26

1 Poignée de levage

2 Capot supérieur

3 Capot inférieur

4 Orifice de contrôle de l'eau de 

refroidissement

5 Butée de relevage

6 Logement de l'arbre moteur

7 Bouchon de vidange d'eau

8 Plaque anti-cavitation

9 Anode / Dérive

10 Hélice

11 Poignée de lanceur

12 Levier inverseur

13 Poignée des gaz

14 Vis de serrage

15 Étrier de fixation

16 Tige de butée

17 Bouchon d'huile (supérieur)

18 Prise d'eau

19 Bouchon d'huile (inférieur)

20 Bouton du starter

21 Interrupteur d'arrêt

22 Interrupteur principal

23 Raccord de carburant

24 Câble de batterie

25 Bougie d'allumage

26 Filtre à carburant
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3 1

2

3

4

5
6

7

9
8

13

12

11

10

ENOF02103�1

ENOM00822-0

Boîtier de la commande à distance et réservoir à carburant

1 Levier de commande

2 Bras de verrouillage du point 

mort

3 Manette des gaz au point mort

4 Interrupteur principal

5 Interrupteur d'arrêt

6 Mécanisme de verrouillage de 

l'interrupteur d'arrêt

7 Cordon de sécurité coupe-

circuit

8 Jauge de carburant

9 Vis d'évent

10 Bouchon du réservoir à 

carburant

11 Raccord de carburant (côté 

moteur)

12 Poire d'amorçage

13 Raccord de carburant (côté 

réservoir à carburant)
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EMPLACEMENTS DES ÉTIQUETTES

ENOM00019-A

Emplacement des étiquettes de mise en garde

1, 2
3, 4

7

6

5

ENOF02206�2
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1. Étiquette de mise en garde

recommandant vivement la lecture du

manuel de l’utilisateur.

2. Étiquette de mise en garde relative à

l'interrupteur d'arrêt. (Voir page 40).

3. Étiquette de mise en garde

recommandant vivement la lecture du

manuel de l’utilisateur.

4. Étiquette de mise en garde relative aux

hautes températures,  à la haute

tension, à un objet en rotation.

5. Étiquette de mise en garde sur

l'interrupteur d'arrêt du moteur.

6. Étiquette de mise en garde sur

l'essence (voir page 25).

7. Étiquette de mise en garde sur

l'essence (voir page 25).

3F0X72185-0

ENOF00131�B

3F0X72185-0

314X72185-0

ENOF00008-0

ENOF00005-S

ENOF00005-L
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ENOM01001-0

1. Code du modèle (nom du modèle)
2. Puissance nominale
3. Poids de la masse sèche
4. N° de série
5. Nom de l'usine
6. Adresse de l'usine

ENON00937-0

Remarque

Pour le modèle marqué CE

Le moteur hors-bord est destiné à être installé sur des embarcations non-récréatives au sein de

l'Union européenne parce qu'il n'a pas été confirmé que la conformité à l'exigence de la directive

2013/53 / UE.

Emplacement de l'étiquette du numéro de série

Description du numéro de série annuel

Les deux dernières lettres de l’alphabet indiquent l’année de production comme suit.

Code annuel AG AH AK BX BA

Année de 

fabrication
2017 2018 2019 2020 2021

: r e w o P   d e t a R 

r o t o M   d r a o b t u O 

. o N   l a i r e S 
: s s a M 

n a p a J   n i   e d a M CAN ICES�2/NMB�2 

1)
2)
3)
4)
5)
6)

ENOF02207�1 
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INSTALLATION

ENOM00024-B

ENOW00006-0

La plupart des bateaux sont classés et

certifiés en fonction de leur puissance

nominale maximale autorisée, telle que

ment ionnée sur  leur  p laque de

certification.’ N'équipez jamais votre

bateau d'un moteur hors-bord excédant

cette limite. N'hésitez pas à contacter

votre distributeur en cas de doute.

Ne mettez pas le moteur hors-bord en

service jusqu'à ce qu'il ait été solidement

monté sur le bateau, conformément aux

instructions ci-dessous.

ENOW00009-0

Le non-respect des instructions de

montage du  moteur  hors-bord

contenues  dans  ce  manue l  peut

conduire à des conditions dangereuses,

telles qu'une piètre manœuvrabilité, une

perte de contrôle ou un incendie.

Des vis de serrage et / ou des boulons

d'assemblage mal  f i xés  peuvent

provoquer  le  détachement  ou  le

déplacement du moteur hors-bord, ce

qui entraînerait une perte de contrôle et

/ ou d'éventuels préjudices corporels

graves. Assurez-vous que les fixations

sont correctement serrées au couple

spécifié (30 Nm (3.0 kgf) 13 ft-lb). Vérifiez

de  temps à  aut re  le  ser rage  des

fixations.

Veillez à utiliser les fixations fournies

dans l'emballage avec le moteur hors-

bord ou leurs équivalents en termes de

taille, matériau, qualité et robustesse.

Serrez les fixations au couple spécifié

(30 Nm (3.0 kgf) 13 ft-lb). Faites un essai

sur l'eau pour vérifier que les fixations

sont solidement assujetties.

Le montage du moteur hors-bord doit

être réalisé à l'aide d'un appareil de

levage ou palan de capacité suffisante

par du personnel technique formé.

Gardez le moteur hors-bord dans une

position verticale quand vous le montez.

ENOM00025-0

Position... Au-dessus de la ligne 

de quille
Placez le moteur au centre du bateau.

1. Centre du bateau
2. Tableau arrière du bateau

1. Montage du moteur hors-bord 
sur le bateau

  AVERTISSEMENT

  AVERTISSEMENT
ENOF02208�0

2

1

ENOF01141�0
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ENOM00026-0

Adaptation au tableau arrière
Assurez-vous que la plaque anti-cavitation

du moteur hors-bord soit à 30-50 mm

(1.2-2 in) au-dessous de la partie inférieure

de la coque.

Veuillez consulter votre distributeur agréé

si cette condition ne peut être respectée

en raison de la forme du bas de votre

bateau.

1. Partie inférieure de la coque
2. Plaque anti-cavitation

ENOW00007-0

Avant de lancer l'essai de

fonctionnement, vérifiez que le bateau

flotte correctement sur l'eau lorsqu'il est

chargé au maximum de sa capacité

nominale. Contrôlez la position de la

sur face  de  l 'eau  par  rapport  à

l'échappement. Si la surface de l'eau

s'approche de l'échappement, de l'eau

pourrait s'introduire dans les cylindres

en présence de retour de vagues.

Une hauteur de montage incorrecte du

moteur hors-bord, la présence d'objets

sous l'eau, tels que la partie inférieure

de la coque, ou autres accessoires sous

la ligne de flottaison, voire d'autres

condit ions de la  surface du fond,

peuvent entraîner des projections d'eau

pouvant s'introduire dans le moteur par

un orifice du capot inférieur pendant la

navigation. L'exposition prolongée du

moteur à de telles conditions peut

sérieusement endommager celui-ci.

  CONSEIL DE PRUDENCE 

1

2

30−50 mm
(1.2−2 in)

ENOF01706-0
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ENOM00830-A

Boulons de fixation

Type à relevage manuel

1. Pour fixer le moteur hors-bord au

bateau, serrez les vis de serrage en

tournant leurs poignées.

De plus, utilisez les boulons pour fixer

les étriers du moteur hors-bord sur le

panneau du tableau arrière.

Fixez le moteur hors-bord avec une

corde pour éviter qu'il ne tombe par-

dessus bord.

ENON00002-0

Remarque

La corde n'est pas comprise dans les

accessoires fournis.

1. Boulon (8 × 85)
2. Écrou
3. Rondelle
4. Vis de serrage
5. En option

ENON00003-0

Remarques

1. Appliquez un agent isolant tel que du

silicone entre les boulons et le panneau

du tableau arrière avant de serrer les

boulons.

2. Assurez-vous de serrer les écrous des

boulons d'assemblage au couple

spécifié.

(30 Nm (3.0 kgf) 13 ft-lb)

ENOM00840-0

ENOW00850-0

Emplacement du boîtier de 
commande à distance

1. Câble du changement de vitesse
2. Câble d'accélérateur
3. Cordon d'arrêt de la commande à distance

Insta l lez  le  bo î t ie r  de commande à

distance à un endroit facile d'accès pour

manipuler les commandes. 

Assu rez-vous  qu 'aucun  obs tac le

n'interfère sur le fonctionnement du câble

de la commande à distance.

ENOW00850-0

Longueur du câble de la commande à 
distance
ENOW00100-A

Veillez à ce que les câbles de la commande

à distance ne forment pas une boucle d'un

diamètre inférieur à 406 mm (16 in). Dans le

cas contraire, elle pourrait affecter la durée

de vie du câble.

5

3

1

4

2, 3

ENOF01707-0

2. Installation du dispositif de 
commande à distance (Option)

  CONSEIL DE PRUDENCE 

3

1, 2

ENOF00841�1
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Mesurez la distance entre le boîtier de la

commande à distance et le moteur hors-

bord sur lequel le câble de la commande à

distance doit être connecté. 

Préparez un câble dont la longueur est de

300 à 450 mm (11.8-17.7 in) supérieure à

la distance mesurée. 

Disposez le câble le long du passage

prévu pour vous assurer que sa longueur

est suffisante. 

Raccordez le câble de la commande à

distance au moteur, puis tirez-le vers le

boîtier de la commande à distance, en

veillant à ce qu'il ne soit pas trop courbé ni

trop tendu, et qu'aucune obstruction ne

puisse interférer avec la commande de la

direction.

ENOM00029-A

ENOW00012-0

L'é lectro ly te  de la  bat ter ie  est  une

substance dangereuse puisqu'il contient

de l'acide sulfurique. Il peut provoquer des

brûlures lorsqu'il entre en contact avec la

peau ou un empoisonnement lorsqu'il est

avalé.

Maintenez la batterie et l'électrolyte hors

de portée des enfants.

Lors de toute manipulation de la batterie,

veillez à :

lire attentivement toutes les mises en

garde figurant sur le corps de la batterie

;

éviter tout contact de l'électrolyte avec

toute partie de votre corps. Tout contact

peut provoquer de graves brûlures ou

encore la perte de la vue, en cas de

contact avec les yeux. Utilisez des

lunettes de sécurité et des gants en

caoutchouc.

Si l'électrolyte de la batterie entre en

contact avec :

la peau, rincez abondamment la partie

affectée à l'eau ;

les yeux, rincez-les abondamment à

l'eau et consultez immédiatement un

médecin.

En cas d'ingestion de l'électrolyte de la

batterie :

consultez immédiatement un médecin.

ENOW00013-A

Toute batterie produit de l'hydrogène, un

gaz explosif. Par conséquent, veillez à :

charger la batterie dans un espace bien

ventilé ;

placer la batterie à l'écart de toute

source  potent ie l le  d ' incendie ,

d'étincelles et de flammes nues, telles

que des brûleurs ou du matériel de

soudage ;

ne pas fumer à proximité de la batterie

lorsqu'elle est en charge.

Ne pas charger la batterie quand le

niveau d'électrolyte est bas. Sinon la

batterie pourrait être endommagée et

causer une panne.

ENOW00014-0

Assurez-vous que les câbles de batterie

ne se coincent pas entre l'embarcation

3. Installation de la batterie

  AVERTISSEMENT

ENOF00842-0

  AVERTISSEMENT

  CONSEIL DE PRUDENCE 
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et le moteur hors-bord lorsqu'il tourne,

etc.

Le démarreur peut ne pas fonctionner si

les câbles ne sont pas connectés

correctement.

Veillez à connecter correctement les

câbles (+) et (-). Dans le cas contraire, le

système de  charge  pourra i t  ê t re

endommagé.

Ne déconnectez jamais les câbles de la

batterie lorsque le moteur fonctionne

af in  de  ne  pas  endommager  les

éléments électriques.

Utilisez toujours une batterie

complètement chargée.

ENOW00015-0

N'ut i l i sez  jamais  une  bat ter ie  non

recommandée. L'utilisation d'une batterie

non recommandée pourrait entraîner une

per te  de  per formance du  système

électrique et / ou l'endommager.

ENON00006-A

Remarque

Batterie recommandée : 12V 40AH/5HR,

350 (Cold Cranking Amps (CCA), par temps

froid : 12V 70AH/5HR (650CCA)) Les

spécif ications et caractérist iques des

batteries peuvent varier d'un fabricant à

l'autre. Consultez le fabricant de votre

batterie pour de plus amples informations.

* La batterie, non fournie avec le moteur

hors-bord, doit être achetée séparément.

1. Placez le caisson porte-batterie dans

une position adéquate à l'écart de

toute projection d'eau. Assujettissez

fermement le caisson et la batterie afin

qu' i ls ne bougent pas en cas de

secousses.

2. Connectez le câble positif (+) à la

borne positive (+) de la batterie, puis le

câble négatif (-) à la borne négative (-).

Lors du débranchement de la batterie,

déconnectez toujours le câble négatif

(-) en premier lieu. Après connexion du

câb le  sur  l a  borne  pos i t i ve  (+ ) ,

emboîtez correctement le capuchon

de protection pour éviter tout court-

circuit.

1. Câble de batterie (rouge)
2. Câble de batterie (noir)

  CONSEIL DE PRUDENCE 

2

1 ENOF00022-0
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MESURES À PRENDRE AVANT LE DÉMARRAGE

ENOM00030-A

ENOW000017-0

L'utilisation d'un mauvais type d'essence

peut  endommager  le  moteur.  Tout

endommagement du moteur découlant de

l'utilisation d'un mauvais type d'essence

est considéré comme usage abusif du

moteur et ne sera par conséquent pas

couvert par la garantie limitée.

ENOM00031-A

CLASSE DE CARBURANT
Les moteurs TOHATSU fonctionneront

correctement avec de l'essence sans

plomb d'une grande marque présentant

les caractéristiques suivantes :

États-Unis et Canada — Utilisez de

l'essence avec un indice d'octane affiché à

la pompe de 87 (R+M)/2 au minimum.

L'essence super (indice d'octane de 92

[R+M]/2) convient également. N'utilisez

jamais de l'essence au plomb.

En dehors des États-Unis  et  du

Canada — Utilisez de l'essence sans

plomb avec un indice d'octane recherche

de 91 au moins. L'utilisation d'essence

super avec un IOR de 98 est également

autorisée. 

ENOM00032-A

ESSENCES CONTENANT DE 

L'ALCOOL
Les  composants  du  sys tème

d'alimentation de votre moteur TOHATSU

résistent à de l'essence contenant jusqu'à

10 % d'alcool éthylique (repris ci-après

sous le nom d'« éthanol »). Si l'essence

dans votre région contient de l'éthanol,

vous devez savoir que certains effets

néga t i f s  pour ra ien t  se  p rodu i re .

L'augmentation du pourcentage d'alcool

peut par ai l leurs aggraver les effets

négatifs. Certains de ces effets négatifs

proviennent de l'absorption de l'humidité

de  l ' a i r  pa r  l ' a l coo l  con tenu  dans

l'essence, ce qui provoque une séparation

de l'eau / alcool de l'essence dans le

réservoir à carburant.

Ceux-ci peuvent augmenter :

la corrosion des pièces métalliques ;

la détérioration des pièces en

caoutchouc ou en plastique ;

l'infiltration du carburant à travers les

tuyaux d'alimentation en caoutchouc ;

les problèmes de démarrage et de

fonctionnement.

Si l'utilisation d'essences contenant de

l'alcool est inévitable ou si une présence

d'alcool est suspectée dans l'essence, il

est recommandé d'équiper le moteur d'un

fi ltre décanteur séparateur d'eau, de

cont rô le r  p lus  f réquemment  tou te

éventuelle fuite du système d'alimentation

en carburant et de vérifier plus souvent si

les pièces mécaniques ne présentent pas

de s ignes  de  cor ros ion  e t  d 'usure

anormale.

En cas de détection d'une telle anomalie,

cessez immédiatement d'utiliser ce type

d'essence et contactez votre distributeur

dans les plus brefs délais.

Si le moteur hors-bord n'est pas destiné à

un usage fréquent, veuillez vous reporter

aux remarques relatives à la détérioration

du carburant dans le chapitre consacré à

l'ENTREPOSAGE (p. 56) pour de plus

amples informations.

1. Traitement du carburant

  CONSEIL DE PRUDENCE 
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ENOW00020-0

En utilisant un moteur TOHATSU avec de

l'essence contenant de l'alcool, il faut

év i ter  que  le  réservo i r  à  carburant

contienne ce type d'essence pendant des

périodes prolongées. De longues périodes

de stockage, communes aux bateaux, sont

à l'origine de sérieux problèmes. Dans le

cas des véhicules, les mélanges alcool-

essence sont généralement consommés

avant  qu ' i l s  ne  pu issent  absorber

suffisamment d'humidité pour causer des

problèmes, alors que les bateaux sont

souvent  immobi l isés  suff isamment

longtemps pour permettre la démixtion.

Par ailleurs, une corrosion interne peut se

produire au cours du stockage si l'alcool a

attaqué le film d'huile protecteur des

composants internes.

ENOW00018-0

Toute fuite de carburant peut être à

l'origine d'un incendie ou d'une explosion

pouvant entraîner de graves préjudices

corporels, voire même la mort. Chaque

élément du système d'alimentation doit

être contrôlé périodiquement, et tout

spécialement après un entreposage de

longue durée, à la recherche de fuites de

carburant, d'une modification de la dureté

du caoutchouc et de signes de dilatation et

/ ou de corrosion des pièces métalliques.

En présence d'un quelconque signe de

fuite de carburant ou de détérioration d'un

élément du système d'alimentation, il

convient de remplacer immédiatement la

pièce en question avant de démarrer le

moteur.

ENOM00043-B

ENOW00019-0

Ne remplissez pas le réservoir à carburant

au-delà de sa capacité. L'augmentation de

la  température  de  l 'essence peut

provoquer sa dilatation et, si le réservoir

est trop rempli, la dispersion de l'essence

dans l'air via la vis d'évent lorsque celle-ci

est  ouver te .  Toute  fu i te  d 'essence

représente un risque élevé d'incendie.

ENOW00028-A

Consultez, le cas échéant, un distributeur

agréé pour toute informat ion sur  la

manipulation de l'essence.

L'essence et ses vapeurs sont des produits

hautement inflammables aux propriétés

explosives.

Lors du transport d'un réservoir contenant

de l'essence :

Fermez le bouchon du réservoir de

carburant et la vis d'évent de celui-ci

pour empêcher toute émission de

vapeur d'essence par la vis et éviter tout

risque d'incendie.

Il est interdit de fumer.

Pendant ou avant le remplissage du

réservoir :

Assurez-vous d'éliminer l'électricité

statique que vous avez accumulée dans

votre corps avant de faire le plein.

Les étincelles causées par l'électricité

statique peut causer une explosion de

l'essence inflammable.

Arrêtez le moteur et ne le relancez pas

pendant le ravitaillement.

Il est interdit de fumer.

  CONSEIL DE PRUDENCE 

  AVERTISSEMENT

2. Remplissage du réservoir à 
carburant

  AVERTISSEMENT

  AVERTISSEMENT
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Veillez à ne pas trop remplir le réservoir

à carburant. Essuyez immédiatement

toute traînée d'essence.

Pendant ou avant le nettoyage du réservoir

d'essence :

Démontez le réservoir de carburant du

bateau.

Placez le réservoir de carburant à bonne

distance de toute source d'ignition, telle

que des étincelles ou des flammes nues.

Effectuez l'opération en plein air ou dans

un espace bien ventilé.

Essuyez immédiatement et

correctement toute trace d'essence

après tout renversement.

Après le nettoyage du réservoir d'essence :

Essuyez immédiatement et

correctement toute trace d'essence

après tout renversement.

Si le réservoir à carburant a été démonté

pour  le  net toyage,  remontez- le

correctement. Un assemblage incorrect

peut provoquer une fuite d'essence

pouvant entraîner un risque d'incendie

ou d'explosion.

Éliminez l'essence âgée ou contaminée

conformément à la réglementation

locale.

ENOW00029-A

En ouvrant le bouchon du réservoir de

carburant, veillez à suivre la procédure

décrite ci-dessous. En appliquant une

autre procédure, de l'essence pourrait

ja i l l i r  par le bouchon du réservoir  à

carburant  s i  ce lu i -c i  est  desserré ,

spécialement lorsque la pression de

l'essence dans le réservoir a augmenté à

cause de sources de chaleur, telles que les

rayons du soleil.

1. Ouvrez complètement la vis d'évent du

bouchon du réservoir à carburant pour

relâcher la pression interne.

1. Vis d'évent
2. Bouchon du réservoir à carburant

2. Ouvrez lentement le bouchon du

réservoir de carburant.

3. Remplissez prudemment d'essence

pour éviter tout débordement.

4. Après le remplissage du réservoir,

refermez le bouchon du réservoir à

carburant.

  AVERTISSEMENT

1
2

ENOF00417-0

SAFE  FILL
LEVEL
12 L

NIVEAU
MAXIMUM

ENOF00419-A
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ENOM01002-0

ENOW0002A-A

L'utilisation d'huiles pour moteurs ne

répondant pas à ces exigences réduira la

durée de vie du moteur et engendrera

d'autres problèmes mécaniques. 

Utilisez une huile moteur d'origine ou une

huile recommandée (TCW3). À cette fin,

consultez votre distributeur.

Il est déconseillé d'utiliser un autre type

d'huile moteur deux temps.

Ajoutez l'huile moteur dans le réservoir de

carburant. Le rapport de mélange avec

l'essence est de 50: 1 (50 parts d'essence

et une part d'huile). Veillez à bien mélanger

l'ensemble à la main. Le rapport de

mélange lors du rodage est de 25:  1.

Rapport de mélange

ENOM01003-0

Procédure pour le mélange huile 

moteur / essence
ENOW00937-0

Utilisez uniquement une huile moteur

deux temps de qualité spécifiée pour

éviter tout endommagement du moteur.

Utilisez seulement du carburant préparé

selon le rapport de mélange spécifié.

- Un niveau insuffisant d'huile moteur

peut  ê t re  à  l 'or ig ine  de  graves

problèmes mécaniques, tels que le

grippage des pistons.

- Un niveau excessif d'huile moteur peut

réduire la durée de vie de la bougie

d'a l lumage et  /  ou augmenter  les

émissions nuisibles via l'échappement.

Pour les quantités d'huile moteur et

d'essence à mélanger au préalable,

reportez-vous au tableau de la page

précédente.

En cas d'utilisation d'un réservoir à 

carburant portable pour le 

fonctionnement du ou des moteurs 

hors-bord :

1 Versez d'abord l'huile moteur dans le

réservoir, puis l'essence.

2 Remettez le bouchon sur le réservoir et

serrez-le fermement.

3 Fermez correctement le bouchon

d'évent.

ENOW00938-0

Un bouchon de réservoir ou d'évent mal

fermé peut entraîner une fuite de carburant

pendant que vous secouez le réservoir.

4 Secouez bien le réservoir pour mélanger

uniformément l'huile moteur et

l'essence.

3. Recommandations relatives à 
l'huile moteur

  CONSEIL DE PRUDENCE 

Essence : Huile moteur

Pendant le rodage 25 : 1

Après le rodage 50 : 1

ENOF02210-0

12L

(12:0.24)

(12:0.48) (25:0.5)

(25:1)

2L 25L 30L0

0.24L

0.48L

1.0L

25:1

50:1

Huile

Mélange essence - huile (50:1, 25:1)

Essence

  CONSEIL DE PRUDENCE 

  AVERTISSEMENT
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En cas d'utilisation d'un réservoir à 

carburant intégré au bateau pour le 

fonctionnement du ou des moteurs 

hors-bord :

1 Préparez un conteneur séparé pour

procéder au mélange préalable.

2 Versez d'abord l'huile moteur dans le

conteneur, puis l'essence.

3 Remettez le bouchon sur le conteneur

et serrez-le fermement.

4 Secouez bien le conteneur pour

mélanger uniformément l'huile moteur

et l'essence.

5 Versez le mélange dans le réservoir à

carburant.

ENON00922-0-0

Remarques

Il est recommandé d'utiliser un

conteneur séparé pour le prémélange.

Le mélange pourrait ne pas être

homogène si vous essayez de l'effectuer

directement dans le réservoir à

carburant intégré au bateau.

Si vous utilisez néanmoins le réservoir à

carburant intégré, versez l'essence dans

le réservoir tout y ajoutant

simultanément de petites quantités

d'huile moteur.

ENOF01709-A
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]ENOM00033-A

Le nouveau moteur hors-bord et le bloc de
propulsion nécessitent un rodage des
composants mobiles suivant les durées
recommandées dans le  tab leau c i -
dessous.
Veu i l l ez  vous repor te r  à  la  sect ion
consacrée au FONCTIONNEMENT DU
MOTEUR ( vo i r  page 31 )  pour  l es
instructions relatives au démarrage et au
fonctionnement corrects du moteur hors-
bord.
ENOW00024-A

Ne faites pas fonctionner le moteur dans
un espace confiné ni dans un local non
équipé d'un système de ventilation forcée.
Les gaz d'échappement émis par ce
moteur  hors-bord  cont iennent  du
monoxyde de carbone pouvant entraîner la
mort s'ils sont inhalés en permanence.
Dans un premier temps, l'inhalation de ces
gaz produit des symptômes tels qu'une
sensation de nausées, un engourdissement
et des maux de tête.
Pendant le fonctionnement du moteur
hors-bord :

Veillez à ce que la zone périphérique soit
bien ventilée.
Essayez toujours de vous tenir de telle
sorte que la direction du vent éloigne les
émissions.

ENOW00023-0

L'utilisation du moteur hors-bord sans
rodage peut réduire la durée de vie du
produit.
En cas de détection d'une anomalie
pendant le rodage :

Arrêtez immédiatement toute activité.
Demandez au distributeur de vérifier le
produit et de prendre, le cas échéant, les
mesures qui s'imposent.

ENOM01004-0

Rapport de mélange du carburant 

pour le rodage
Essence 25: Huile moteur d'origine 1

25:1 lors de l'utilisation d'une huile moteur

d'origine ou recommandée (TCW3).

ENON00008-0

Remarque

Un rodage dans les règles de l'art permet au

moteur hors-bord de dégager toute sa

puissance pour une durée de vie plus

longue.

4. Rodage

  AVERTISSEMENT

  CONSEIL DE PRUDENCE 

1-10 min 10 min – 2 h 2-3 h 3-10 h Après 10 h

Position de la 

commande des 

gaz

Ralenti

Commande des 

gaz ouverte à 

moins de 1/2

Commande des 

gaz ouverte à 

moins de 3/4

Commande des 

gaz ouverte à 3/

4

Commande des 

gaz ouverte à 

fond

Vitesse

Environ. 3000 

min-1 (tr/min) au 

maximum

Fonctionnement 

à plein régime 

autorisé pendant 

1 min toutes les 

10 min

Environ. 4000 

min-1 (tr/min)  

Fonctionnement 

à plein régime 

autorisé pendant 

2 min toutes les 

10 min
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FONCTIONNEMENT DU MOTEUR

ENOM00042-0

ENOW00022-B

N'oubliez pas de remplir le moteur d'huile

avant de le mettre en marche. (Pour le

remplissage correct du moteur en huile,

reportez-vous aux instructions de la Voir

page 28)

ENOW00027-C

Avant la première mise en service du

moteur, après son remontage ou après le

remisage hors-saison, i l  convient de

déconnecter le mécanisme de verrouillage

de l'interrupteur d'arrêt et de tourner la

manivelle une dizaine de fois pour faire

circuler l'huile moteur.

 

ENOM00044-E

ENOW00029-A

En ouvrant le bouchon du réservoir de

carburant, veillez à suivre la procédure

décrite ci-dessous. En appliquant une

autre procédure, de l'essence pourrait

ja i l l i r  par le bouchon du réservoir  à

carburant  s i  ce lu i -c i  est  desserré ,

spécialement lorsque la pression de

l'essence dans le réservoir a augmenté à

cause de sources de chaleur, telles que les

rayons du soleil.

1. Desserrez complètement la vis d'évent

du bouchon du réservoir de carburant.

1. Vis d'évent
2. Bouchon du réservoir à carburant

2. Ouvrez lentement le bouchon du

réservoir de carburant pour relâcher

complètement la pression interne.

 Refermez ensuite le réservoir de

carburant.

3. Connectez le raccord de carburant du

moteur et du réservoir à carburant.

Avant le démarrage

  CONSEIL DE PRUDENCE

  CONSEIL DE PRUDENCE 

1. Alimentation en carburant

  AVERTISSEMENT

ENOF01710-A

1
2

ENOF00417-0

3

1

2

ENOF02211-0
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1. Raccord de carburant
2. Tirer
3. Insérer

1. Tirer
2. Insérer

4. Pressez la poire d'amorçage jusqu'à

ce qu'elle offre de la résistance pour

alimenter le carburateur. Dirigez la

flèche vers le haut lors de l'amorçage.

1. Côté moteur
2. Côté réservoir

Ne pressez pas la poire d’amorçage

lorsque le moteur fonctionne ou lorsque le

moteur hors-bord est relevé. Dans le cas

contraire, le carburant pourrait déborder.

Dans le cas contraire, le carburant pourrait

déborder.

ENOM00045-A

ENOW00036-A

Pour éviter  toute surchauffe et  tout

endommagement de la pompe à eau lors

du démarrage du moteur dans le réservoir

de jaugeage, veillez à ce que le niveau

d'eau soit au minimum à 10 cm (4 in) au-

dessus de la plaque anti-cavitation.

Faire tourner le moteur uniquement en

régime ralenti.

Veillez également à retirer l'hélice lors du

démarrage du moteur dans le réservoir de

jaugeage (Voir page 57)

1. Réservoir de jaugeage
2. Eau
3. Au moins 10 cm (4 in)

ENOW00036-0

Arrêtez immédiatement le moteur s'il n'y a

aucun écoulement d'eau par l'orifice de

contrôle de l'eau de refroidissement et

vér i f iez  que  la  pr ise  d 'eau  de

refroidissement n'est pas obstruée. Le

fonctionnement du moteur peut entraîner

une surchauffe  potent ie l lement

dommageable pour celui-ci. Consultez un

1
2

ENOF00861-A

1

2
ENOF00862-0

2. Démarrage du moteur

  CONSEIL DE PRUDENCE

  CONSEIL DE PRUDENCE

1

3

2

ENOF00863-0
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distributeur agréé si la cause du problème

n'est pas identifiée.

Ce modèle est fourni avec une protection

de démarrage en prise.

ENON00010-0

Remarque

La protect ion de démarrage en pr ise

empêche le moteur de démarrer dans une

position autre que celle du point mort. Le

démarrage en prise du moteur mettra

instantanément le bateau en mouvement et

pourrait faire chuter les passagers, voire les

projeter par-dessus bord.

ENOM01005-A

Modèle à poignée de barre
1. Assurez-vous de placer le mécanisme

de verrouillage sur l'interrupteur d'arrêt

et attachez correctement le cordon de

sécurité coupe-circuit à l'opérateur ou

à son VFI (vêtement de f lottaison

individuel).

1. Mécanisme de verrouillage de l'interrupteur d'arrêt

2. Interrupteur d'arrêt

2. Positionnez le levier de commande au

point mort (N).

1. Levier inverseur

3. Positionnez la poignée des gaz sur

START.

1. Poignée des gaz

2. Position START

3. Complètement fermé

4. Complètement ouvert
ENOF02212-0

1 2

ENOF02213-0

1

N

1

4 3

2

ENOF02214-0
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4. Tirez complètement le bouton du

starter.

1. Bouton du starter

(Modèle à démarrage manuel)
5. Tirez la poignée de lanceur jusqu'à ce

que vous sentiez une prise, continuez

à tirer jusqu'à ce que vous sentiez la

résistance faiblir, Ensuite, tirez dessus

rap idement ,  e t  recommencez

l'opération si nécessaire jusqu'au

démarrage.

1. Lentement
2. Rapidement
3. Poignée de lanceur

(Modèle à démarrage électrique)
5. Poussez le bouton de l'interrupteur de

démarrage et relâchez le bouton une

fois que le moteur a démarré.

1. Bouton de l'interrupteur de démarrage

ENOW00032-0

Ne tournez pas le démarreur pendant plus

de 5  secondes  pour  l imi ter  la

consommation de la batterie,  ce qui

rendra i t  imposs ib le  tout  éventue l

démarrage du moteur et / ou pourrait

endommager le mécanisme. 

Si le moteur ne démarre pas après 5

secondes, repositionnez l'interrupteur

principal sur “ON”, puis redémarrez le

moteur après 10 secondes ou plus.

6. Replacer complètement le bouton du

starter après le démarrage du moteur.

1
ENOF02215-0

1

3

2

ENOF02216-0

  CONSEIL DE PRUDENCE

1

ENOF02217-0
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7. Contrôlez l'écoulement de l'eau de

refroidissement via l'orifice de contrôle

de l'eau de refroidissement.

1. Orifice de contrôle de l'eau de refroidissement
2. Orifice de ralenti

ENOM00042-C

Démarrage d'urgence
ENOW00099-A

Lorsque la corde de secours du lanceur est

utilisée pour démarrer le moteur :

La protection de démarrage en prise ne

fonct ionne pas.  Assurez-vous de

positionner le levier au point mort. Dans

le cas contraire,  le moteur mettra

immédiatement  le  bateau en

mouvement, ce qui pourrait causer des

préjudices corporels. 

Veillez à ce que vos habits ou autres

articles ne soient pas happés par les

pièces rotatives du moteur.

Pour prévenir tout accident ou préjudice

corporel causé par des pièces rotatives,

ne replacez pas le couvercle du volant

moteur ni le capot supérieur après le

démarrage du moteur.

Ne tirez pas sur la corde du lanceur si

une personne se trouve derrière vous.

Cette opération pourrait la blesser.

Attachez le filin d'arrêt du moteur à un

vêtement ou à une partie de votre corps

(bras par exemple) avant de démarrer le

moteur.

1. Enlevez le capot supérieur.

2. Déconnectez la biellette de la tige

d'anti-démarrage.

3. Retirez les boulons (au nombre de 3) et

enlevez le lanceur à rappel.

  AVERTISSEMENT

ENOF02218-0

1

2

ENOF02219-0

ENOF02220-0

ENOF02221-0
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4. Insérez l'extrémité nouée de la corde

du lanceur dans l'entaille du volant

moteur et enroulez plusieurs fois la

corde autour du volant moteur dans le

sens des aiguilles d'une montre.

5. Faites une boucle à l'autre extrémité

de la corde de secours du lanceur et

attachez-y la clé à douille fournie avec

la boîte à outils.

ENOW00860-0

Veillez à maintenir le faisceau à bonne

distance des pièces rotatives.

6. Assurez-vous de placer le mécanisme

de verrouillage sur l'interrupteur d'arrêt

et attachez correctement le cordon de

sécurité coupe-circuit à l'opérateur ou

à son VFI (vêtement de f lottaison

individuel).

7. Positionnez le levier de commande au

point mort (N). 

8. Tirez la poignée de lanceur jusqu'à ce

que vous sentiez une prise, continuez

à tirer jusqu'à ce que vous sentiez la

rés i s tance  fa ib l i r,  pu i s  t i rez - l a

rapidement.

9. Après le démarrage du moteur, ne

replacez pas le couvercle du volant

moteur ni le capot supérieur.

ENOM00043-A

ENOW00932-0

Assurez-vous de vérifier que l'eau de

refroidissement sort bien par l'orifice de

contrôle de l 'eau de refroidissement

pendant la mise en température.

Chauffez le moteur au ralenti pendant

environ : 

 3 minutes : au-dessus de 41°F (5°C)

 5 minutes à 2000 min-1 (tr/min)  : au-

dessus de 41°F (5°C)

Cela permet à l'huile lubrifiante de circuler

sur toutes les pièces du moteur. Utiliser le

moteur sans l'avoir mis en température

réduira sa durée de vie.

  CONSEIL DE PRUDENCE

ENOF02222-0

3. Mise en température du moteur

  CONSEIL DE PRUDENCE

ENOF02223-0
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1. Orifice de contrôle de l'eau de refroidissement
2. Orifice de ralenti

ENOM00044-A

Régimes du moteur
Ralenti après la mise en température.

ENOM00046-A

ENOW00037-0

Avant de passer la marche avant ou la

marche arrière, assurez-vous que le bateau

soit correctement amarré et que le moteur

hors-bord puisse être complètement

tourné vers la droite et vers la gauche.

Assurez-vous qu'aucun baigneur ne se

trouve à l'avant ni à l'arrière du bateau.

ENOW00038-A

Attachez l'autre extrémité du cordon de

sécurité coupe-circuit à un bras ou à un

vêtement de flottaison personnel de

l'opérateur et maintenez-le attaché

pendant la navigation.

N'attachez pas le cordon à un vêtement

qui se déchire facilement à la moindre

traction. 

Veillez à attacher le cordon de sorte qu'il

ne puisse être happé par un objet à la

moindre traction.

Veillez à ne pas tirer accidentellement

sur le cordon pendant la navigation. Un

arrêt  involontaire du moteur peut

entraîner une perte de contrôle du

moteur hors-bord. Une perte brutale de

puissance du moteur peut occasionner

la chute des passagers, voire leur

éjection par-dessus bord.

ENOW00042-0

N'enclenchez pas la marche arrière au

cours du déjaugeage pour éviter toute

perte de contrôle qui pourrait entraîner

de sérieux préjudices corporels, la

submers ion  du  bateau et  /  ou

l'endommagement de la coque.

N'enclenchez pas la marche arrière

pendant la navigation pour éviter toute

perte de contrôle, toute chute des

passagers ou toute éjection de ceux-ci

par-dessus bord. Ceci pourrait entraîner

de sérieux préjudices corporels, ainsi

que l'endommagement du circuit de

d i rect ion  et  /  ou  du  mécanisme

d'inversion.

ENOW00861-0

N'inversez pas le sens de la marche du

bateau à vitesse élevée pour éviter toute

per te  de  contrô le ,  toute  chute  des

passagers ou toute éjection de ceux-ci

par-dessus bord. Ceci pourrait entraîner de

sérieux préjudices corporels.

Vitesse de pêche à la 

traîne

(En marche avant)

Vitesse ralenti

(Au point mort)

750 min-1 (tr/min) 950 min-1 (tr/min) 

4. Marche avant, marche arrière et 
accélération

  AVERTISSEMENT

  AVERTISSEMENT

ENOF02218-0

1

2

  AVERTISSEMENT

  AVERTISSEMENT
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ENOW00862-0

Le fait d'inverser le sens de la marche à

haut régime peut occasionner d'importants

dégâts aux engrenages et à l'embrayage.

Le moteur doit toujours tourner au ralenti

avant d'effectuer toute inversion de

marche.

ENOW00863-0

La vitesse de ralenti peut être plus élevée

pendant la mise en température du moteur.

S'il est en position "Forward" (Marche

avant) ou "Reverse" (Marche arrière)

pendant la mise en température, il peut

s'avérer difficile de le ramener en position

"Neutra l"  (Po int  mort ) .  Dans  cet te

éventualité, arrêtez le moteur, mettez-le au

point mort et redémarrez le moteur pour le

réchauffer.

ENON00014-0

Remarque

De fréquents enclenchements en marche

avant ou marche arrière peuvent accélérer

l'usure ou la dégradation des pièces. Dans

ce cas, remplacez plus souvent l'huile pour

embase par  rappor t  aux  in te rva l l es

spécifiés.

ENOW00864-0

N'augmentez pas inutilement le régime du

moteur lorsque le levier de vitesse est

positionné au point mort ou en marche

arrière afin d'éviter tout endommagement

du moteur.

ENOM00890-A

Modèle à poignée de barre
ENOW00865-A

Ne forcez pas l'inversion de marche si la

poignée des gaz n'est pas complètement

fermée pour éviter tout endommagement

du c i rcu i t  de  d i rect ion  et  /  ou  du

mécanisme d'inversion.

ENOW00867-0

Une accélération et décélération soudaine

pourrait faire basculer ou projeter le(s)

passager(s) par-dessus bord.

Marche avant

1. Tournez la poignée des gaz pour

réduire le régime du moteur. 

2. Quand le moteur atteint le régime de

pêche à la traîne (ou le ralenti), tirez

rapidement le levier inverseur sur la

position de marche avant.

Marche arrière

1. Tournez la poignée des gaz pour

réduire le régime du moteur. 

2. Quand le moteur atteint le régime de

pêche à la traîne (ou le ralenti), tirez

rapidement le levier inverseur sur la

position de marche arrière.

  CONSEIL DE PRUDENCE

  CONSEIL DE PRUDENCE

  CONSEIL DE PRUDENCE

  CONSEIL DE PRUDENCE

  AVERTISSEMENT
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1. Levier inverseur
2. Marche avant
3. Marche arrière

Accélération
ENOW00867-0

Une accélération et décélération soudaine

pourrait faire basculer ou projeter le(s)

passager(s) par-dessus bord.

Ouvrez graduellement la poignée des gaz.

1. Poignée des gaz

2. Position START

3. Complètement fermé

4. Complètement ouvert

ENOM00049-A

ENOW00868-0

Fai tes  a t tent ion  à  ne  pas  re t i rer

accidentellement le filin d'arrêt du moteur

de ce dernier lorsque le bateau est en

mouvement. Un brusque arrêt du moteur

pourrait entraîner une perte de contrôle de

la direction. En raison de la force d'inertie

consécutive à une perte de vitesse du

bateau, il pourrait également entraîner la

projection en avant de la ou des personnes

présentes à bord et / ou des objets se

trouvant sur le bateau.

Modèle à poignée de barre
1. Tournez la poignée des gaz en position

complètement fermée.

1. Poignée des gaz

2. Position START

3. Complètement fermé

4. Complètement ouvert

2. Placez le levier inverseur sur le point

mort (Neutral).

Faites tourner le moteur pendant 2-3

minutes au ralenti pour le refroidir s'il a

fonctionné à plein gaz.

  AVERTISSEMENT

1

23

N

ENOF02225-0

1

4 3

2

ENOF02226-0

5. Arrêt du moteur

  AVERTISSEMENT

1

4 3

2

ENOF02214-0
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3. Poussez l'interrupteur d'arrêt pendant

quelques secondes pour arrêter le

moteur.

1. Interrupteur d'arrêt

ENOW00869-0

Après arrêt du moteur :

Fermez la vis d'évent du bouchon du

réservoir de carburant.

Débranchez le raccord de carburant du

moteur et du réservoir à carburant.

Débranchez les câbles de la batterie

après chaque utilisation.

Arrêt d'urgence du moteur

Retirer le mécanisme de verrouillage de

l'interrupteur d'arrêt afin de couper le

moteur.

1. Interrupteur d'arrêt

2. Mécanisme de verrouillage de l'interrupteur d'arrêt

ENOM00910-0

Mécanisme de verrouillage de 
l'interrupteur d'arrêt d'urgence de 
rechange (Pour le modèle de 
marquage CE)

La trousse à outils contient un mécanisme

de verrouillage de l'interrupteur d'arrêt

d'urgence de rechange.

Lorsqu'ils sont utilisés conformément aux

instructions, le clip de l'interrupteur d'arrêt

d'urgence et le cordon de sécurité coupe-

circuit arrêtent le moteur si l'opérateur

s'éloignait des commandes.

Si l'opérateur venait à tomber à l'eau,

ve i l l ez  à  u t i l i se r  l e  mécan isme de

verroui l lage de l ' interrupteur d'arrêt

d'urgence de rechange.

Assurez-vous que le mécanisme de

verroui l lage de l ' interrupteur d'arrêt

d'urgence de rechange se trouve bien

dans la boîte à outils avant le démarrage

du moteur.

ENOM00920-0

ENOW00870-0

Tout changement soudain de direction

pourrait faire basculer ou projeter les

passagers par-dessus bord.

Modèle à poignée de barre
Virage à droite

Déplacez la poignée de barre vers la

  AVERTISSEMENT

1
ENOF02227-A

ENOF02228-0

12

6. Conduite

  AVERTISSEMENT

ENOF00891-0
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gauche.

Virage à gauche

Déplacez la poignée de barre vers la

droite.

ENOM00050-0

ENOW00043-A

Ajuster l'angle de relevage lorsque le

moteur est arrêté.

N'introduisez pas vos doigts ou vos

mains entre le bloc du moteur hors-bord

et l'étrier de fixation pendant le réglage

de l'angle d'assiette pour éviter toute

blessure au cas où le bloc moteur venait

à tomber.

Une position de l'assiette incorrecte

peut provoquer une perte de contrôle du

bateau. Lors de l'essai d'une position de

l'assiette, naviguez d'abord à vitesse

réduite pour vérifier que le bateau peut

être contrôlé en toute sécurité.

ENOW00044-0

Une assiette relevée ou rabaissée à l'excès

peut rendre la conduite du bateau instable

et éventuellement être à l 'origine de

problèmes de manœuvrabilité entraînant

un risque d'accident pendant la navigation.

Ne naviguez pas à une vitesse élevée si

vous suspectez une position incorrecte

de l'assiette. Dans cette éventualité,

arrêtez le bateau et réajustez l'angle

d'ass iet te  avant  de poursuivre  la

navigation.

Pour les modèles de moteurs hors-bord

équipés d'un interrupteur autobloquant

sur le capot inférieur, n'actionnez pas

cet interrupteur pendant la navigation

pour éviter toute perte de contrôle du

bateau.

L'angle d'assiette du moteur hors-bord

peut être ajusté en fonction de l'angle du

tab leau ar r iè re  de la  coque et  des

conditions de charge. Choisissez l'angle

d'assiette approprié qui permettra à la

plaque anti-cavitation de se déplacer

parallèlement à la surface de l'eau pendant

la navigation.

ENOM00052-0

Angle d'assiette correct

La position de la tige de butée est correcte

si la coque est horizontale pendant la

navigation.

1. Perpendiculaire à la surface de l'eau

ENOM00053-0

Angle d'assiette incorrect (la proue 
est trop élevée)

Réglez la tige de butée plus bas si la proue

est plus élevée que l'horizontale.

7. Angle d'assiette

  AVERTISSEMENT

  AVERTISSEMENT

ENOF00892-0

1

ENOF00051-1
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ENOM00054-0

Angle d'assiette incorrect (la proue 
plonge dans l'eau)

Réglez la tige de butée plus haut si la

proue est moins élevée que l'horizontale.

Type à relevage manuel

1. Tige de butée
2. Plus haut
3. Partie inférieure

Ajustement d'angle de relevage (type 
à relevage manuel)

Ajustement d'angle du tableau arrière 

1. Arrêtez le moteur.

2. Placer le levier au point mort.

3. Placez le moteur hors-bord en position

relevée.

4. Modifiez la position de la tige de butée

en suivant la figure ci-dessous.

1. Pousser vers l'intérieur
2. Relever la butée
3. Retirer

5. Réinstaller correctement la barre de

réglage.

6. Abaissez doucement le moteur hors-

bord.

ENOM00060-A

ENOW00055-0

Ne relevez pas ni n'inclinez le moteur hors-

bord  quand des  ba igneurs  ou  des

passagers se trouvent à proximité pour

éviter qu'ils soient pris entre le bloc du

moteur hors-bord et l'étrier de fixation au

cas où le moteur venait à tomber.

ENOW00048-0

Lors d'une opération d'inclinaison ou de

relevage, ne placez jamais votre main entre

ENOF00052-0

ENOF00053-0

1

2 3
ENOF02229-0

8. Relever et abaisser

  AVERTISSEMENT

  AVERTISSEMENT

3
2

1

ENOF01238-1
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le support d'articulation et le bras du

tableau arrière.

Veillez à abaisser lentement le moteur

hors-bord.

ENOW00056-A

Lorsque vous relevez le moteur hors-bord

avec le raccord à carburant en position au-

delà de quelques minutes, n'oubliez pas de

débrancher le tuyau de carburant pour

év i ter  tout  r isque de  fu i te ,  e t  par

conséquent, tout risque d'incendie.

ENOW00057-0

Ne relevez pas le  moteur hors-bord

pendant que le moteur fonctionne ou s'il

n'y a pas d'approvisionnement en eau de

refroidissement, car cela pourrait entraîner

un grippage du moteur à cause d'une

surchauffe.

ENON00921-0

Remarque

Après avoir arrêté le moteur hors-bord,

laissez-le en position de fonctionnement

pendant environ une minute avant de le

relever pour permettre l'écoulement de l'eau

présente dans le moteur.

Relevage

Avec le levier inverseur en position point-

mort  (Neutra l )  ou de marche avant

(Forward), incl inez complètement le

moteur vers vous à l'aide de la poignée de

levage située à l'arrière du capot supérieur.

Abaissez ensuite doucement le moteur

pour le verrouiller en position haute.

1. Levier de relevage
2. Position relevée
3. Levier d'utilisation en eaux peu profondes

ENOM00063-A

Rabaissement

Soulevez doucement le moteur puis tirez le

levier de relevage pour déverrouiller le

ve r rou  de  re l evage .  Pu i s  ba i ssez

doucement le moteur.

  AVERTISSEMENT

  CONSEIL DE PRUDENCE

ENOF02230-0

1

2

3

ENOF00544�A
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1. Levier de relevage

ENOM00068-A

ENOW00051-0

Lors de l'utilisation en eaux peu profondes,

ne placez jamais votre main entre le

support d'articulation et l'étrier de fixation.

Veillez à abaisser lentement le moteur

hors-bord.

ENOW00053-0

N'enclenchez pas la  marche arr ière

lorsque vous naviguez en eaux peu

profondes. Faites tourner le moteur hors-

bord à faible régime et maintenez la prise

d'eau de refroidissement immergée.

ENOW00054-A

N'inclinez pas trop le moteur hors-bord

lors  d 'une  nav igat ion  en  eaux  peu

profondes, car de l'air pourrait être aspiré

par la prise d'eau et le moteur pourrait

surchauffer.

1. Prise d'eau

Position de fonctionnement en eaux 
peu profondes :

1. Levier inverseur en position point-mort

(Neu t ra l )  ou  de  marche  avan t

(Forward), incl inez doucement le

moteur d'environ 40° puis abaissez le

levier de relevage pour passer en

position de navigation en eaux peu

profondes.

Retour en position de fonctionnement 
normal :

2. Relevez complètement le moteur puis

rabaissez lentement le moteur en

position de navigation normale.

1. Levier de relevage
2. Position de fonctionnement en eaux peu profondes

9. Utilisation en eaux peu 
profondes

  AVERTISSEMENT

  CONSEIL DE PRUDENCE

  CONSEIL DE PRUDENCE

1

ENOF00545�A

1

ENOF01144-A

1

2

ENOF00549-A
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DÉPOSE ET TRANSPORT DU MOTEUR HORS-BORD

ENOM00070-B

ENOW00064-0

Le moteur peut être chaud immédiatement

après avoir été utilisé et peut entraîner des

brûlures s'il est touché. Laissez refroidir le

moteur hors-bord avant de le transporter.

1. Arrêtez le moteur.

2. Enlevez le capot supérieur.

3. Débranchez le raccord de carburant,

les câbles de commande à distance et

les câbles de batterie du moteur hors-

bord.

4. Retirez le moteur hors-bord du bateau

et vidangez toute l'eau de l'embase.

ENOM00071-A

ENOW00933-0

N'oubliez pas de débrancher le raccord de

carburant lorsque le moteur n'est pas en

fonctionnement.

Toute fuite de carburant représente un

risque d'incendie ou d'explosion pouvant

entraîner des lésions corporelles graves,

voire mortelles.

ENOW00065-0

Fermez la vis d'évent du réservoir à

carburant  avant  tout  t ransport  ou

entreposage du moteur et du réservoir afin

d'év i ter  tout  r isque de fu i te  et ,  par

conséquent, tout risque d'incendie.

ENOW00066-0

Évitez tout choc au moteur hors-bord

pendant le transport. Ceci pourrait

l'endommager.

Ne transportez ni n'entreposez le

moteur hors-bord dans une position

comme celle décrite ci-dessous.

Sinon, toute fuite d'huile pourrait

endommager le moteur ou des biens à

proximité.

Gardez le moteur hors-bord dans une

pos i t i on  ve r t i ca le  quand  vous  l e

transportez.

Il est recommandé d'utiliser le support en

option pour maintenir le moteur hors-bord

à la verticale pendant le transport et

l'entreposage.

1. Dépose du moteur hors-bord

  CONSEIL DE PRUDENCE 

2. Transport du moteur hors-bord

  AVERTISSEMENT

ENOF02208�0

  AVERTISSEMENT

  CONSEIL DE PRUDENCE 

ENOF02231�0
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ENON00021-A

Remarque

Si le moteur hors-bord doit être couché,

veillez à vidanger le carburant avant de

le poser sur son côté bâbord comme le

montre l'illustration ci-dessus.

Soulevez le bloc moteur de 2 à 4 pouces

(5 à 10 cm) en cas de déplacement pour

éviter toute fuite d'huile.

ENOM00072-A

ENOW00072-0

Le remorquage avec le moteur en position

inclinée peut endommager le moteur hors-

bord, le bateau, etc.

ENOW00073-A

N'oubliez pas de débrancher le raccord de
carburant lorsque le moteur n'est pas en
fonctionnement.
Toute fuite de carburant représente un
risque d'incendie ou d'explosion pouvant
entraîner des lésions corporelles graves,
voire mortelles.

ENOW00068-0

Fermez la vis d'évent du réservoir à
carburant et le robinet de carburant avant
tout transport ou entreposage du moteur et
du réservoir afin d'éviter tout risque de
fuite et,  par conséquent, tout risque
d'incendie.

ENOW00071-0

Le support d'inclinaison fourni avec votre
moteur hors-bord n'est pas prévu pour le
remorquage. Il est destiné à supporter le
moteur lorsque le bateau est amarré, tiré
au sec, etc.

Lors du transport en remorque du bateau
avec le moteur hors-bord encore fixé, il
convient de déconnecter au préalable le
tuyau à carburant de ce dernier et de le
maintenir en position de fonctionnement
normal ou sur une barre de protection du
tableau arrière.

Modèle à poignée de barre
Pour empêcher le moteur hors-bord de
bouger lorsqu'il est fixé sur un bateau
pendant le transport de celui-ci sur une
remorque, il faut resserrer correctement le
boulon de friction d'embrayage (page 47).

3. Remorquage

  CONSEIL DE PRUDENCE 

ENOF02232-0

ENOF02233-0

  AVERTISSEMENT

  AVERTISSEMENT

  CONSEIL DE PRUDENCE 

ENOF00075-1
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RÉGLAGES

ENOM00073-B

ENOW00074-A

Ne serrez pas trop le levier de friction de

direction car cela pourrait  rendre le

mouvement difficile et provoquer une perte

de contrôle, pouvant causer un accident et

entraîner de sérieux préjudices corporels.

Réglez ce levier pour obtenir la friction

d'embrayage (frottement) souhaitée au

niveau de la poignée de barre. Déplacez le

levier vers (2) pour durcir la friction ou vers

(3) pour relâcher la friction.

1. Boulon de friction d'embrayage
2. Plus légère
3. Plus lourde

ENOM00074-A

ENOW00074-B

Ne serrez pas trop la vis de réglage de la

poignée des gaz car cela pourrait rendre le

mouvement difficile et provoquer une perte

de contrôle pouvant causer un accident et

entraîner de sérieux préjudices corporels.

L'ajustement de la friction de la poignée

des gaz peut être réalisé au moyen de la

vis de réglage de la poignée des gaz.

1. Vis de réglage de la friction de la poignée des gaz
2. Plus lourde
3. Plus légère

ENOM00076-0

ENOW00076-0

Assurez-vous que le moteur hors-bord

est solidement fixé au tableau arrière ou

à un banc d'entretien pour éviter tout

risque de chute accidentelle du moteur

qui pourrait entraîner de sérieuses

lésions corporelles.

Veillez à verrouiller le moteur hors-bord

lorsqu'il est relevé afin de prévenir tout

risque de chute accidentelle de celui-ci

pouvant entraîner de sérieux préjudices

corporels.

Ne passez pas en dessous d'un moteur

hors-bord relevé et verrouillé parce que

la chute accidentelle de celui-ci pourrait

provoquer de graves lésions corporelles.

1. Friction d'embrayage

  AVERTISSEMENT

2. Friction de la poignée des gaz

  AVERTISSEMENT

ENOF02234-0

1

2
3

3. Réglage de la dérive

  AVERTISSEMENT

2

1

3

ENOF02235-0
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ENOW00075-0

Un réglage incorrect de la dérive peut

entraîner des problèmes de conduite.

Après avoir installé ou réglé la dérive,

vérifiez si l'effort de direction est uniforme.

S'il est impossible de naviguer en ligne

droite, réglez la dérive située sous la

plaque anti-cavitation.

Si le bateau vire vers la gauche, dirigez

la dérive vers A (gauche à partir de

l'arrière du bateau).

Si le bateau vire vers la droite, dirigez la

dérive vers B (droite à partir de l'arrière

du bateau).

1. Dérive

ENON00022-A

Remarques

Après le réglage, serrez fermement le

boulon de fixation de la dérive.

Contrôlez régulièrement le serrage du

boulon et de la dérive.

  AVERTISSEMENT

11
ENOF00912-A
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INSPECTION ET MAINTENANCE

ENOM00077-0

Entretien du moteur hors-bord
Pour maintenir votre moteur hors-bord

dans  l es  me i l l eu res  cond i t i ons  de

fonctionnement, il est impératif que vous

effectuiez une maintenance quotidienne et

périodique, conformément au calendrier

d'entretien ci-après.

ENOW00077-0

Votre sécurité personnelle et celle de

vos passagers dépendent de la manière

dont vous entretenez votre moteur hors-

bord. Suivez attentivement toutes les

procédures  d ' inspect ion  e t  de

maintenance décrites dans ce chapitre.

Les intervalles de maintenance spécifiés

dans la liste de contrôle s'appliquent à

un moteur hors-bord exploité dans des

conditions normales. Si vous utilisez

fréquemment votre moteur hors-bord à

plein régime, dans des eaux saumâtres

ou à  des  f ins  commerc ia les ,  sa

maintenance doit être effectuée à des

intervalles plus courts. N'hésitez pas à

demander conseil à votre distributeur en

cas de doute.

Nous recommandons vivement de

n'utiliser que des pièces de rechange

d'origine sur votre moteur hors-bord.

Tout dommage occasionné à votre

moteur  hors-bord  découlant  de

l'util isation de pièces de rechange

autres que celles d'origine n'est pas

couvert par la garantie.

  CONSEIL DE PRUDENCE 
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ENOM01203-0

Effectuez les contrôles suivants avant et

après chaque utilisation du moteur.

ENOW00078-0

N'utilisez en aucun cas le moteur hors-

bord sur lequel la moindre anomalie a été

détectée lors du contrôle avant mise en

marche a f in  d 'év i ter  tout  r isque

d'endommagement sérieux du moteur ou

tout préjudice corporel grave.

*1 À faire par votre distributeur.

1. Inspection quotidienne

  AVERTISSEMENT

Élément Points à contrôler Action

Système 
d'alimentation

• Contrôlez le niveau de carburant dans le réservoir.
• Vérifiez que le filtre à carburant ne contienne ni débris ni eau.
• Vérifiez que les tuyaux en caoutchouc ne présentent aucun signe de fuite 

de carburant.

Remplissez le réservoir
Nettoyage
Remplacement *1

Équipement 
électrique

• Contrôlez que l'interrupteur principal fonctionne normalement.
• Vérifiez si le niveau d'électrolyte et la densité de la batterie sont corrects.
• Vérifiez que les connexions aux bornes de la batterie ne sont pas 

desserrées.
• Vérifiez que l'interrupteur d'arrêt fonctionne normalement et assurez-vous 

que la plaque de verrouillage est bien en place.
• Vérifiez que les câbles sont bien connectés et qu'ils ne présentent aucun 

endommagement.
• Vérifiez que les bougies d'allumage ne sont pas empoussiérées ni ne 

présentent de signe d'usure ou de calaminage.

Remplacement *1
Remplissez ou rechargez-la
Resserrez les boulons et 
écrous.
Réparation ou 
remplacement *1
Correction ou 
remplacement *1
Nettoyage ou 
remplacement *1

Starter et
Système de 

commande des gaz

• Vérifiez que le solénoïde du starter et le papillon du carburateur 
fonctionnent correctement.

• Contrôlez si le carburateur et la magnéto fonctionnent correctement en 
tournant la poignée des gaz et vérifiez la solidité des liaisons.

Remplacement *1

Correction *1

Lanceur à rappel
• Vérifiez si la corde ne présente pas de signe d'usure et 

d'endommagement.
• Contrôlez l'engagement du cliquet.

Remplacement *1

Correction ou remplacement *1

Embrayage et 
système d'hélice

• Vérifiez que l'embrayage s'engage correctement quand vous utilisez le levier 
inverseur et la commande à distance.

• Contrôlez visuellement si les pales de l'hélice ne sont pas tordues ou 
endommagées.

• Vérifiez le serrage de l'écrou de l'hélice et la présence de la goupille d'arrêt.

Ajustement *1

Remplacez-la

Installation du moteur
• Vérifiez tous les boulons de fixation du moteur sur le bateau.
• Vérifiez l'installation de la tige de butée.

Resserrez-les
Resserrez-les

Eau de 
refroidissement

• Vérifiez que l'eau de refroidissement s'évacue de l'orifice de contrôle de 
l'eau de refroidissement après le démarrage du moteur.

Réparation *1

Outils et pièces 
détachées

• Vérifiez que vous avez sous la main les outils et pièces détachées 
nécessaires au remplacement des bougies d'allumage, de l'hélice, etc.

• Vérifiez que vous avez la corde de rechange.

Éléments de direction
• Vérifiez le fonctionnement de la barre de direction et de la commande à 

distance.
Réparation *1

Autres pièces
• Contrôlez si l'anode et la dérive sont solidement attachées.
• Vérifiez que l'anode et la dérive ne présentent pas de signes de corrosion et 

de déformation.

Réparation ou remplacement
Remplacez-la
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ENOM00083-0

Nettoyage du moteur hors-bord
ENOW00081-0

Ne lancez jamais le moteur sans avoir

démonté l'hélice pour prévenir tout risque

de lésion corporelle résultant d'une mise

en service accidentelle.

ENOW00082-0

Ne démarrez ni ne faites fonctionner le

moteur à l'intérieur ou dans tout espace

incorrectement  vent i lé .  Les  gaz

d'échappement contiennent du monoxyde

de carbone, un gaz incolore et inodore qui

peut être mortel lorsqu'il est inhalé sur une

certaine durée.

ENOW00920-0

Lors du nettoyage du moteur hors-bord,

faites attention de ne pas pulvériser de

l'eau à l'intérieur du capot supérieur, et

plus particulièrement sur les composants

électriques.

ENON00026-0

Remarque

Il est recommandé de vérifier les propriétés

chimiques de l'eau dans laquelle le moteur

hors-bord est régulièrement utilisé.

Si le moteur hors-bord est utilisé dans des

eaux salées, dans des eaux saumâtres ou

des eaux avec un taux d'acidité élevé,

utilisez de l'eau douce pour éliminer le sel,

les produits chimiques ou la boue de

l 'ex té r i eu r  e t  du  cana l  d 'eau  de

refroidissement après chaque navigation

ou avant d'entreposer le moteur hors-bord

pendant une longue période. Avant le

rinçage, retirez l'hélice et le support de

butée avant.

ENOM00085-D

Accessoire de rinçage
ENOW00921-0

Ne faites pas tourner le moteur hors-bord

lorsque vous le rincez avec l'accessoire de

rinçage afin d'éviter tout endommagement

du moteur.

ENOW00922-0

Pour empêcher le démarrage du moteur

lorsque vous vous trouvez à proximité de

l'hélice, il convient de retirer le mécanisme

de verrouillage de l'interrupteur d'arrêt.

1. Abaissez le moteur hors-bord.

2. Retirez le bouchon de vidange d'eau

de l'embase, et vissez l'accessoire de

rinçage.

3. Connecter un tuyau d'eau. Ouvrez

l'eau et ajustez le flux (Assurez-vous

d'assujettir la prise d'eau située dans

l'embase avec du ruban adhésif).

4. Mettez le levier inverseur au point mort

et démarrez le moteur. Continuez de

rincer le moteur hors-bord pendant 3 à

5 minutes en régime ralenti.

5. Arrêtez le moteur et l'alimentation en

eau. Retirez l'accessoire de rinçage et

ret i rez le ruban adhési f  Après le

rinçage, assurez-vous de réinstallez le

bouchon de vidange d'eau.

  AVERTISSEMENT

  AVERTISSEMENT

  CONSEIL DE PRUDENCE 

  CONSEIL DE PRUDENCE 

  CONSEIL DE PRUDENCE 
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1. Accessoire de rinçage (en option) 
2. Prise d'eau

ENOM00085-A

Purge du réservoir
ENOW00081-0

Ne lancez jamais le moteur sans avoir

démonté l'hélice pour prévenir tout risque

de lésion corporelle résultant d'une mise

en service accidentelle.

ENOW00082-0

Ne démarrez ni ne faites fonctionner le

moteur à l'intérieur ou dans tout espace

incorrectement  vent i lé .  Les  gaz

d'échappement contiennent du monoxyde

de carbone, un gaz incolore et inodore qui

peut être mortel lorsqu'il est inhalé sur une

certaine durée.

ENOW00036-A

Pour éviter  toute surchauffe et  tout

endommagement de la pompe à eau lors

du démarrage du moteur dans le réservoir

de jaugeage, veillez à ce que le niveau

d'eau soit au minimum à 10 cm (4 in) au-

dessus de la plaque anti-cavitation.

Veillez également à retirer l'hélice lors du

démarrage du moteur dans le réservoir de

jaugeage (Voir page 57)

1. Réservoir de jaugeage
2. Eau
3. Au moins 10 cm (4 in)

ENOM00950-0

Remplacement d'un fusible 

(pour le modèle à démarrage 
électrique)
ENOW00923-0

Avant de remplacer un fusible, il faut

débrancher le câble de batterie de la borne

négative (-). Dans le cas contraire, un

court-circuit pourrait se produire.

ENOW00924-0

N'ut i l i sez  jamais  un  fus ib le  dont

l'ampérage est supérieur à celui spécifié

afin de prévenir tout endommagement

sérieux du système électrique.

En cas de détection d'un fusible grillé,

essayez d'en déterminer la cause et

corrigez l'erreur. Si la cause su problème

n'est pas corrigée, il est plus que probable

que le fusible grillera à nouveau.

  AVERTISSEMENT

  AVERTISSEMENT

  CONSEIL DE PRUDENCE

ENOF01420-0

1

1

2

  CONSEIL DE PRUDENCE 

  CONSEIL DE PRUDENCE 

1

3

2

ENOF00863-0
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Si le fusible grille sans arrêt, demandez à

un distributeur Tohatsu agréé d'inspecter

le moteur hors-bord.

1. Arrêtez le moteur et débranchez le

câble de batterie de la borne négative

(-).

2. Retirez le capot du moteur.

3. Retirez le couvercle du coffret à

fusibles.

4. Retirez le fusible et contrôlez-le. S'il est

grillé, remplacez-le par un fusible de

même ampérage.

1. Fusible grillé

1

ENOF02205-0
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ENOM01503-0

Il est important d'inspecter et d'entretenir régulièrement votre moteur hors-bord. Veillez à
effectuer les opérations d'entretien indiquées aux intervalles spécifiés dans le tableau ci-
dessous. 
Les intervalles de maintenance sont déterminés selon le nombre d'heures ou de mois, en
fonction de la situation qui se présente en premier.

*1: À faire par votre distributeur.

ENON00030-0

Remarque

Votre moteur hors-bord doit faire l'objet d'une inspection minutieuse et complète toutes les 300

heures. C'est le moment idéal pour suivre les principales procédures de maintenance.

2. Inspections périodiques

Élément

Intervalle d'entretien

Action Remarques10 heures ou 
1 mois

50 heures ou 
3 mois

Chaque 100 
heures ou 6 

mois

Système 
d'alimentation

Carburateur *1
Démontage, nettoyage et 
réglage.
Réglage du ralenti.

Filtre à carburant
Vérifiez et nettoyez, ou 
remplacez si nécessaire.

Tuyaux
Vérifiez et remplacez si 
nécessaire.

Réservoir à 
carburant

Nettoyez.

Allumage

Bougies 
d'allumage

Contrôlez les écartements. 
Retirez les dépôts de carbone 
ou remplacez si nécessaire.

0.9-1.0 mm 
(0.035-0.039 in)

Séquence 
d'allumage *1

Réglage de la séquence

Système de 
démarrage

Démarreur *1

Contrôle de la présence de 
dépôts de sels et de l'état des 
câbles de batterie

Batterie
Contrôlez l'installation, la 
quantité de liquide et la 
densité.

Corde du lanceur
Contrôlez l'usure ou 
l'endommagement.

Bloc de 
propulsion

Hélice
Vérifiez si les pales sont 
tordues, endommagées ou 
usées.

Huile pour 
embase

Changez l'huile ou mettez à 
niveau et vérifiez s'il y a des 
fuites d'eau

Rotor de 
pompe à eau *1

Contrôlez l'usure ou 
l'endommagement.

Remplacez le rotor tous 
les 12 mois

Boulonnerie Resserrez.

Pièces coulissantes et rotatives.
Têtes de graisseurs

Appliquez et injectez de la 
graisse.

Parties externes de l'équipement Vérifiez les signes de corrosion.

Anode
Vérifiez les signes de corrosion 
et de déformation.

Remplacement
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ENOM00093-A

Nettoyage des filtres à carburant 

et du réservoir à carburant
ENOW00093-B

L'essence et ses vapeurs sont des produits

hautement inflammables aux propriétés

explosives.

Gardez hors de la portée des enfants.

Évitez les contacts répétés ou prolongés

avec la peau et de respirer les vapeurs.

N'entamez pas cette procédure alors

que le moteur tourne ou qu'il est encore

chaud après l'arrêt.

Placez le filtre à carburant à bonne

distance de toute source d'ignition, telle

que des étincelles ou des flammes nues.

Essuyez immédiatement et

correctement toute trace d'huile pour

embase après un renversement et

mettez-la au rebut conformément aux

réglementations locales en matière de

prévent ion  des  incendies  e t  de

protection de l'environnement.

Assurez-vous que toutes les pièces du

filtre à carburant sont correctement

positionnées lors de son installation afin

d'éviter toute fuite d'huile pouvant

occas ionner  un  incendie  ou  une

explosion.

Contrôlez régulièrement le système

d'a l imentat ion  en  carburant  à  la

recherche de toute fuite éventuelle.

Contactez votre distributeur autorisé

pour  l 'ent ret ien  du  système

d'a l imentat ion  en  carburant .  Un

entretien effectué par du personnel non

qua l i f ié  pourra i t  condui re  à  un

endommagement du moteur.

La présence d'eau ou d'impuretés dans le

filtre et le réservoir à carburant nuit aux

performances.

Vérifiez et nettoyez le filtre et le réservoir à

carburant aux intervalles spécifiés ou

après l'entreposage du moteur pendant

une longue période de temps (plus de trois

mois).

Les f i l tres à carburant se trouvent à

l'intérieur du réservoir à carburant et au

niveau du moteur.

ENOM01504-0

Filtre à carburant (pour le 
moteur)
1. Remplacez le filtre à carburant fourni

dans le capot du moteur s'il est sale ou

mouillé.

1. Pompe à carburant
2. Tuyau d'alimentation en carburant
3. Filtre à carburant

ENOM00096-A

Filtre à carburant (pour le 

réservoir à carburant)
1. Retirez le coude de prise de carburant

du réservoir à carburant en le tournant

dans le sens contraire des aiguilles

d'une montre.

2. Nettoyez le filtre à carburant et vérifiez

l e  j o in t  to r ique .  Remp lacez  s i

nécessaire.

3. Remontez toutes les pièces.

  AVERTISSEMENT

ENOF02236-0

1 2

3
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1. Tuyau d'alimentation d'arrivée
2. Filtre

ENOM00098-A

Vidange de l'huile pour embase
ENOW00094-0

Assurez-vous que le moteur hors-bord

est solidement fixé au tableau arrière ou

à un banc d'entretien pour éviter tout

risque de chute accidentelle du moteur

qui pourrait entraîner de sérieuses

lésions corporelles.

Veillez à verrouiller le moteur hors-bord

lorsqu'il est relevé afin de prévenir tout

risque de chute accidentelle de celui-ci

pouvant entraîner de sérieux préjudices

corporels.

Ne passez pas en dessous d'un moteur

hors-bord relevé et verrouillé parce que

la chute accidentelle de celui-ci pourrait

provoquer  de  graves  lés ions

corporelles.

ENON00934-0

Remarque

Veuillez éliminer l'huile usagée dans le

respect de l'environnement.

Nous vous conseillons de l'amener à votre

station-service locale dans un récipient

scellé pour être recyclé. Évitez de la jeter à

la poubelle et de la déverser sur le sol ou

dans les égouts.

1. Abaissez le moteur hors-bord.

2. Retirez les bouchons d'huile (supérieur

et inférieur) et laissez complètement

s'écouler l'huile pour embase dans un

récipient.

3. Introduisez l'injecteur du tube d'huile

dans l'ori f ice du bouchon d'hui le

inférieur, puis remplissez le réservoir

avec de l 'hu i le  pour  embase en

pressant sur le tube jusqu'à ce que

l'huile atteigne l'orifice du bouchon

d'huile supérieur et que les bulles

disparaissent af in de ret i rer  l 'a i r

présent.

ENON00033-0

Remarque

Utilisez de l'huile pour embase d'origine ou

une huile recommandée (API GL-5 : SAE

#80 à #90).

  AVERTISSEMENT

1

2

ENOF01226-0

ENOF01424-0
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Volume nécessaire : environ 320 mL (10.8

fl.Oz.).

4. Placez le bouchon d'huile supérieur,

puis retirez l'injecteur du tube d'huile

avant de replacer le bouchon d'huile

inférieur.

ENOW00095-0

Ne réutilisez jamais le joint de bouchon

d'huile. Utilisez toujours un nouveau joint

et serrez correctement le bouchon d'huile

pour prévenir toute pénétration d'eau dans

l'embase.

ENOW00928-0

Essuyez immédiatement et correctement

toute trace d'huile pour embase après un

renversement et  mettez- la  au rebut

conformément aux réglementat ions

locales en matière de prévention des

incendies  e t  de  protect ion  de

l'environnement.

ENON00032-0

Remarque

L'huile prendra une coloration laiteuse si elle

contient de l'eau. Veuillez contacter votre

distributeur.

ENON00033-0

Remarque

Utilisez de l'huile pour embase d'origine ou

une huile recommandée (API GL-5 : SAE

#80 à #90).

Volume nécessaire : environ 320 mL (10.8

fl.Oz.).

ENOM00086-A

Remplacement de l'hélice
ENOW00084-0

Ne procédez jamais au démontage ni à

l'installation de l'hélice alors que les

capuchons des bougies d'allumage sont

en place, que la marche avant ou arrière

est engagée, que l'interrupteur principal

se trouve sur toute autre position que

“OFF” (arrêt), que le mécanisme de

verrouillage de l'interrupteur d'arrêt du

moteur est fixé sur l'interrupteur et que

la clé de contact est introduite pour

éviter toute mise en marche accidentelle

du  moteur  pouvant  ent ra îner  de

sér ieuses  lés ions  corpore l les .

Déconnectez, si possible, les câbles de

la batterie.

Le bord de l'hélice est acéré. Portez des

gants  de  protect ion  lors  du

  CONSEIL DE PRUDENCE 

ENOF01430-0

ENOF01431-0

  CONSEIL DE PRUDENCE 

  AVERTISSEMENT
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remplacement afin de vous protéger les

mains. 

ENOW00086-0

Pour éviter tout endommagement du

moyeu de l'hélice, n'installez jamais

celle-ci sans fixer le support de butée.

Ne réutilisez jamais une goupille d'arrêt.

Après avoir installé la goupille d'arrêt,

dépliez-la pour l'empêcher de tomber,

ce qui pourrait entraîner le détachement

de l'hélice pendant le fonctionnement.

Une hélice usée ou tordue réduit les

pe r fo rmances  du  moteu r  e t  peu t

occasionner des problèmes mécaniques.

1. Maintenez-la en plaçant un bloc de

bois entre les pales de l'hélice et la

plaque anti-cavitation.

2. Retirez la goupille d'arrêt, l'écrou et la

rondelle de l'hélice.

3. Retirez l'hélice et le support de butée.

4. Enduisez l'arbre de l'hélice de graisse

résistante à l'eau avant d'installer la

nouvelle hélice.

5. Installez le support de butée, l'hélice, la

rondelle et l'écrou d'hélice sur l'arbre.

1. Hélice
2. Support de butée
3. Rondelle
4. Écrou d’hélice
5. Goupille d'arrêt

6. Serrez l'écrou d'hélice au couple

indiqué, puis alignez l'une des rainues

sur l'orifice de la tige de l'arbre de

l'hélice.

Couple de serrage de l'écrou d'hélice :

12 Nm (9 ft-lb, 1.2kgf-m)

7. Installez une nouvelle goupille d'arrêt

dans le trou de l'écrou et tordez-la.

ENOM00087-A

Remplacement des bougies 
d'allumage
ENOW00087-0

Ne réutilisez pas une bougie d'allumage

si son isolant est endommagé pour

éviter que des étincelles ne fusent au

travers des fentes. Elles pourraient

provoquer un choc électrique, une

explosion et / ou un incendie.

  CONSEIL DE PRUDENCE 

ENOF00084-B

  AVERTISSEMENT

1
2 3

5

4

ENOF01432-0

ENOF00084-D
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En raison de la température élevée des

bougies d'allumage et du risque de

brû lure ,  ne  les  touchez  pas

immédiatement après l'arrêt du moteur.

Laissez d'abord refroidir le moteur.

ENOW00929-0

Ut i l i sez  un iquement  des  bougies

d'allumage recommandées. L'utilisation de

bougies d'allumage d'un degré thermique

différent peut endommager le moteur. 

Remplacez toute bougie d'al lumage

encrassée, calaminée ou usée.

Lors  de la  réut i l i sa t ion de boug ies

d'allumage, enlevez toute saleté des

électrodes et réajustez leur écartement à la

distance spécifiée.

1. Arrêtez le moteur.

2. Enlevez le capot supérieur.

3. Retirez les capuchons des bougies

d'allumage.

4. Retirez les bougies d'allumage en les

tournant dans le sens inverse des

aiguilles d'une montre à l'aide d'une

clé à douille de 21 mm (13/16 in) et de

la poignée fournie avec la boîte à outils.

5. Inspectez les bougies d'allumage.

Remplacez toute bougie d'allumage

dont les électrodes sont usées ou dont

la garniture isolante est fissurée ou

écaillée.

6. Mesurez l'écartement des électrodes

de bougie d'allumage avec une jauge

d 'épa isseu r.  I l  do i t  y  avo i r  un

écartement de 0.9-1.0 mm (0.035-

0.039 inches). Si l'écartement diffère,

remplacez la bougie d'allumage.

Utilisez une bougie d'allumage NGK

BPR7HS-10

1. Électrode
2. Écartement des électrodes de bougie (0.9–1.0 

mm, 0.035–0.039 in)

7. Placez la bougie d'allumage à la main

et vissez-la délicatement pour éviter

toute déformation du filetage.

8. Serrez la bougie d'allumage au couple

spécifié.

ENON00028-0

Remarque

Couple de serrage des bougies

d'allumage : 

25.0 Nm (18 ft-lb) [2.5 kgf-m]

Si aucune clé dynamométr ique n’est

disponible lors de la fixation d'une bougie

d'allumage, il est possible d’approcher cette

valeur de serrage en tournant la bougie à la

main, puis en la serrant de 1/4 à 1/2 tour

au-delà de ce premier serrage. Il faut, dès

que possible, ajuster la bougie d'allumage

au couple de serrage correct à l'aide d'une

clé dynamométrique.

  CONSEIL DE PRUDENCE 

1
2

ENOF00085-0

ENOF02237-0
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ENOM00088-A

Remplacement de l'anode
Une anode consommable protège le moteur hors-bord de la corrosion électrolytique.

L'anode est située sur l'embase, le cylindre, etc. Quand l'anode est érodée à plus de 1/3

de la taille initiale, remplacez-la.

ENON00029-0

Remarques

Ne graissez ni ne peignez jamais l'anode.

À chaque inspection, resserrez le boulon de fixation de l'anode, car il pourrait être soumis à la

corrosion électrolytique.

ENOF02238-0
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ENOM00960-0

Points de graissage
Appliquez de la graisse hydrofuge sur les pièces illustrées ci-dessous.

ENOF02239-0
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ENOM00100-A

ENOW00934-0

N'oubliez pas de débrancher le raccord

de carburant lorsque le moteur n'est pas

en fonctionnement.

Toute fuite de carburant représente un

r isque d ' incendie  ou  d 'exp los ion

pouvant  ent ra îner  des  lés ions

corporelles graves, voire mortelles.

ENOW00097-0

Utilisez un chiffon pour éliminer toute trace

de carburant dans le capot et jetez-le

conformément à la législation locale en

matière de prévention des incendies et de

protection de l'environnement.

ENOW00096-0

Avant de procéder à la maintenance du

moteur pour le remisage :

Retirez les câbles de la batterie.

Retirez les capuchons des bougies

d'allumage.

Ne faites pas fonctionner le moteur en

dehors de l'eau.

Profitez du remisage de votre moteur

hors-bord pour procéder à son entretien

ou le faire réviser et préparer par votre

distributeur.

Avant le remisage, faites fonctionner le

moteur avec un stabilisateur de carburant.

(Voir page 64)

ENOM00101-C

Moteur
1. Nettoyez l'extérieur du moteur et

r i ncez  b ien  l e  sys tème de

refroidissement d'eau à l'eau douce.

Laissez toute l'eau s'écouler.

Essuyez toute trace d'eau en surface à

l'aide d'un chiffon imbibé d'huile.

2. Débranchez le tuyau de carburant du

moteur hors-bord.

3. Purgez tous les tuyaux d'alimentation

en carburant, la pompe à carburant, le

filtre à carburant (Voir page 55) et le

carburateur (Voir page 65) avant de

nettoyer ces pièces.

N'oubl iez pas que la  stagnat ion

d'essence dans un carbura teur

pendant une période prolongée peut

entraîner la formation de gomme et de

vern is ,  à  l 'or ig ine d'un éventue l

blocage du pointeau et une réduction

de l'écoulement du carburant.

4. Retirez les bougies d'allumage et

versez une cuillerée à café d'huile

moteur ou vaporisez de l'huile de

s tockage  dans  l a  chambre  de

combustion par les trous de bougie.

5. Tirez plusieurs fois le lanceur à rappel

pour lubrifier l'intérieur du cylindre.

ENOW00930-0

Veillez à retirer le mécanisme de

verrouillage de l'interrupteur d'arrêt

pour prévenir l'allumage des bougies.

Nettoyez toute trace d'huile moteur

déversée dans les trous de bougie à

l'aide d'un chiffon avant le démarrage du

moteur hors-bord.

6. Changez l'huile pour embase dans

l'embase (Voir page 56).

3. Entreposage hors-saison

  AVERTISSEMENT

  AVERTISSEMENT

  CONSEIL DE PRUDENCE 

  AVERTISSEMENT
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7. Appliquez de la graisse au point de

graissage (Voir page 62).

8. Positionnez le moteur hors-bord à la

verticale dans un endroit sec.

ENOW00066-0

Ne transportez ni n'entreposez le moteur

hors-bord dans une position comme celle

décrite ci-dessous.

S inon,  toute  fu i te  d 'hu i le  pourra i t

endommager le moteur ou des biens à

proximité.

ENON00021-1

Remarque

Si le moteur hors-bord doit être couché,

veillez à vidanger le carburant avant de

le poser sur son côté bâbord comme le

montre l'illustration ci-dessus (voir pages

46 et 64). 

Soulevez le bloc moteur de 2 à 4 pouces

(5 à 10 cm) en cas de déplacement pour

éviter toute fuite d'huile.

1. Barre de direction

ENOM00950-A

Ajout d'un stabilisateur de 

carburant
Lorsque vous ajoutez un stabilisateur de

carburant (disponible dans le commerce), il

convient de remplir d'abord le réservoir à

ca rburan t  avec  de  l ' hu i l e  e t  du

combust ible neufs. Si le réservoir à

carburant est seulement partiellement

rempli, l'air contenu dans le réservoir peut

dé té r io re r  l e  ca rbu ran t  pendant

l'entreposage. 

1. Vidangez le carburateur avant

d'ajouter un stabilisateur de carburant

(Voir page 65).

2. Suivez les instructions mentionnées

sur l 'ét iquette lors de l 'a jout  du

stabilisateur de carburant. 

3. Après avoir ajouté le stabilsateur, faites

tourner le moteur hors-bord dans l'eau

pendant 10 minutes pour vous assurer

que le carburant présent dans le

sys tème d 'a l imen ta t ion  a  é té

entièrement remplacé par du carburant

contenant le stabilisateur.

4. Arrêtez ensuite le moteur.

  CONSEIL DE PRUDENCE 

ENOF02232-0

ENOF02231�0

1

ENOF02233-A
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ENON00891-0

Remarque

Si vous utilisez le moteur de temps à autre, il

es t  recommandé  d 'u t i l i se r  un  bon

stabilisateur de carburant et de maintenir le

réservoir rempli pour limiter la condensation

et l'évaporation.

ENOM00970-B

Vidange du système de 

carburant
ENOW00028-A

Pour toute informat ion re lat ive à la

manipulat ion du carburant ,  veui l lez

contacter un distributeur agréé. 

Le carburant et ses vapeurs sont des

produits hautement inflammables aux

propriétés explosives.

 En cas de déversement de carburant,

essuyez-le immédiatement.

Maintenez le réservoir à carburant à

bonne d is tance  de  toute  source

d'ignition, telle que des étincelles ou des

flammes nues.

Effectuez toutes les opérations en plein

air ou dans un espace bien ventilé.

ENOW00097-0

Utilisez un chiffon pour éliminer toute trace

de carburant dans le capot et jetez-le

conformément à la législation locale en

matière de prévention des incendies et de

protection de l'environnement.

1. Débranchez le tuyau de carburant du

moteur hors-bord.

2. Enlevez le capot supérieur.

3. Placez un chiffon homologué en-

dessous de la vis de vidange.

4. Desserrez la vis de vidange du

carburateur.

5. Maintenez le moteur hors-bord jusqu'à

la purge complète du carburant.

6. Lorsque le réservoir est complètement

vide, resserrez correctement la vis de

vidange.

7. Vérifiez que le carburant vidangé ne

con t i en t  aucune  t race  de

contaminants. S'il y en a, vérifiez le

filtre à carburant et le carburant du

réservoir à carburant.

1. Vis de vidange du carburateur

ENOM00104-E

Suivez les étapes c i-après avant la

première utilisation du moteur au terme du

remisage hors-saison.

  AVERTISSEMENT

  AVERTISSEMENT 4. Vérification avant la saison

ENOF02240-0

1
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1. Vérifiez le fonctionnement correct du

levier inverseur et de la poignée des

gaz. (N'oubliez pas de faire tourner

l'arbre d'hélice lors de la vérification de

la fonction d'inversion de marche afin

d'éviter tout endommagement de la

barre franche.)

2. Contrôlez le niveau de l'électrolyte et

mesurez la tension et la densité relative

de la batterie.

3. Veillez à ce que la batterie soit bien

sécurisée et que les câbles soient

correctement raccordés.

4. Remplissez le réservoir à carburant

avec de l'huile et de l'essence.

5. Connectez la conduite de carburant au

moteu r  e t  p ressez  l a  po i re

d'amorçage.

6. Avant de démarrer le moteur,

déconnec tez  l e  mécan isme de

verrouillage de l'interrupteur d'arrêt et

amorcez environ 10 fois en tirant sur le

lanceur à rappel (modèle à démarrage

manuel) ou 3 fois pendant 3 secondes

en tournant le moteur du démarreur

(modèle à démarrage électrique) afin

de faire circuler l'huile.

7. Démarrez le moteur et chauffez-le au

point mort “NEUTRAL” pendant 3

minutes.

8. Faites tourner le moteur au ralenti

pendant 5 minutes.

9. Faites tourner le moteur à mi-

puissance pendant 10 minutes. L'huile

de stockage présente à l'intérieur du

moteur sera ainsi mise en circulation

pour  assu re r  une  pe r fo rmance

optimale.

ENOM00105-D

ENOW00098-0

N'essayez surtout pas de démarrer un

moteur immergé dès sa sortie de l'eau.

Ceci pourrait sérieusement l'endommager.

Après avoir retiré le moteur de l'eau,

amenez- le  imméd ia tement  à  vo t re

distributeur.

Les mesures d'urgence suivantes doivent

être prises pour tout moteur hors-bord

immergé, si vous ne pouvez pas l'amener

toute de suite à un distributeur.

1. Lavez le moteur hors-bord avec de

l'eau douce pour retirer le sel et les

saletés.

2. Retirez les bougies d'allumage et

vidangez toute l'eau du moteur en

tirant plusieurs fois sur le lanceur à

rappel. 

3. Injectez une quantité suffisante d'huile

moteur par les trous de bougie.

Tirez le lanceur à rappel plusieurs fois

pour faire circuler l'huile dans le moteur

hors-bord.

Densité relative 
à 20°

Tension aux 
bornes (V)

État de charge

1,120 10,5
Complètement 

déchargée

1,160 11,1 Chargée à 1/4

1,210 11,7 Chargée à 1/2

1,250 12 Chargée à 3/4

1,280 13,2
Complètement 

chargée

5. Moteur hors-bord immergé

  CONSEIL DE PRUDENCE 
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ENOM00106-A

Si vous amarrez votre bateau par temps

froid, à une température au-dessous de 0

°C (32 °F), il existe un risque que l'eau gèle

dans la pompe à eau de refroidissement,

ce qui pourrait endommager la pompe, le

rotor, etc. Pour éviter ce problème,

immergez la moitié inférieure du moteur

hors-bord dans l'eau.

ENOM00107-A

ENOW00935-0

Tout impact avec le fond marin ou un objet

immergé peut sérieusement endommager

le moteur hors-bord.

Suivez la procédure ci-après et consultez

un distributeur dès que possible.

1. Arrêtez immédiatement le moteur.

2. Contrôlez le système de commande,

l'embase, le tableau arrière du bateau,

etc.

3. Rejoignez lentement et prudemment le

port le plus proche.

4. Consultez un distributeur pour qu'il

inspecte le moteur hors-bord avant de

le démarre à nouveau.

ENOM00120-2

Lorsque le moteur hors-bord auxiliaire ne

est pas utilisé, assurez-vous de retirer le

mécan isme de  ve r rou i l l age  de

l'interrupteur d'arrêt, passez en marche

avant, puis relevez le moteur hors-bord.

Autrement, cela pourrait entraîner une

rotation excessive de l'hélice du fait de la

pulvérisation et de l'ingestion de l'eau qui

pourrait endommager le moteur hors-

bord.

6. Précautions par temps froid

7. Impact avec un objet immergé

  CONSEIL DE PRUDENCE 

8. Fonctionnement du moteur hors-
bord auxiliaire

ENOF01145-0
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DIAGNOSTIC DE PANNE

ENOM01505-0

Si vous rencontrez un problème, veuillez consulter la liste de contrôle ci-dessous pour

déterminer la cause et prendre les mesures qui s'imposent.

Tout distributeur agréé se fera un plaisir de vous assister et de vous donner des

informations.

L
e

 m
o

te
u

r 
n

e
 d

é
m

a
rr

e
 p

a
s

L
e

 m
o

te
u

r 
d

é
m

a
rr

e
, 
m

a
is

 s
'a

rr
ê

te
 a

u
s
s
it

ô
t

M
a

u
v
a

is
 r

é
g

im
e

 a
u

 r
a

le
n

ti

M
a

u
v
a

is
 r

é
g

im
e

 d
'a

c
c

é
lé

ra
ti

o
n

V
it

e
s
s
e

 m
o

te
u

r 
a

n
o

rm
a

le
m

e
n

t 
é

le
v
é

e

V
it

e
s
s
e

 m
o

te
u

r 
a

n
o

rm
a

le
m

e
n

t 
b

a
s
s
e

V
it

e
s
s
e

s
 m

o
te

u
r 

é
le

v
é

e
s
 i
m

p
o

s
s
ib

le
s

S
u

rc
h

a
u

ff
e

 d
u

 m
o

te
u

r Cause possible

S
Y

S
T

È
M

E
S

 D
'A

L
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T
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N

Réservoir à carburant vide

Branchement incorrect du système d'alimentation en carburant

Présence d'air dans le conduit d'essence

Tuyau d'alimentation en carburant déformé ou endommagé

Évent du réservoir de carburant fermé

Obstruction du filtre à carburant, de la pompe à carburant ou du 

carburateur

Huile moteur non appropriée

Essence non appropriée

Quantité excessive d'huile dans le mélange

Quantité insuffisante d'huile dans le mélange

Afflux excessif de carburant

Mauvais réglage du carburateur

Conduit de recirculation cassé
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S
Y

S
T

È
M

E
S

 É
L

E
C

T
R

IQ
U

E
S

Autre bougie d'allumage que celle spécifiée

Bougie d'allumage sale, encrassée, etc.

Étincelle faible ou nulle

Court-circuit de l'interrupteur d'arrêt du moteur

Réglage incorrect de la séquence d'allumage

Mauvais contact au niveau de la borne, 

correction
Modèles EF

Batterie déchargée

Problème à l'interrupteur principal

La plaque de verrouillage n'est pas fixée à l'interrupteur d'arrêt

Câble débranché ou câble de masse lâche

Capacité insuffisante de la batterie, mauvais 

contact au niveau de la

borne, corrosion

Modèles EF

A
U

T
R

E
S

Réglage incorrect du papillon des gaz

Débit insuffisant de l'eau de refroidissement, pompe obstruée 

ou défaillante

Thermostat déficient

Cavitation ou ventilation

Mauvais choix de l'hélice

Hélice endommagée et tordue

Position incorrecte de la tige de butée

Charge non équilibrée dans le bateau

Tableau arrière trop haut ou trop bas
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KIT D'OUTILS ET PIÈCES DÉTACHÉES

ENOM01506-0

Voici la liste des outils et pièces détachées fournis avec le moteur.

* Non fournis avec le moteur dans certains marchés.

Pièces Quantité Remarque

Outils d'entretien

Trousse à outils

Pinces

Clé à douille

Clé à douille

Poignée de clé à douille

Tournevis (cruciforme et à lame plate)

1

1

1

1

1

1

10 x 13 mm

21 mm

Type d'adaptateur

Pièces détachées

Corde

Mécanisme de verrouillage de 

l'interrupteur d'arrêt

Bougie d'allumage

Goupille d'arrêt

1

1

1

1

1000 mm

NGK BPR7HS-10

Éléments contenus dans 

l'emballage du moteur*

Réservoir à carburant

Poire d'amorçage

1 

1 jeu
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TABLEAU DES HÉLICES

ENOM00111-0

Utilisez uniquement une hélice d'origine.

Une hélice doit être sélectionnée de telle sorte que le régime à pleins gaz lors de la

navigation s'inscrive dans la plage recommandée.

Plage de vitesse recommandée pleins gaz : 6B, 8B = de 4,500 à 5,500 min-1 (tr/min)

                                                                    9.8B = 5,000 à 6,000 min-1 (tr/min)

Marque de 

l'hélice

Taille de l'hélice (diamètre × pas)

Nb de pales pouce mm

Bateaux légers
9,5 3 8.9 × 10 226 × 255

8,5 3 8.9 × 8.3 226 × 211

7,5 3 8.5 × 7.5 216 × 190

7,0 3 8.9 × 7.0 226 × 178

6,5 3 8.5 × 6.5 216 × 165
Bateaux lourds
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ENOM00001-0

LEA ESTE MANUAL ANTES DE USAR EL MOTOR FUERABORDA. SI NO SE SIGUEN LAS
INSTRUCCIONES Y LAS PRECAUCIONES DE SEGURIDAD DE ESTE MANUAL SE PUEDEN
PRODUCIR LESIONES GRAVES O MORTALES. GUARDE ESTE MANUAL EN UN LUGAR SEGURO
PARA CONSULTARLO MÁS ADELANTE.

Copyright © 2018 Tohatsu Corporation. Todos los derechos reservados. Ninguna parte de la información

de este manual puede reproducirse ni transmitirse, en manera alguna ni por ningún medio, sin el previo

consentimiento expreso y por escrito de Tohatsu Corporation.
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SU MOTOR FUERABORDA TOHATSU

ENOM00006-1

A usted, nuestro cliente
Gracias por seleccionar un motor fueraborda TOHATSU . Ahora puede enorgullecerse de
ser el propietario de un excelente motor fueraborda que le servirá durante muchos años.
Debe leer la totalidad de este manual y debe respetar minuciosamente los procedimientos
de inspección y mantenimiento que se describirán más adelante en este manual. Si se
produjera algún problema con el motor fueraborda, siga los procedimientos de resolución
de problemas indicados al final de este manual. Si el problema persistiera, póngase en
contacto con un centro de servicio técnico o un distribuidor autorizado por TOHATSU .

Toda la información de este manual se basa en la última información disponible sobre el
producto en el momento de aprobarse su impresión.
Tohatsu Corporation se reserva el derecho de hacer cambios en cualquier momento, sin
previo aviso y sin incurrir en obligación alguna.

Conserve siempre este manual junto con el motor como referencia para cualquiera que lo
utilice. Si se vende el motor fueraborda, asegúrese de que se le entrega el manual al
siguiente propietario.

Confiamos en que disfrute mucho con este motor fueraborda y le deseamos buena suerte
en sus aventuras a bordo.

TOHATSU CORPORATION

ENOM00003-0

COMPROBACIÓN PRELIMINAR
Asegúrese de que un proveedor autorizado por TOHATSU haya revisado el producto
antes de la entrega.

ENOM00113-0

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE (DdC)
Este producto cumple algunas partes de la directiva del Parlamento europeo. La DdC
contiene la siguiente información:

Nombre y dirección del fabricante.
Directivas comunitarias aplicables.
Norma de referencia.
Descripción del producto. (Nombre del modelo y número de serie)
Firma de la persona responsable (Nombre/Cargo/Fecha y lugar de emisión).

ENON00937-0

Nota

Para el modelo marcado CE

El motor fueraborda está destinado a instalarse en embarcaciones no recreativas dentro de la Unión

Europea porque no se ha confirmado el cumplimiento de los requisitos de la Directiva 2013/53 / UE.
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ENOM00005-A

Número de serie
Por favor, anote en el espacio siguiente el número de serie del motor fueraborda. Cuando

se pidan piezas o se hagan consultas técnicas o sobre la garantía se necesitará el número

de serie.

Número de serie:

Número de serie:                                                Fecha de compra:

ENOF02200-1 ENOF02201-0
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ENOM00007-0

AVISO: PELIGRO/ADVERTENCIA/PRECAUCIÓN/Nota:
Antes de instalar, manejar o manipular de otro modo su motor fueraborda, asegúrese de

haber leído detalladamente y comprendido este Manual del Propietario y seguir todas las

instrucciones que contiene. La información precedida por las palabras “PELIGRO,”

“ADVERTENCIA,” “PRECAUCIÓN” y “Nota es especialmente importante.” Para garantizar

un funcionamiento seguro en todo momento del motor fueraborda, preste siempre una

atención especial a esta información.

ENOW00001-0

Si no se toma en cuenta se pueden producir lesiones personales graves o mortales y

posiblemente daños a la propiedad.

ENOW00002-0

Si no se toma en cuenta podrían producirse lesiones personales graves o mortales, o

daños materiales.

ENOW00003-0

Si no se toma en cuenta podrían producirse lesiones personales o daños materiales.

ENON00001-0

Nota

Estas instrucciones proporcionan información especial para facilitar el uso o el mantenimiento del

motor fueraborda o para aclarar cuestiones importantes.

 PELIGRO

  ADVERTENCIA

  PRECAUCIÓN 
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD GENERAL

ENOM00009-0

MANEJO SEGURO DE LA EMBARCACIÓN
Como operador/gobernante de la embarcación, usted es responsable de la seguridad de

los ocupantes de la misma y de los ocupantes de las embarcaciones cercanas, así como

de cumplir las normativas locales de navegación. Por tanto, debe poseer un profundo

conocimiento del manejo correcto de la embarcación, el motor fueraborda y sus

accesorios. Por favor, lea cuidadosamente este manual para aprender sobre el manejo y

el mantenimiento correcto del motor fueraborda.

Para una persona que se encuentre en el agua o flote en ella es muy difícil apartarse al ver

una embarcación avanzando en su dirección, aunque sea a poca velocidad. Por esta

razón, cuando su embarcación esté próxima a personas que se encuentran en el agua, es

preciso cambiar el motor a neutro y pararlo.

ENOW00005-0

ES PROBABLE QUE SE PRODUZCAN LESIONES GRAVES SI UNA PERSONA QUE SE

ENCUENTRE EN EL AGUA ENTRA EN CONTACTO CON UNA EMBARCACIÓN EN

MOVIMIENTO, CON LA CAJA DE CAMBIOS, LA HÉLICE, O CUALQUIER DISPOSITIVO

SÓLIDO FIJADO A UNA EMBARCACIÓN O A LA CUBIERTA DE LA TRANSMISIÓN.

ENOM0008-A

INTERRUPTOR DE PARADA DE EMERGENCIA
El interruptor de parada de emergencia detendrá el motor cuando se tire del acollador del

interruptor de parada. Este acollador del interruptor de parada tiene que ligarse al cuerpo

de quien maneja el motor fueraborda para minimizar o para prevenir lesiones ocasionadas

por la hélice en caso de que caiga por la borda.

Es responsabilidad del operador usar el acollador del interruptor de parada de

emergencia.’

ENOW00004-A

La activación accidental del interruptor de parada de emergencia (debida, por ejemplo a

una fuerte marejada) puede hacer que los pasajeros pierdan el equilibrio e incluso caigan

por la borda o también puede ocasionar una pérdida de potencia en aguas agitadas o con

vientos y corrientes fuertes. Otro posible riesgo es la pérdida de control durante el amarre.

Para minimizar el riesgo de activación accidental del interruptor de parada de emergencia,

el acollador del interruptor de parada de 500 mm (20 inch.) está enrollado y puede

extenderse hasta 1300 mm (51 inch.).

ENOM00800-A

CHALECO SALVAVIDAS
Como operador/gobernante y pasajero de la embarcación, usted es responsable de llevar

un chaleco salvavidas mientras se encuentre a bordo.

  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA
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ENOM00010-0

REPARACIONES, PIEZAS DE REPUESTO Y LUBRICANTES
Recomendamos que las reparaciones o el mantenimiento de este motor fueraborda sean

realizadas por un servicio técnico autorizado. Asegúrese de utilizar repuestos originales y

los lubricantes originales o recomendados.

ENOM00011-A

MANTENIMIENTO
Como propietario de este motor fueraborda, debe estar familiarizado con los

procedimientos correctos de mantenimiento, siguiendo las indicaciones de la sección de

mantenimiento de este manual (ver page 49). El operador es responsable de realizar

todas las comprobaciones de seguridad y de seguir todas las instrucciones sobre

lubricación y mantenimiento para garantizar un funcionamiento seguro. Por favor, siga

todas las instrucciones sobre lubricación y mantenimiento. Debe llevar el motor a un

proveedor autorizado para someterlo a inspecciones periódicas con la regularidad

prescrita.

Un mantenimiento periódico correcto y el cuidado adecuado de este motor fueraborda

recudirán la probabilidad de aparición de problemas y limitarán los gastos de manejo.

Peligro de envenenamiento por el monóxido de carbono

El gas de combustión contiene monóxido de carbono, un gas incoloro e inodoro que

puede resultar mortal si se inhala durante largos periodos de tiempo.

No arranque nunca ni active el motor en interiores ni en ningún espacio que no esté bien

ventilado.

Gasolina 

La gasolina y sus vapores son muy inflamables y pueden ser explosivos. Extreme las

precauciones cuando manipule la gasolina. Leyendo este manual deberá ser plenamente

consciente de cómo manipular la gasolina.
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DATOS TÉCNICOS

ENOM00810-B

CARACTERÍSTICAS DEL MODELO

*1 Opción

ENOM00811-C

EJEMPLO DE NOMBRE DE MODELO
M9.8B EFL

Modelo M6B M8B M9.8B

Tipo MF MF MF EF

Alturas del puntal

S

L

UL

Manilla de la caña del timón

Control remoto ( )*1 ( )*1 ( )*1 ( )*1

Inclinación manual

M 9.8 B E F L

Descripción del 
modelo

Potencia
Generación 

de 
producto

Sistema de 
lubricación

Dirección
lubricación

Longitud de 
eje

M(X)= Dos tiempos
F= Cuatro tiempos

D= DI de dos tiempos
- A y arriba

E= Arranque 
eléctrico

M= Arranque 
manual

P=Control remoto 
(Ocio)

F=Caña de timón
(Pescador)

S= Corto 15 in
L= Largo 20 in
UL= Ultralargo 

25 in
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ENOM01500-0

Comentario: Especificaciones sujetas a cambio sin previo aviso.
* : Con Arranque Manual.
El fueraborda Tohatsu tiene una potencia nominal conforme a la norma ISO8665 (salida del eje de la hélice).

6B MF, 8B MF, 9.8B MF, 9.8B EF

Elemento MODELO
6B 
MF

8B 
MF

9,8B 
MF

9,8B 
EF

Longitud total mm (in) 793 (31.2)

Anchura total mm (in) 320 (12.6)

Altura total

S mm (in) 996 (39.2)

L mm (in) 1123 (44.2) 

UL mm (in) 1250 (49.2)

Altura del puntal

S mm (in) 435 (17.2)

L mm (in) 562 (22.2)

UL mm (in) 689 (27.1)

Peso

S kg (lb) 26 (57) 29 (64)

L kg (lb) 27 (60) 30 (66)

UL kg (lb) 28 (62) -

Potencia  kW (ps) 4,4 (6) 5,9 (8) 7,2 (9.8)

Rango máximo de operación min-1 (rpm) 4500-5500 5000-6000

Velocidad de caceo en la marcha hacia 
adelante

min-1 (rpm) 750

Velocidad al ralenti en marcha hacia 
neutro

min-1 (rpm) 950

Número de cilindros 2

Diámetro y embolada mm (in) 50 x 43 (1.97 x 1.69)

Desplazamiento del pistón mL (Cu in) 169 (10.3)

Sistema de escape A través del cubo de la hélice

Sistema de refrigeración Refrigeración por flujo forzado de agua

Sistema de lubricación Gasolina mezclada con aceite para motor

Sistema de arranque Manual Motor de arranque eléctrico*

Sistema de ignicion Encendido por volante magnético Ignición

Bujía BPR7HS-10

Posición de inclinación 6

Combustible Gasolina normal sin plomo: R+M/2: 87 o superior RON:  91 o superior

Capacidad del depósito de 
combustible

L (US gal) 12 (3.17)

Aceite para motor Aceite para motor genuino o el recomendado (TCW-III)

Combustible: Relación de mezcla de aceite para motor Gasolina sin plomo 50 : Aceite para motor de 2 tiempos genuino 1

Aceite para engranajes mL (fl.oz) Aceite para engranajes original Tohatsu o API GL5, SAE #80 a #90, aprox. 320 (10.8)

Reducción de velocidad 2.08 (13 : 27)

Presión de sonido del operador

(ICOMIA 39/94) dB (A)
84.4

Nivel de vibración de la mano

(ICOMIA 38/94) m/s2 2.7
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NOMBRE DE LAS PIEZAS

ENOM01501-0

6B MF, 8B MF, 9.8B MF

ENOF02203-0

6

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

1 Manilla de inclinación

2 Cubierta superior del motor

3 Cubierta inferior del motor

4 Orificio de comprobación del 

agua de refrigeración

5 Retén de inclinación

6 Cubierta del eje del motor

7 Tapón de agua

8 Placa anticavitación

9 Ánodo / Aleta de estabilidad

10 Hélice

11 Pomo de arranque

12 Palanca de cambio

13 Empuñadura del acelerador

14 Tornillo mordaza

15 Sujeción de popa

16 Perno de fijación

17 Tapón del aceite (superior)

18 Toma de agua

19 Tapón del aceite (inferior)

20 Interruptor de parada

21 Pomo del estrangulador

22 Conector de combustible

23 Bujía

24 Filtro del combustible
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ENOM01502-0

9,8B EF

ENOF02204-0

6

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

21

2220

23

24

25

26

1 Manilla de inclinación

2 Cubierta superior del motor

3 Cubierta inferior del motor

4 Orificio de comprobación del 

agua de refrigeración

5 Retén de inclinación

6 Cubierta del eje del motor

7 Tapón de agua

8 Placa anticavitación

9 Ánodo / Aleta de estabilidad

10 Hélice

11 Pomo de arranque

12 Palanca de cambio

13 Empuñadura del acelerador

14 Tornillo mordaza

15 Sujeción de popa

16 Perno de fijación

17 Tapón del aceite (superior)

18 Toma de agua

19 Tapón del aceite (inferior)

20 Pomo del estrangulador

21 Interruptor de parada

22 Interruptor principal

23 Conector de combustible

24 Cable de batería

25 Bujía

26 Filtro del combustible
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2

3

4

5
6

7

9
8

13

12

11

10

ENOF02103�1

ENOM00822-0

Caja de control remoto y depósito de combustible

1 Palanca de control

2 Brazo de bloqueo de punto 

muerto

3 Palanca del acelerador libre

4 Interruptor principal

5 Interruptor de parada

6 Bloqueo del interruptor de 

parada

7 Acollador del interruptor de 

parada

8 Medidor de combustible

9 Tornillo de aireación

10 Tapa del depósito de 

combustible

11 Conector de combustible (lado 

del motor)

12 Bulbo de cebado

13 Conector de combustible (lado 

del depósito)
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UBICACIONES DE LAS ETIQUETAS

ENOM00019-A

Ubicaciones de las etiquetas de advertencia

1, 2
3, 4

7

6

5

ENOF02206�2
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1. Las etiquetas de advertencia nos

p iden que leamos e l  manua l  de

propietario.

2. Etiqueta de advertencia sobre el

interruptor de parada (ver page 38).

3. Las etiquetas de advertencia nos

p iden que leamos e l  manua l  de

propietario.

4. Advertencia sobre alta temperatura,

alto voltaje, objeto giratorio.

5. Etiqueta de advertencia relativa al

interruptor de parada del motor.

6. Advertencia sobre la gasolina (Ver

page 24).

7. Advertencia sobre la gasolina (Ver

page 24).

3F0X72185-0

ENOF00131�B

3F0X72185-0

314X72185-0

ENOF00008-0

ENOF00005-S

ENOF00005-L
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ENOM01001-0

1. Código de modelo (nombre de modelo)
2. Potencia nominal
3. Peso de la masa en seco
4. Nº de serie
5. Nombre del fabricante
6. Dirección del fabricante

ENON00937-0

Nota

Para el modelo marcado CE

El motor fueraborda está destinado a instalarse en embarcaciones no recreativas dentro de la Unión

Europea porque no se ha confirmado el cumplimiento de los requisitos de la Directiva 2013/53 / UE.

Ubicaciones de la etiqueta del número de serie

   Descripción del número de serie del código del año

   Los últimos dos dígitos del alfabeto representan el año de producción como se indica a continuación.

Código del año AG AH AK BX BA

Año de fabricación 2017 2018 2019 2020 2021

: r e w o P   d e t a R 

r o t o M   d r a o b t u O 

. o N   l a i r e S 
: s s a M 

n a p a J   n i   e d a M CAN ICES�2/NMB�2 

1)
2)
3)
4)
5)
6)

ENOF02207�1 
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INSTALACIÓN

ENOM00024-B

ENOW00006-0

La mayoría de las embarcaciones están

clasificadas y homologadas en términos de

su máxima potencia, la cual se indica en la

p laca  de  homologac ión  de  la

embarcación.’ No equipe su embarcación

con un motor fueraborda que sobrepase

este límite. Si tiene alguna duda, póngase

en contacto con su proveedor.

No ponga e l  motor  fueraborda  en

funcionamiento hasta que esté instalado

de forma segura en la embarcación según

se descr ibe  en  las  inst rucc iones

siguientes.

ENOW00009-0

Si monta el motor fueraborda sin seguir

este  manual  pueden produc i rse

situaciones inseguras como una mala

maniobrabilidad, falta de control o

incendio.

Unos tornillos de mordaza o unos

pernos de montaje  f lo jos pueden

provocar que el motor fueraborda se

sue l te  o  se  mueva,  lo  que  puede

provocar pérdida del control o lesiones

personales graves. Asegúrese de que

los  e lementos  de  su jec ión  estén

apretados  con e l  par  de  apr ie te

especificado (30 Nm (3.0 kgf) 13 ft-lb).

Compruebe de vez en cuando que los

cierres estén apretados.

Asegúrese de usar los tornillos de

anclaje para el  montaje del motor

fueraborda que vienen incluidos en el

paquete del motor fueraborda o los

equivalentes en términos de tamaño,

material, calidad y resistencia.   Apriete

los  c ier res  con e l  par  de  apr ie te

especificado (30 Nm (3.0 kgf) 13 ft-lb).

Pruebe la embarcación para comprobar

que los cierres estén bien apretados.

El montaje del motor fueraborda debe

ser realizado por personal de servicio

técnico debidamente formado usando

una grúa o montacargas que tenga la

capacidad suficiente.

Cuando proceda al montaje del motor

fueraborda manténgalo en una posición

vertical.

ENOM00025-0

Posición... Por encima de la línea 

de la quilla
Coloque el motor en el centro de la

embarcación.

1. Centro de la embarcación

1. Montaje del motor fueraborda en 
la embarcación

  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA

ENOF02208�0

2

1

ENOF01141�0
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2. Espejo de popa de la embarcación

ENOM00026-0

Compatibilidad con el espejo de 

popa
Asegúrese de que la placa anticavitación

del motor fueraborda esté 30-50 mm (1.2-

2 in) por debajo del fondo del casco.

Si la forma de la parte infer ior de la

embarcación no permite lograr este

estado, póngase en contacto con su

proveedor.

1. Fondo del casco
2. Placa anticavitación

ENOW00007-0

Antes de comenzar una prueba de

arranque,  compruebe que la

embarcac ión  con una  carga  de

capacidad máxima flota en el agua de

manera  adecuada.  Compruebe la

posición de la superficie del agua sobre

la cubierta del eje. Si la superficie del

agua está cerca de la cubierta inferior

del motor, con olas grandes, el agua

puede entrar en los cilindros del motor.

Si monta el motor fueraborda a una

altura incorrecta o si existen objetos

sumergidos, como el diseño del fondo

del  casco,  las  condic iones  de  la

superficie del fondo u otros accesorios

sumergidos, las pulverizaciones de agua

podrían alcanzar el motor a través de la

abertura de la cubierta inferior del motor

durante la navegación. La exposición del

motor a dichas condiciones durante

largos per iodos de t iempo puede

provocar graves daños en el motor.

ENOM00830-A

Pernos de montaje

Modelos con inclinación manual

1. Para fijar el motor fueraborda a la

embarcación, apriete los tornil los

mordaza dando vuelta a sus manillas.

Además, use los pernos para fijar los

soportes del motor fueraborda en el

tablero del espejo de popa.

Asegure el motor fueraborda con una

cuerda prevenir su pérdida si cayera

por la borda.

ENON00002-0

Nota

La cuerda no se incluye entre los accesorios

estándar.

1. Perno (8 × 85)
2. Tuerca
3. Arandela
4. Tornillo mordaza
5. Opción

ENON00003-0

Notas

1. Antes de apretar los pernos aplique un

agente de sellado, como silicona, entre

los pernos y los agujeros en el espejo

de popa.

  PRECAUCIÓN 

1

2

30−50 mm
(1.2−2 in)

ENOF01706-0

5

3

1

4

2, 3

ENOF01707-0
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2. Asegúrese de apretar las tuercas de los

pernos de montaje con el par de apriete

especificado.

(30 Nm (3.0 kgf) 13 ft-lb)

ENOM00840-0

ENOW00850-0

Ubicación de la caja de control remoto

1. Cable del cambio
2. Cable del acelerador
3. Cuerda de parada del control remoto

Instale la caja de control remoto en una

posición a la que se pueda acceder

fácilmente para manejar los controles. 

Asegúrese de que no hay obstáculos que

puedan interferir en el funcionamiento del

cable del control remoto.

ENOW00850-0

Longitud del cable de control remoto
ENOW00100-A

Procure no doblar los cables del control

remoto hasta un diámetro de 406 mm (16

pulgadas) o inferior. De hacerlo afectará a

la duración del cable.

Mida la distancia que hay de la caja de

control remoto al motor fueraborda por

donde se colocará el cable. 

Prepare un cable 300-450mm (11.8-

17.7in) más largo que la distancia medida. 

Presente el cable por donde vaya a ir para

comprobar si es suficientemente largo. 

Conecte el cable del control remoto al

motor y, a continuación, llévelo hasta la

caja de control, asegurándose de que no

se dobla excesivamente, que no está

demasiado tenso y que no hay obstáculos

que puedan interferir con la dirección.

ENOM00029-A

ENOW00012-0

El electrolito de la batería contiene ácido
sulfúrico por lo que resulta peligroso y
puede provocar quemaduras si entra en
contacto con la piel, o resultar venenoso si
se ingiere.
Mantenga la batería y el electrolito lejos del
alcance de los niños.
Al manipular la batería, compruebe que:

lee todas las advertencias mostradas en
la cubierta de la batería.
Evite que el electrolito entre en contacto
con cualquier parte del cuerpo. El
contacto puede provocar quemaduras
graves o, si entra en contacto con los
ojos, pérdida de visión. Utilice gafas de
seguridad y guantes de goma.

2. Instalación del dispositivo de 
control remoto (opcional)

  PRECAUCIÓN 

3

1, 2

ENOF00841�1

3. Instalación de la batería

  ADVERTENCIA

ENOF00842-0
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En caso de que el electrolito de la batería
entre en contacto con:

Piel, enjuague a fondo con agua.
Ojos, enjuague a fondo con agua y, a
continuación, busque asistencia médica
de inmediato.

En caso de ingestión del electrolito de la
batería:

Busque asistencia médica de inmediato.

ENOW00013-A

La batería genera gas hidrógeno explosivo.
Asegúrese de que:

Carga la batería en un lugar bien
ventilado.
Coloca la batería lejos de cualquier
lugar que origine fuego, chispas o
llamas, como quemadores o equipos de
soldadura.
No fume cerca de la batería cuando ésta
se esté cargando.
No cargue la batería cuando el nivel de
electrolito es bajo. De lo contrario, la
batería se podría dañar, lo que a su vez
podría ocasionar un funcionamiento
incorrecto.

ENOW00014-0

Asegúrese de que los cables de la
batería no quedan atrapados entre el
motor fueraborda y la embarcación al
girar, etc.
El motor de arranque puede no
func ionar  s i  los  cab les  están
conectados de forma incorrecta.
Asegúrese de que los cables (+) y (—)
están conectados correctamente. De lo
contrario, el sistema de carga se verá
dañado.
No desconecte los cables de la batería
mientras  e l  motor  esté  en
funcionamiento, las piezas eléctricas
podrían resultar dañadas.
Utilice siempre una batería totalmente
cargada.

ENOW00015-0

No utilice una batería no recomendada. El

uso de una batería no recomendada puede

conllevar un mal rendimiento del sistema

eléctrico o daños en el mismo.

ENON00006-A

Nota

Batería recomendada: 12V 40AH/5HR, 350

(amperios de arranque marino en frío (CCA),

en caso de tiempo frío: 12V 70AH/5HR

(650CCA) )  Las  espec i f i cac iones  y

características de las baterías varían en

función del fabricante. Consulte con el

fabricante para obtener más detalles.

* La batería debe comprarse aparte. No se

suministra con el motor fueraborda.

1. Coloque la caja de la batería en una

posición cómoda lejos de posibles

salpicaduras de agua. Fije firmemente

la caja y la batería para que no se

suelten.

2. Conecte el cable positivo (+) al borne

pos i t i vo  (+ )  de  l a  ba te r í a .  A

cont inuac ión ,  conecte  e l  cab le

negat ivo (—).  A l  desconectar  la

batería, siempre extraiga el cable

negativo (—) en primer lugar. Después

de conectar el borne positivo (+),

coloque firmemente una tapa sobre él

para evitar cortocircuitos.

1. Cable de batería (rojo)
2. Cable de batería (negro)

  ADVERTENCIA

  PRECAUCIÓN 

  PRECAUCIÓN 

2

1 ENOF00022-0
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PREPARACIONES PREVIAS A LA PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR

ENOM00030-A

ENOW000017-0

El uso de una gasolina inadecuada puede

dañar el  motor.  El  daño en el  motor

provocado por el uso de una gasolina

inadecuada se considera mal uso del

motor y los daños que así se provoquen no

estarán cubiertos por la garantía limitada.

ENOM00031-A

CLASIFICACIÓN DEL 
COMBUSTIBLE
Los motores TOHATSU funcionan de

forma satisfactoria al usar una de las

marcas principales de gasolina sin plomo

que  cump la  con  l as  s igu ien tes

especificaciones:

EE.UU.  y  Canadá  — con  una

clasificación de octanaje mínima de 87

(R+M)/2 indicada en e l  surt idor.  La

gasolina de alto octanaje (92 [R+M]/2

octanos) también es aceptable. No utilice

gasolina con plomo.

Fuera de EE.UU. y Canadá — utilice

gasolina sin plomo con una clasificación

de octanaje declarada de 91 RON o

superior. También se permite el uso de

gasolina de alto octanaje de 98 RON. 

ENOM00032-A

GASOLINA CON ALCOHOL
Los  componentes  de l  s i s tema de

combust ib le  de l  moto r  TOHATSU

soportan hasta un 10% de alcohol etílico

(en adelante "etanol") de contenido en la

gasolina. Pero si la gasolina de la zona

contiene etanol, debe tener en cuenta

ciertos efectos adversos que pueden

producirse. El aumento del porcentaje de

etanol en el combustible también puede

agravar los efectos adversos. Algunos de

estos efectos adversos se producen

porque el etanol de la gasolina puede

absorber la humedad del aire, lo que

provoca la separación del agua/etanol de

la gasolina en el depósito de combustible.

Esto puede provocar un aumento de:

Corrosión de las piezas de metal

Deterioro de las piezas de goma o

plástico

Penetración del combustible a través de

las líneas de combustible de goma

Dificultades de arranque y

funcionamiento

Si el uso de gasolina con alcohol es

inevitable, o si sospecha de la presencia

de  a lcoho l  en  l a  gaso l i na ,  l e

recomendamos que incorpore un filtro que

pueda separar el agua, y que compruebe

con mayor frecuencia que el sistema de

combustible no tenga fugas y que no haya

corrosión en las piezas mecánicas ni que

estén sometidas a un desgaste anormal.

Y,  en  caso  de  que  de tec te  d ichas

anomalías, deje de usar dicha gasolina y

póngase inmediatamente en contacto con

nuestro distribuidor.

Si el motor fueraborda se usará con poca

frecuencia, consulte las observaciones

sobre el deterioro del combustible en el

capítulo ALMACENAMIENTO (P 56) para

obtener información adicional.

1. Manipulación del combustible

  PRECAUCIÓN 
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ENOW00020-0

Al utilizar un motor TOHATSU con gasolina

con a lcohol ,  se  deberá  ev i tar  e l

almacenamiento de la gasolina en el

depósito de combustible durante largos

periodos de tiempo. Los largos periodos

de almacenamiento, habituales en las

embarcac iones ,  crean  prob lemas

espec í f icos .  En  los  coches ,  los

combustibles con mezcla de alcohol

normalmente se consumen antes de que

puedan absorber suficiente humedad

como para provocar problemas, pero las

embarcaciones a menudo permanecen

inactivas el tiempo suficiente para que se

produzca la fase de separación. Además,

se puede producir corrosión interna

durante el almacenamiento si el alcohol

elimina la película protectora de aceite de

los componentes internos.

ENOW00018-0

Las fugas de combustible pueden provocar

incendios o explosiones, y pueden suponer

lesiones personales graves o mortales.

Cada pieza del sistema de combustible

debe ser verificada de forma periódica, y

sobre todo tras un largo periodo de

almacenamiento, en busca de fugas de

combustible, cambios en la dureza de la

goma, di lataciones y/o corrosión de

metales. En caso de que se encuentren

s ignos  de  fugas  de  combust ib le  o

degradación de las piezas, sustituya de

inmediato la pieza correspondiente antes

de seguir con el funcionamiento.

ENOM00043-B

ENOW00019-0

No llene el depósito de combustible por

encima de su capacidad. El aumento de la

temperatura de la gasolina puede hacer

que la  gasol ina se expanda,  s i  está

sobrecargado, podría producirse una fuga

por el tornillo de aireación cuando se abra.

Las fugas de gasolina suponen un gran

peligro de incendio.

ENOW00028-A

Consulte con un distribuidor autorizado

para obtener más información sobre

manipu lac ión  de  gaso l ina  s i  fuera

necesario.

La gasol ina  y  sus vapores son muy

inflamables y pueden ser explosivos.

Al transportar un depósito de combustible

que contenga gasolina:

Cierre la tapa del depósito de

combustible y el tornillo de aireación de

la tapa del depósito de combustible, o

saldrá vapor de gasolina a través del

tornillo de aireación, lo que supone un

peligro de incendio.

No fumar.

Antes  y  durante  e l  reposta je  de

combustible:

Asegúrese de eliminar la carga de

electricidad estática en su cuerpo antes

del repostaje de combustible.

Las chispas que se producen como

consecuencia de la electricidad estática

podrían ocasionar la explosión de la

gasolina inflamable.

Detenga el motor y no lo arranque

durante el repostaje de combustible.

  PRECAUCIÓN 

  ADVERTENCIA

2. Llenado de combustible

  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA
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No fumar.

Tenga cuidado de no sobrecargar el

depós i to  de  combust ib le .  L impie

inmediatamente cualquier resto de

gasolina que se haya derramado.

Antes y durante la limpieza del depósito de

gasolina:

Desmonte el depósito de combustible

de la embarcación.

Aleje el depósito de combustible de

cualquier fuente de ignición, como

chispas o llamas descubiertas.

Realice la tarea en exteriores o en un

área bien ventilada.

Limpie inmediatamente la gasolina si

ésta se derrama.

Después  de  l impiar  e l  depós i to  de

gasolina:

Limpie inmediatamente la gasolina si

ésta se derrama.

Si ha desmontado el depósito de

combustible para limpiarlo, vuelva a

montarlo con cuidado. Un montaje

incorrecto puede provocar una fuga de

combustible, lo que podría provocar un

incendio o una explosión.

Elimine la gasolina que lleve mucho

tiempo o esté contaminada de acuerdo

con las normativas locales.

ENOW00029-A

Cuando abra la tapa del depósito de

combustible, asegúrese de seguir el

procedimiento descrito a continuación. El

combustible podría salir a través de la tapa

del depósito de combustible si dicha tapa

se afloja utilizando un procedimiento

distinto cuando la presión interior del

depósito de combustible se eleva debido al

calor procedente de fuentes como la luz

solar.

1. Abra por completo el tornillo de

aireación de la tapa del depósito de

combustible y libere la presión interior.

1. Tornillo de aireación
2. Tapa del depósito de combustible

2. Abra la tapa del depósito de

combustible lentamente.

3. Introduzca el combustible con cuidado

para que no se derrame.

4. Tras llenar el depósito de combustible,

cierre la tapa del mismo.

  ADVERTENCIA

1
2

ENOF00417-0

SAFE  FILL
LEVEL
12 L

NIVEAU
MAXIMUM

ENOF00419-A



PREPARACIONES PREVIAS A LA PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR 27

6

ENOM01002-0

ENOW0002A-A

El uso de aceites para motor que no

cumplan estos requisitos supondrá una

menor vida del motor y otros problemas

con el motor. 

Use un aceite para motor genuino o uno

recomendado (TCW3). Consulte a su

distribuidor.

No recomendamos el uso de otro aceite

para motor de dos tiempos.

Añada aceite para motor en el depósito de

combustible. La proporción de la mezcla

con la gasolina es de 50 : 1 (50 partes de

gasolina y una parte de aceite). Mezcle

bien manualmente. La proporción de la

mezcla durante el acondicionamiento es

de 25 :  1.

Proporción de la mezcla

ENOM01003-0

Procedimiento de mezcla del 

aceite para motor con la gasolina
ENOW00937-0

Use solamente aceite para motor de dos

tiempos con el grado especificado, o el

motor puede dañarse.

No use combustible preparado con una

proporción de mezcla que no sea la

especificada.

- La falta de aceite para motor puede

provocar graves problemas, como una

inmovilización del pistón.

- El exceso de aceite para motor puede

acortar la vida de la bujía y/o provocar

un aumento de gases de combustión

nocivos.

Para ver las cantidades que hay que

premezclar de aceite para motor y de

gasolina, consulte la tabla en la página

anterior.

Cuando use un depósito de 

combustible portátil para operar el 

motor fueraborda:

1 Vierta el aceite para motor en el

depósito de combustible y después la

gasolina.

2 Ponga la tapa en el depósito y ciérrelo

bien.

3 Cierre bien el tapón de la válvula de aire.

ENOW00938-0

Una tapa o un tapón de la válvula de aire

flojos pueden causar fuga de combustible

durante las sacudidas al depósito.

4 Agite el depósito para mezclar bien y de

manera homogénea el aceite para

motor y la gasolina.

3. Recomendación sobre el aceite 
para motor

  PRECAUCIÓN 

Gasolina: Aceite para motor

Durante el 

acondicionamiento
25: 1

Después del 

acondicionamiento
50: 1

ENOF02210-0

12L

(12:0.24)

(12:0.48) (25:0.5)

(25:1)

2L 25L 30L0

0.24L

0.48L

1.0L

25:1

50:1

Aceite

Combustible con mezcla de aceite (50:1, 25:1)

Gasolina

  PRECAUCIÓN 

  ADVERTENCIA
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Cuando use un depósito de 

combustible integrado en la 

embarcación para activar del motor 

fueraborda:

1 Prepare un recipiente de combustible

independiente para la premezcla.

2 Vierta el aceite para motor en el

recipiente de combustible y después la

gasolina.

3 Ponga la tapa en el recipiente y ciérrelo

bien.

4 Agite el recipiente para mezclar bien y

de manera homogénea el aceite para

motor y la gasolina.

5 Vierta la mezcla en el depósito de

combustible.

ENON00922-0-0

Notas

Se recomienda premezclar usando un

recipiente de combustible

independiente. Intentar premezclar en el

depósito de combustible integrado en la

embarcación puede hacer que la mezcla

no sea homogénea.

Si se usa el depósito de combustible

integrado para hacer la mezcla, vierta el

aceite para motor poco a poco en el

depósito mientras va añadiendo

gasolina en el depósito.

ENOF01709-A
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]ENOM00033-A

Su nuevo motor fueraborda y la unidad

inferior requieren un acondicionamiento

para mover los componentes según las

condiciones descritas en la siguiente tabla

de tiempos.

Consulte la sección FUNCIONAMIENTO

DEL MOTOR (ver page 30) para saber

cómo arrancar y manejar correctamente el

motor fueraborda.

ENOW00024-A

No active el motor fueraborda en un área

cerrada o un área sin ventilación forzada.

Los gases de combustión emitidos por

este  motor  fueraborda  cont ienen

monóxido de carbono que resulta mortal si

se inhala de manera continuada.  La

inhalación de gas, inicialmente provoca

síntomas como náuseas, somnolencia y

dolor de cabeza.

Durante  la  act ivac ión  de l  motor

fueraborda:

Mantenga el área periférica bien

ventilada.

Intente permanecer siempre a contra

viento de la emisión.

ENOW00023-0

Act ivar  e l  motor  fueraborda  s in  e l

acondicionamiento puede acortar la vida

útil del producto.

Si experimenta alguna anomalía durante el

acondicionamiento:

Interrumpa inmediatamente la

operación.

Su distribuidor debe comprobar el

producto y tomar las medidas oportunas

si fuera necesario.

ENOM01004-0

Proporción de la mezcla de 

combustible para el 

acondicionamiento
Gasolina 25: Aceite para motor genuino 1

25:1 cuando use aceite para motor

genuino o el recomendado (TCW3).

ENON00008-0

Nota

Un acondicionamiento adecuado permite

que el motor fueraborda funcione a pleno

rendimiento durante un mayor tiempo.

4. Acondicionamiento

  ADVERTENCIA

  PRECAUCIÓN 

1–10 minutos
10 min – 2 

horas
2-3 horas 3-10 horas

Después de 10 
horas

Posición del 

acelerador
Ralentí

Menos de la 

mitad del 

acelerador

Menos de tres 

cuartas partes 

del acelerador

Tres cuartas 

partes del 

acelerador

Acelerador 

completo 

disponible

Velocidad

Aprox. 3000 

min-1 (rpm)  

máx.

Se permite un 

ciclo de 

acelerador 

completo 

durante 1 

minutos cada 10 

minutos

Aprox. 4000 

min-1 (rpm) . Se 

permite un ciclo 

de acelerador 

completo 

durante 2 

minutos cada 10 

minutos
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PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR

ENOM00042-0

ENOW00022-B

Asegúrese de llenar el motor antes de

arrancarlo. (Para llenar correctamente el

motor con aceite siga las instrucciones.

Ver page 27)

ENOW00027-C

Antes de arrancar el motor por primera vez

tras volver a montarlo o después de su

almacenamiento fuera de temporada,

desconecte el bloqueo del interruptor de

parada y arranque unas 10 veces para

circular el aceite para motor.

 

ENOM00044-E

ENOW00029-A

Cuando abra la tapa del depósito de

combustible, asegúrese de seguir el

procedimiento descrito a continuación. El

combustible podría salir a través de la tapa

del depósito de combustible si dicha tapa

se afloja utilizando un procedimiento

distinto cuando la presión interior del

depósito de combustible se eleva debido al

calor procedente de fuentes como la luz

solar.

1. Abra por completo el tornillo de

aireación de la tapa del depósito de

combustible.

1. Tornillo de aireación
2. Tapa del depósito de combustible

2. Abra la tapa del depósito de

combustible lentamente y libere la

presión interna por completo.

 Después, cierre el depósito de

combustible.

3. Conecte el conector de combustible al

motor y el depósito de combustible.

Antes de arrancar

  PRECAUCIÓN

  PRECAUCIÓN 

1. Alimentación de combustible

  ADVERTENCIA

ENOF01710-A

1
2

ENOF00417-0

3

1

2

ENOF02211-0
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1. Conector de combustible
2. Tire
3. Inserte

1. Tire
2. Inserte

4. Apriete el bulbo de cebado hasta que

es té  r í g ido  pa ra  a l imenta r  e l

combustible al carburador. Dirija la

flecha hacia arriba al cebar.

1. Lado del motor
2. Lado del depósito de combustible

No apriete el bulbo de cebado con el

motor funcionando o cuando el motor

fueraborda está inclinado hacia arriba. Se

podría derramar combustible.

ENOM00045-A

ENOW00036-A

Para evitar el sobrecalentamiento y daños

en la bomba de agua, cuando arranque el

motor en el depósito de prueba asegúrese

de que el nivel de agua está al menos 10

cm (4  in . )  por  enc ima de  la  p laca

anticavitación.

Haga funcionar el motor al ralentí.

Y asegúrese de quitar la hélice cuando

arranque el motor en el tanque de pruebas.

(Ver page 57)

1. Tanque de pruebas
2. Agua
3. Más de 10 cm (4 in)

ENOW00036-0

Asegúrese  de  detener  e l  motor

inmediatamente si no sale agua por el

orificio de comprobación del agua de

refrigeración y compruebe si el orificio de

agua de refrigeración está obstruido.

Manejar así el motor podría provocar un

sobrecalentamiento o dañar el motor.

Consulte con un distribuidor autorizado si

no localiza la causa.

Este modelo cuenta con protección de

arranque con una marcha metida.

ENON00010-0

Nota

La protección de arranque con una marcha

metida sólo permite arrancar con la palanca

de cambio en Neutro. Si el motor se arranca

con  una  marcha  met ida  se  moverá

inmediatamente, lo que podría provocar

2. Arranque del motor

  PRECAUCIÓN

1
2

ENOF00861-A

1

2
ENOF00862-0

  PRECAUCIÓN

1

3

2

ENOF00863-0
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alguna caída o que los pasajeros se cayeran

por la borda.

ENOM01005-A

Tipo con caña de timón
1. Asegúrese de instalar el bloqueo del

interruptor de parada y fije bien el

acollador del interruptor de parada al

operador o al chaleco salvavidas.

1. Bloqueo del interruptor de parada

2. Interruptor de parada

2. Ponga la palanca de control en Punto

muerto.

1. Palanca de cambio

3. Coloque la empuñadura del acelerador

en la posición START.

1. Empuñadura del acelerador

2. Posición START

3. Totalmente cerrada

4. Totalmente abierta

4. Tire del pomo del estrangulador

completamente.

1. Pomo del estrangulador

ENOF02212-0

1 2

ENOF02213-0

1

N

1

4 3

2

ENOF02214-0

1
ENOF02215-0
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(Para el tipo de arranque 

manual)
5. Tire del pomo de arranque hasta que

note que engrana, siga tirando hasta

que  no te  menos  res i s tenc ia .  A

continuación, tire rápidamente y repita

si es necesario hasta que arranque.

1. Lentamente
2. Rápidamente
3. Pomo de arranque

(Para el tipo de arranque 
eléctrico)
5. Presione el botón del interruptor de

arranque y suelte el botón cuando el

motor se haya puesto en marcha.

1. Botón de interruptor de arranque

ENOW00032-0

No gire el motor de arranque durante más

de 5 segundos ya que podría consumir la

batería, lo que podría impedir el arranque

del motor y/o dañar el arranque. 

Si el arranque durante 5 segundos no pone

en marcha el motor, vuelva a colocar el

interruptor principal en “ON” y arranque el

motor nuevamente transcurr idos 10

segundos como mínimo.

6. Vuelva a colocar el pomo del

estrangulador completamente hacia

atrás después de que el motor haya

arrancado.

7. Compruebe el agua de refrigeración a

través del orificio de comprobación del

agua de refrigeración.

1. Orificio de comprobación del agua de refrigeración
2. Puerto del ralentí

ENOM00042-C

Arranque de emergencia
ENOW00099-A

Cuando se utilice la cuerda de arranque de

emergencia para arrancar el motor:

la protección de arranque con una

marcha metida no funciona. Asegúrese

de que la marcha está en punto muerto.

De lo contrario, el motor moverá la

embarcación inmediatamente, pudiendo

provocar lesiones personales. 

  PRECAUCIÓN

1

3

2

ENOF02216-0

1

ENOF02217-0

  ADVERTENCIA

ENOF02218-0

1

2
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Tenga cuidado de que su ropa u otros

objetos no se enganchen en las piezas

giratorias del motor.

Para evitar accidentes y lesiones por

piezas giratorias, no vuelva a montar la

cubierta del  volante y  la  cubierta

superior después de arrancar el motor.

No tire de la cuerda de arranque si hay

algún transeúnte detrás. Dicha acción

podría lesionar al transeúnte.

Fije el acollador del interruptor de

parada del motor a la ropa o cualquier

parte del cuerpo (como el brazo) antes

de arrancar el motor.

1. Retire la cubierta superior del motor.

2. Desconecte la anilla de la varilla de

bloqueo del arranque.

3. Saque los pernos (3 piezas) y extraiga

el arrancador.

4. Inserte el extremo anudado de la

cuerda de arranque en la muesca del

volante y enrolle la cuerda varias veces

alrededor del volante en el sentido de

las agujas del reloj.

5. Haga un lazo en el otro extremo de la

cuerda de arranque de emergencia y

una la llave de tubo incluida en el kit de

herramientas.

ENOW00860-0

Asegúrese de mantener el arnés alejado de

las piezas giratorias.

ENOF02219-0

ENOF02220-0

  PRECAUCIÓN

ENOF02221-0

ENOF02222-0
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6. Asegúrese de instalar el bloqueo del

interruptor de parada y fije bien el

acollador del interruptor de parada al

operador o al chaleco salvavidas.

7. Ponga la palanca de control en Punto

muerto. 

8. Tire del pomo de arranque hasta que

note que engrana, siga tirando hasta

que note menos resistencia. Entonces

tire rápidamente.

9. Después de arrancar el motor, no

vuelva a colocar la cubierta del volante

y la cubierta superior.

ENOM00043-A

ENOW00932-0

Durante el calentamiento, asegúrese de

que el agua de refrigeración esté saliendo

por el orificio de comprobación del agua

de refrigeración.

Caliente el motor a bajas velocidades

durante aproximadamente 

 3 minutos: por encima de 41°F (5°C)

 5 minutos a 2000 min-1 (rpm): por encima

de 41°F (5°C)

Esto permite que el aceite de lubricación

circule por todas las partes del motor. El

f unc ionamien to  de l  moto r  s in

calentamiento previo acorta la vida del

mismo.

1. Orificio de comprobación del agua de refrigeración
2. Puerto del ralentí

ENOM00044-A

Velocidades del motor
Ve loc idad  de  ra len t í  después  de l

calentamiento.

ENOM00046-A

ENOW00037-0

Antes de cambiar a Hacia delante o Hacia

atrás, asegúrese de que la embarcación

esté debidamente amarrada y el motor

fueraborda pueda virar totalmente a

derecha e izquierda. Asegúrese de que no

haya personas nadando a proa y ni a popa

de la embarcación.

3. Calentamiento del motor

  PRECAUCIÓN

ENOF02223-0

Velocidad de caceo

(Hacia adelante)

Velocidad al ralentí

(Neutral)

750 min-1 (rpm) 950 min-1 (rpm)

4. Hacia adelante, hacia atrás y 
aceleración

  ADVERTENCIA

ENOF02218-0

1

2
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ENOW00038-A

Enganche el otro extremo del acollador

del interruptor de parada de emergencia

al chaleco salvavidas o al brazo del

operador y manténgalo enganchado

mientras esté navegando.

No enganche el cable a ninguna parte de

la ropa que pueda desgarrarse con

facilidad si se produjera un tirón. 

Coloque el cable de modo que no pueda

quedar cogido por ningún objeto si

recibe un tirón.

Tenga cuidado de no tirar

accidentalmente del cable mientras

navegue. Una parada accidental del

motor puede provocar una pérdida de

control del motor fueraborda. La pérdida

rápida de potencia del motor puede

provocar  a lguna ca ída  o  que  los

pasajeros se caigan por la borda.

ENOW00042-0

No cambie a Marcha atrás durante

planeo, o perderá el control, con el

consecuente  pe l igro  de  les iones

persona les ,  de  inundac ión  de  la

embarcación y/o el posible daño del

casco.

Cuando esté navegando, no cambie

nunca a Marcha atrás, o podría perder el

control, cayéndose o provocando la

caída de los pasajeros por la borda. Esto

supone graves lesiones personales y

que el sistema de dirección y/o el

mecanismo de cambio puedan sufrir

daños.

ENOW00861-0

No cambie nunca con una velocidad alta

de la embarcación o podría perder el

control, cayéndose o provocando la caída

de los pasajeros por  la  borda.  Esto

provocaría graves lesiones personales.

ENOW00862-0

Si intenta cambiar con el motor a gran

velocidad pueden producirse daños en la

dirección y el embrague.

El motor debe estar en la posición de

ralentí

antes de tratar de cambiar.

ENOW00863-0

La velocidad al ralentí puede ser mayor

durante el calentamiento del motor. Si

cambia el motor a marcha hacia delante o

hacia atrás cuando está calentando, puede

resultar difícil volver a neutro. En ese caso,

pare el motor, cambie a neutro y vuelva a

arrancar el motor para que caliente.

ENON00014-0

Nota

Cambiar frecuentemente a adelante o

marcha atrás puede acelerar el desgaste o

la degradación de las piezas. En dicho

caso, cambie el aceite para engranajes

antes de lo especificado.

ENOW00864-0

No aumente la  ve loc idad del  motor

innecesariamente cuando el cambio esté

en posición de punto muerto o de marcha

atrás. Se podrían producir daños en el

motor.

  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA

  PRECAUCIÓN

  PRECAUCIÓN

  PRECAUCIÓN
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ENOM00890-A

Tipo con caña de timón
ENOW00865-A

No fuerce  e l  cambio  cuando la

empuñadura del acelerador no esté en la

posición totalmente cerrada. Se podría

dañar el  mecanismo de cambio o el

sistema de dirección.

ENOW00867-0

Una ace lerac ión  y  desace lerac ión

repentina puede hacer que los pasajeros

se caigan en la embarcación o se caigan

por la borda.

Hacia adelante

1. Gire la empuñadura del acelerador

para reducir la velocidad del motor. 

2. Cuando el motor alcance la velocidad

de caceo (o ralentí), tire rápidamente

de la palanca de cambio hacia la

posición Hacia adelante.

Marcha atrás

1. Gire la empuñadura del acelerador

para reducir la velocidad del motor. 

2. Cuando el motor alcance la velocidad

de caceo (o ralentí), tire rápidamente

de la palanca de cambio hacia la

posición Hacia atrás.

1. Palanca de cambio
2. Hacia adelante
3. Marcha atrás

Aceleración
ENOW00867-0

Una ace lerac ión  y  desace lerac ión

repentina puede hacer que los pasajeros

se caigan en la embarcación o se caigan

por la borda.

Abra la empuñadura del  acelerador

gradualmente.

1. Empuñadura del acelerador

2. Posición START

3. Totalmente cerrada

4. Totalmente abierta

  PRECAUCIÓN

  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA

1

23

N

ENOF02225-0

1

4 3

2

ENOF02226-0
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ENOM00049-A

ENOW00868-0

Procure no extraer  e l  acol lador  del

interruptor de parada del  motor por

accidente mientras la embarcación está en

movimiento. Una parada repentina del

motor puede provocar la pérdida del

control de dirección. También puede

provocar pérdida de velocidad de la

embarcación, lo que podría hacer que la

tripulación o los objetos de la embarcación

fueran lanzados hacia adelante debido a la

inercia.

Tipo con caña de timón
1. Gire la empuñadura del acelerador

hasta la posición totalmente cerrada.

1. Empuñadura del acelerador

2. Posición START

3. Totalmente cerrada

4. Totalmente abierta

2. Ponga la palanca de cambio en

Neutro.

Si el motor ha estado funcionando a

toda velocidad, hágalo funcionar

durante 2-3 minutos en velocidad al

ralentí para enfriarlo.

3. Presione el interruptor de parada

durante unos segundos para parar el

motor.

1. Interruptor de parada

ENOW00869-0

Después de parar el motor:

Cierre el tornillo de aireación de la tapa

del depósito de combustible.

Desconecte el conector de combustible

del motor y del depósito de combustible.

Desconecte el cable de la batería

después de cada uso.

Parada de emergencia del motor

Retire el bloqueo del interruptor de parada

para parar el motor.

1. Interruptor de parada
2. Bloqueo del interruptor de parada

5. Parar el motor

  ADVERTENCIA

1

4 3

2

ENOF02214-0

  ADVERTENCIA

1
ENOF02227-A

ENOF02228-0

12
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ENOM00910-0

Bloqueo de repuesto del interruptor 
de parada de emergencia (Para el 
modelo de marcado CE)

En la bolsa de herramientas se encuentra

un bloqueo de repuesto del interruptor de

parada de emergencia.

Cuando se utiliza como se describe, el

gancho del interruptor de parada de

emergencia y el sistema del acollador del

interruptor de parada de emergencia

paran el motor cuando el operador pierde

los controles.

Si un operador se cae al agua, asegúrese

de usar e l  b loqueo de repuesto del

interruptor de parada de emergencia.

Antes de empezar a operar, asegúrese de

que el bloqueo de repuesto del interruptor

de parada de emergencia está en la bolsa

de herramientas.

ENOM00920-0

ENOW00870-0

Un cambio de dirección repentino puede

hacer que los pasajeros se caigan o se

caigan por la borda.

Tipo con caña de timón
Giro a la derecha

Mueva la caña del timón a la izquierda.

Giro a la izquierda

Mueva la caña del timón a la derecha.

ENOM00050-0

ENOW00043-A

Ajuste el ángulo de inclinación cuando el

motor esté parado.

No ponga ni la mano ni el dedo entre el

cuerpo del  motor  fueraborda y  la

sujeción de popa cuando ajuste el

ángulo de inc l inación para ev i tar

lesiones en caso de que el cuerpo del

motor fueraborda se caiga.

Una posición de inclinación incorrecta

puede provocar la pérdida de control de

la embarcación. Cuando pruebe una

posición de inclinación, haga funcionar

la embarcación lentamente al principio

para ver s i  puede controlar la con

seguridad.

ENOW00044-0

El trimado excesivo hacia arriba o hacia

abajo puede hacer que el manejo de la

embarcación sea inestable, pudiendo

dificultar el manejo de la misma y pudiendo

provocar un accidente mientras navega.

6. Dirección

  ADVERTENCIA

ENOF00891-0

7. Ángulo de inclinación

  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA

ENOF00892-0
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No navegue a la máxima velocidad si

sospecha que la posición de inclinación

puede ser  incorrecta .  Detenga la

embarcación para reajustar el ángulo de

trimado antes de seguir navegando.

Para el modelo de motor fueraborda con

PTT, suba la cubierta inferior del motor,

no toque el interruptor mientras navega,

o  podr ía  perder  e l  contro l  de  la

embarcación.

El  ángu lo  de inc l inac ión de l  motor

fueraborda puede ajustarse de acuerdo al

ángulo del espejo de popa del barco, y a

las condiciones de carga. Elija un ángulo

de inclinación adecuado lo cual permitirá

que la placa anticavitación quede paralela

a la  super f ic ie  de l  agua durante e l

funcionamiento.

ENOM00052-0

Ángulo de inclinación correcto

La posición de perno de fijación de empuje

es la correcta si el casco está horizontal

durante el funcionamiento.

1. Perpendicular a la superficie del agua.

ENOM00053-0

Ángulo de inclinación incorrecto (la 
proa se eleva demasiado)

Si la proa de la embarcación se eleva

sobre la horizontal, ajuste más bajo el

perno de fijación de empuje.

ENOM00054-0

Ángulo de inclinación incorrecto (la 
proa se sumerge en el agua)

Si la proa de la embarcación está por

debajo de la horizontal, ajuste más alto el

perno de fijación de empuje.

Modelos con inclinación manual

1. Perno de fijación
2. Más alto
3. Más bajo

Ajuste del ángulo de inclinación 
(modelos con inclinación manual)

El ajuste del ángulo de inclinación 

1

ENOF00051-1

ENOF00052-0

ENOF00053-0

1

2 3
ENOF02229-0



PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR 41

7

1. Pare el motor.

2. Cambie a punto muerto (N).

3. Levante el fueraborda hasta la posición

inclinada hacia arriba.

4. Cambie la posición de perno de

fijación de la manera indicada en la

siguiente imagen.

1. Presione
2. Levante el retén
3. Tire

5. Reinstale correctamente el perno de

fijación.

6. Baje suavemente el fueraborda.

ENOM00060-A

ENOW00055-0

No incline hacia arriba ni hacia abajo el

motor fueraborda cuando haya nadadores

o pasajeros cerca para prevenir que

resulten atrapados entre el cuerpo del

motor fueraborda y la sujeción de popa en

caso que el motor fueraborda caiga.

ENOW00048-0

Al inclinar hacia arriba o hacia abajo, tenga

cuidado de no poner la mano entre la

sujeción de la bisagra y la sujeción de la

popa.

Asegúrese de inclinar lentamente el motor

fueraborda.

ENOW00056-A

Cuando suba el motor fueraborda con la

junta de combustible durante más de unos

minutos, asegúrese de desconectar la

manguera de combust ible,  o podría

producirse una fuga de combustible, con el

consecuente peligro de incendio.

ENOW00057-0

No incline hacia arriba el motor fueraborda

mientras el mismo está funcionando

porque no habrá alimentación de agua de

refrigeración, causando agarrotamiento

del motor debido a sobrecalentamiento.

ENON00921-0

Nota

Antes de inclinar hacia arriba el motor

fueraborda, después de parar el motor,

déjelo en la posición de navegación normal

durante un minuto para dejar que el agua

salga del interior del motor.

Inclinación hacia arriba

Con la palanca de cambio en Neutro o

Adelante, incline por completo el motor

hacia arriba y hacia usted sujetando la

manilla de inclinación que se encuentra en

la parte posterior de la cubierta superior.

Después baje ligeramente el motor para

bloquearlo en la posición arriba.

8. Inclinación hacia arriba y hacia 
abajo

  ADVERTENCIA

3
2

1

ENOF01238-1

  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA

  PRECAUCIÓN



PUESTA EN MARCHA DEL MOTOR42

7

1. Palanca de inclinación
2. Posición inclinada hacia arriba
3. Palanca de funcionamiento en aguas poco 

profundas

ENOM00063-A

Inclinación hacia abajo

Incline ligeramente el motor hacia arriba y

tire de la palanca de inclinación hacia

us ted  pa ra  l i be ra r  e l  b loqueo  de

inc l inac ión.  Después ba je e l  motor

lentamente.

1. Palanca de inclinación

ENOM00068-A

ENOW00051-0

Al navegar por aguas poco profundas,

tenga cuidado de no poner la mano entre la

sujeción de la bisagra y la sujeción de la

popa. Asegúrese de inclinar lentamente el

motor fueraborda.

ENOW00053-0

En la posición de navegación por aguas

poco profundas ,  no  use  e l  motor

fueraborda en marcha atrás. Use el motor

fueraborda a baja velocidad y mantenga

sumerg ida  la  ent rada  de  agua de

refrigeración.

ENOW00054-A

No incline más de lo necesario el motor

fueraborda al navegar en aguas poco

profundas porque pudiera succionarse aire

a través de la toma de agua, lo cual puede

causar sobrecalentamiento del motor.

ENOF02230-0

1

2

3

ENOF00544�A

9. Funcionamiento en aguas poco 
profundas

  ADVERTENCIA

  PRECAUCIÓN

  PRECAUCIÓN

1

ENOF00545�A
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1. Toma de agua

Posición para navegar en aguas poco 
profundas:

1. Con la palanca de cambio en Neutro o

Adelante, incline el motor lentamente

hacia arriba unos 40° y después baje

la palanca de inclinación para ajustarla

en la posición navegación por aguas

poco profundas.

Regreso a la posición de navegación 
normal:

2. Incline el motor hacia arriba y baje el

motor lentamente de nuevo hasta la

posición de navegación normal.

1. Palanca de inclinación
2. Posición para navegar en aguas poco profundas

1

ENOF01144-A

1

2

ENOF00549-A
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RETIRAR Y TRANSPORTAR EL MOTOR FUERABORDA

ENOM00070-B

ENOW00064-0

El  motor  puede estar  ca l iente

inmediatamente  después  de l

func ionamiento  y  pud iera  causar

quemaduras si se le toca. Permita que el

motor se enfríe antes de intentar su

transporte.

1. Pare el motor.

2. Retire la cubierta superior del motor.

3. Desconecte el conector de

combustible, los cables del control

remoto y de la bater ía del motor

fueraborda.

4. Retire el motor fueraborda de la

embarcación y extraiga toda el agua

de la caja de cambio.

ENOM00071-A

ENOW00933-0

Asegúrese de desconectar el conector de

combustible salvo cuando el motor esté

funcionando.

Las fugas de combustible suponen un

peligro de incendio o de explosión, y

pueden suponer lesiones personales

graves o mortales.

ENOW00065-0

Cierre el tornillo de aireación del depósito

de combustible antes de transportar o

guardar el motor fueraborda y el depósito

de combustible, o podría producirse una

fuga de combustible que podría provocar

un incendio.

ENOW00066-0

El motor fueraborda no debe recibir

golpes durante el transporte. Pueden

hacer que se rompa.

No transporte ni almacene el motor

fueraborda  en  cua lqu iera  de  las

posiciones descritas debajo.

De lo contrario, puede causarse daño al

motor o a la propiedad debido a fuga de

aceite.

1. Retirar el motor fueraborda

  PRECAUCIÓN 

ENOF02208�0

2. Transportar el motor fueraborda

  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA

  PRECAUCIÓN 
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Al  t ransportar  e l  motor  fueraborda

manténgalo en una posición vertical.

Se recomienda usar el soporte opcional

del motor fueraborda para mantenerlo en

pos ic ión  ve r t i ca l  t an to  du ran te  e l

transporte como en el almacenamiento.

ENON00021-A

Nota

Si fuera necesario acostar el motor

fueraborda, asegúrese de que el lado de

babor quede hacia abajo como se

muestra en el siguiente diagrama.

Para evitar derrame de aceite, eleve el

equipo de potencia de 2 a 4 pulgadas

mientras realice el transporte.

ENOM00072-A

ENOW00072-0

Si el motor está levantado cuando se

remolca la embarcación,  se pueden

producir daños en el motor fueraborda, la

embarcación, etc.

ENOW00073-A

Asegúrese de desconectar el conector de

combustible salvo cuando el motor esté

funcionando.

Las fugas de combustible suponen un

peligro de incendio o de explosión, y

pueden suponer lesiones personales

graves o mortales.

ENOW00068-0

Cierre el tornillo de aireación del depósito

de combustible y la llave de combustible

antes de transportar o guardar el motor

fueraborda y el depósito de combustible, o

ENOF02231�0

ENOF02232-0

3. Remolque

  PRECAUCIÓN 

  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA

ENOF02233-0

ENOF00075-1
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podría producirse una fuga de combustible

que podría provocar un incendio.

ENOW00071-0

El dispositivo de soporte de inclinación

suministrado con el motor fueraborda no

está  d iseñado para  remolque.  Está

dest inado para  sostener  e l  motor

fueraborda mientras la embarcación está

atracada, varada, etc.

Cuando transporte una embarcación en

un remolque sin el motor fueraborda

colocado, desconecte antes el circuito de

combustible del fueraborda y manténgalo

en la posición normal de navegación o

sobre una barra protectora del espejo de

popa.

Tipo con caña de timón
Para evitar que el motor fueraborda se

mueva cuando esté en una embarcación

que se transporte en un remolque, apriete

bien el perno de fricción de la dirección

(page 47).

  PRECAUCIÓN 
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AJUSTE

ENOM00073-B

ENOW00074-A

No apriete excesivamente la palanca de

fricción de la dirección porque esto puede

causar  d i f icu l tad  de l  mov imiento ,

ocasionando pérdida de control que a su

vez puede provocar un accidente y puede

causar lesiones graves.

Ajuste esta palanca para lograr la fricción

de dirección (resistencia) deseada en la

manilla de la caña del timón. Mueva la

palanca hacia (2) para aumentar la fricción

y muévala hacia (3) para reducirla.

1. Perno de fricción de la dirección
2. Menor
3. Mayor

ENOM00074-A

ENOW00074-B

No apriete excesivamente el tornillo de

ajuste del acelerador porque esto puede

causar  d i f icu l tad  de l  mov imiento ,

ocasionando pérdida de control que a su

vez puede provocar un accidente y puede

causar lesiones graves.

El ajuste de la fricción de la empuñadura

del acelerador se puede realizar mediante

el tornillo de ajuste del acelerador.

1. Tornillo de ajuste de la fricción del acelerador
2. Mayor
3. Menor

ENOM00076-0

ENOW00076-0

Asegúrese de que el motor fueraborda

esté asegurado al espejo de popa o al

soporte de servicio, o podría producirse

una ca ída  acc identa l  de l  motor

fueraborda y  les iones personales

graves.

Asegúrese de bloquear el motor

fueraborda si el mismo está inclinado

hacia arriba, o podría producirse una

caída accidental del motor fueraborda y

lesiones personales graves.

No se coloque bajo un motor fueraborda

subido y bloqueado o podría producirse

una ca ída  acc identa l  de l  motor

1. Fricción de la dirección

  ADVERTENCIA

2. Fricción de la empuñadura del 
acelerador

  ADVERTENCIA

ENOF02234-0

1

2
3 3. Ajuste de la aleta de 

estabilidad

  ADVERTENCIA

2

1

3

ENOF02235-0
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fueraborda y  les iones personales

graves.

ENOW00075-0

Un ajuste inapropiado de la aleta de

estabilidad podría provocar problemas de

dirección. Después de instalar o reajustar

la aleta de estabilidad, compruebe si la

palanca de fricción es pareja.

Si no logra navegar en línea recta, ajuste la

aleta de estabilidad ubicada debajo de la

placa anticavitación.

Si la embarcación vira hacia la

izquierda, dirija la aleta de estabilidad

hacia A ( izquierda desde la parte

posterior de la embarcación).

Si la embarcación vira hacia la derecha,

dirija la aleta de estabilidad hacia B

(derecha desde la parte posterior de la

embarcación).

1. Aleta de estabilidad

ENON00022-A

Notas

Después del ajuste, apriete con

seguridad el perno de fijación de la aleta

de estabilidad.

Compruebe con regularidad si el perno

o la aleta de estabilidad están flojos.

  ADVERTENCIA

11
ENOF00912-A
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INSPECCIÓN Y MANTENIMIENTO

ENOM00077-0

Cuidado de su motor fueraborda
Para mantener su fueraborda en las

mejores condiciones de funcionamiento,

es  muy  impor tan te  rea l i za r  un

mantenimiento diario y periódico según se

sug ie re  en  los  ca lendar ios  de

mantenimiento siguientes.

ENOW00077-0

Su seguridad personal y la de sus

pasajeros depende de lo bien que se

efectúe el mantenimiento del motor

fueraborda. Cumpla minuciosamente

todos los procedimientos de inspección

y mantenimiento que se describen en

esta sección.

Los intervalos de mantenimiento

descritos en la lista de comprobaciones

se refieren a un motor fueraborda con

un uso normal.  Si  uti l iza su motor

fueraborda en condiciones extremas,

como la navegación frecuente a todo

gas o la navegación en agua salobre, las

tareas  de  manten imiento  deben

efectuarse a intervalos más cortos. Si

tiene alguna duda, consulte con su

proveedor.

Recomendamos encarecidamente

ut i l izar  exclusivamente piezas de

repuesto originales para su motor. La

garantía no cubre las reparaciones de

los daños provocados por el uso de

piezas distintas de las originales.

  PRECAUCIÓN 
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ENOM01203-0

Realice las siguientes comprobaciones

antes y después de utilizar el motor.

ENOW00078-0

No utilice el motor fueraborda si detecta

cua lqu ier  anomal ía  durante  la

comprobación previa a su utilización, o

podrían producirse daños graves en el

motor o lesiones personales graves.

*1 Esto debe ser hecho por su distribuidor autorizado.

1. Inspección diaria

  ADVERTENCIA

Elemento Comprobaciones Acción

Sistema de 
combustible

• Compruebe el nivel del depósito.
• Compruebe si hay restos de suciedad o agua en los filtros del combustible.
• Compruebe si las mangueras de goma tienen fugas de combustible.

Rellenar
Limpiar
Cambiar *1

Equipo eléctrico

• Compruebe si el interruptor principal funciona con normalidad.
• Compruebe si el nivel de electrolito y la densidad de la batería son 

normales.
• Compruebe si se han aflojado las conexiones a los terminales de la batería.
• Compruebe que el interruptor de parada funciona normalmente y 

asegúrese de que la placa de bloqueo está en su sitio.
• Revise los cables por si hubiese alguna conexión floja o algún cable 

dañado.
• Compruebe si las bujías están sucias, gastadas o tuvieran carbonilla 

acumulada.

Cambiar *1
Rellenar o recargar

Reapretar
Arreglar o cambiar *1

Corregir o cambiar *1

Limpiar o cambiar *1

Estrangulador y
Sistema de 
aceleración

• Compruebe que el solenoide del estrangulador y la válvula del carburador 
funcionen con normalidad.

• Compruebe si el carburador y el volante magnético funcionan 
normalmente al girar la empuñadura del acelerador y compruebe si hay 
conexiones flojas.

Cambiar *1

Corregir *1

Arrancador
• Compruebe si la cuerda está desgastada o raspada.
• Compruebe si el trinquete está engranado.

Cambiar *1
Corregir o cambiar *1

Sistema de 
embrague 

y hélice

• Compruebe que el embrague enganche correctamente al operar la palanca de 
cambio y el control remoto.

• Revise visualmente si las aspas de la hélice están dobladas o dañadas.
• Compruebe que la tuerca de la hélice está apretada y que el pasador hendido 

esté en su sitio.

Ajustar *1

Cambiar

Instalación del 
motor

• Compruebe todos los pernos fijando el motor a la embarcación.
• Compruebe la instalación de perno de fijación.

Apretar
Apretar

Agua de 
refrigeración

• Compruebe que sale agua por el orificio de comprobación del agua de 
refrigeración después de arrancar el motor.

Reparar *1

Herramientas y 
repuestos

• Compruebe la presencia de las herramientas y repuestos necesarios para 
cambiar las bujías, la hélice, etc..

• Compruebe que tiene la cuerda de repuesto.

Dispositivos de 
dirección

• Compruebe el funcionamiento la manilla de dirección y el control remoto. Reparar *1

Otras piezas

• Compruebe si el ánodo y aleta de estabilidad están instalados de forma 
segura.

• Compruebe que no exista deformación ni corrosión en el ánodo y en la aleta 
de estabilidad.

Reparar o cambiar

Cambiar
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ENOM00083-0

Lavado del motor fueraborda
ENOW00081-0

No arranque el motor sin quitar la hélice, o

una activación accidental de la hélice

podría provocar lesiones personales.

ENOW00082-0

No arranque nunca ni active el motor en

interiores ni en ningún espacio que no esté

bien ventilado. El gas de combustión

contiene monóxido de carbono, un gas

incoloro e inodoro que puede resultar

mortal si se inhala durante largos periodos

de tiempo.

ENOW00920-0

Cuando lave el motor fueraborda, tenga

cuidado de no rociar agua dentro de la

cubierta superior, especialmente en los

componentes eléctricos.

ENON00026-0

Nota

Se recomienda comprobar las propiedades

químicas del agua en la que vaya a usar con

más asiduidad su motor fueraborda.

Si el motor fueraborda se usa en agua

salada, agua salobre o en agua con un

alto nivel ácido, use agua dulce para

eliminar la sal, las sustancias químicas o el

lodo del exterior y del paso del agua de

refrigeración después de navegar o antes

de almacenar el motor fueraborda durante

un largo tiempo. Antes de lavar, retire la

hélice y el soporte de tracción de proa.

ENOM00085-D

Accesorio de enjuague
ENOW00921-0

No accione el motor cuando enjuague el

fueraborda con el accesorio de enjuague

porque podría dañarlo.

ENOW00922-0

Para impedir  que el  motor arranque

cuando esté cerca de la hélice, quite el

bloqueo del interruptor de parada.

1. Incline hacia abajo el motor

fueraborda.

2. Extraiga el tapón de agua de la caja de

cambio y enrosque el accesorio de

enjuague.

3. Conecte una manguera de agua. Deje

salir el agua y ajuste el flujo (Recuerde

sellar con cinta la toma de agua que se

encuentra en la caja de cambio).

4. Coloque la palanca de cambio en la

posición neutro y arranque el motor.

Siga enjuagando el motor fueraborda

de 3 a 5 minutos al ralentí.

  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA

  PRECAUCIÓN 

  PRECAUCIÓN 

  PRECAUCIÓN 
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5. Pare el motor y el suministro de agua.

Retire el accesorio de descarga y la

c in ta .  Después  de l  en juague ,

asegúrese de volver a colocar el tapón

de agua.

1. Accesorio de descarga (opción) 
2. Toma de agua

ENOM00085-A

Enjuague mediante tanque de pruebas
ENOW00081-0

No arranque el motor sin quitar la hélice, o

una activación accidental de la hélice

podría provocar lesiones personales.

ENOW00082-0

No arranque nunca ni active el motor en

interiores ni en ningún espacio que no esté

bien ventilado. El gas de combustión

contiene monóxido de carbono, un gas

incoloro e inodoro que puede resultar

mortal si se inhala durante largos periodos

de tiempo.

ENOW00036-A

Para evitar el sobrecalentamiento y daños

en la bomba de agua, cuando arranque el

motor en el depósito de prueba asegúrese

de que el nivel de agua está al menos 10

cm (4  in . )  por  enc ima de  la  p laca

anticavitación.

Y asegúrese de quitar la hélice cuando

arranque el motor en el tanque de pruebas.

(Ver page 57)

1. Tanque de pruebas
2. Agua
3. Más de 10 cm (4 in)

ENOM00950-0

Cambio de fusibles (para el tipo 

de arranque eléctrico)
ENOW00923-0

Antes de cambiar un fusible, desconecte el

cable de la batería del borne negativo (-).

De no hacer lo  puede producirse un

cortocircuito.

ENOW00924-0

No util ice nunca fusibles de un valor

superior al especificado puesto que se

podrían producir graves daños en el

sistema eléctrico.

Si se detecta algún fusible fundido, trate

de determinar la causa que lo ha motivado

y corríjala. Si no se corrige la causa que ha

motivado el problema, probablemente el

  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA

  PRECAUCIÓN

ENOF01420-0

1

1

2

  PRECAUCIÓN 

  PRECAUCIÓN 

1

3

2

ENOF00863-0
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fusible se fundirá de nuevo.

Si el fusible sigue fundiéndose, pida que

inspeccione el motor fueraborda un

distribuidor autorizado de Tohatsu.

1. Pare el motor y desconecte el cable de

la batería del borne negativo (-).

2. Retire la cubierta del motor.

3. Quite la tapa de la caja de fusibles.

4. Quite el fusible y compruebe su

estado. Si está fundido, cámbielo por

uno de igual valor.

1. Fusible fundido

1

ENOF02205-0
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ENOM01503-0

Es importante efectuar regularmente la inspección y mantenimiento de su motor

fueraborda. No olvide realizar las tareas de mantenimiento indicadas para cada intervalo

que aparece en la tabla siguiente. 

Los intervalos de mantenimiento se determinan de acuerdo con el número de horas o el

número de meses (lo que primero ocurra).

*1: Esto debe ser controlado por su distribuidor autorizado.

ENON00030-0

Nota

Su motor fueraborda necesita una inspección cuidadosa y completa cada 300 horas. Este es el

mejor momento para llevar a cabo las principales tareas de mantenimiento.

2. Inspección periódica

Elemento

Intervalo de mantenimiento

Acción Comentarios10 horas o 
1 mes

50 horas o 
3 meses

Cada 100 
horas o 6 

meses

Sistema de 
combustible

Carburador *1
Desmontar, limpiar y ajustar.

Ajustar el ralentí.

Filtro del 
combustible

Revisar y limpiar, o Reemplazar de 

ser necesario.

Manguitos
Revise y sustituya de ser 

necesario.

Depósito de 
combustible

Limpiar.

Ignición

Bujías
Comprobar la separación. Eliminar 

la carbonilla depositada o Sustituir 

de ser necesario.

0.9-1.0 mm 

(0.035-0.039 in)

Intervalo de 
ignición *1

Ajustar el intervalo.

Sistema de 
arranque

Motor 
de arranque *1

Comprobar si hay sal acumulada 

y el estado del cable de la batería.

Batería
Comprobar la instalación, la 

cantidad de líquido, gravedad.

Cuerda de 
arranque

Comprobar si está desgastada o 

dañada.

Unidad inferior

Hélice
Revisar en busca de aspas 

dobladas, daño, desgaste.

Aceite para 
engranajes

Cambie o rellene el aceite y revise 

en busca de fugas de agua.

Bomba de 
agua *1

Comprobar si está desgastada o 

dañada.

Cambiar el impulsor cada 

12 meses.

Pernos y tuercas Reapretar.

Piezas deslizantes y giratorias.
Engrasadores

Aplicar y bombear grasa.

Equipo externo Revisar en busca de corrosión.

Ánodo
Comprobar si está corroído o 

deformado.
Cambiar.
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ENOM00093-A

Limpieza de los filtros de 

combustible y el depósito de 

combustible
ENOW00093-B

La gasol ina  y  sus vapores son muy

inflamables y pueden ser explosivos.

Mantener alejado del alcance de los niños.

Evitar el contacto repetido o prolongado

con la piel o la inhalación de vapor.

No comience esta tarea si el motor está

en marcha o caliente, incluso después

de haberlo parado.

Aleje el filtro de combustible de

cualquier fuente de ignición, como

chispas o llamas descubiertas.

Si se derrama gasolina, limpie bien el

ace i te  de  los  engranajes

inmediatamente y tírelo de acuerdo con

la normativa local de prevención de

incendios  y  de  protecc ión  de l

medioambiente.

Coloque en su sitio el filtro del

combustible con todas las piezas

asociadas, o podría producirse una fuga

de combustible, con el consiguiente

peligro de incendio o de explosión.

Compruebe con regularidad que el

sistema del combustible no tiene fugas.

Póngase en contacto con su distribuidor

autorizado para el mantenimiento del

s is tema de l  combust ib le .  Un

mantenimiento realizado por personal

no cualificado podría dañar el motor.

La presencia de agua o tierra en el filtro y

depós i to  de l  combust ib le  causará

problemas de funcionamiento en el motor.

Revise y limpie el filtro y depósito del

combus t ib l e  en  los  momentos

especificados o después que el motor

fueraborda haya estado almacenado

durante un largo período de tiempo (más

de tres meses).

Los filtros del combustible se encuentran

en el interior del depósito y en el motor.

ENOM01504-0

Filtro del combustible (para el 
motor)
1. Si hay agua o suciedad en el interior,

sust ituya el f i l t ro de dentro de la

cubierta del motor.

1. Bomba de combustible
2. Tubo de combustible
3. Filtro del combustible

ENOM00096-A

Filtro del combustible (para el 
depósito de combustible)
1. Extraiga el codo de toma de

combus t ib l e  de l  depós i to  de

combustible haciéndolo girar en el

sentido contrario al de las agujas del

reloj.

2. Limpie el filtro del combustible y

compruebe la junta tórica. Sustituir de

ser necesario.

3. Vuelva a colocar todas las piezas.

  ADVERTENCIA

ENOF02236-0

1 2

3
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1. Toma de combustible
2. Filtro

ENOM00098-A

Cambio del aceite para los 
engranajes
ENOW00094-0

Asegúrese de que el motor fueraborda

esté asegurado al espejo de popa o al

soporte de servicio, o podría producirse

una ca ída  acc identa l  de l  motor

fueraborda y  les iones personales

graves.

Asegúrese de bloquear el motor

fueraborda si el mismo está inclinado

hacia arriba, o podría producirse una

caída accidental del motor fueraborda y

lesiones personales graves.

No se coloque bajo un motor fueraborda

subido y bloqueado o podría producirse

una ca ída  acc identa l  de l  motor

fueraborda y  les iones personales

graves.

ENON00934-0

Nota

Deseche el aceite usado de una manera

respetuosa con el medio ambiente.

Le sugerimos que lo introduzca en un

contenedor sellado y que lo l leve a su

es tac ión  de  se rv i c io  l oca l  pa ra  su

recuperación. No lo tire en la basura ni lo

vierta en el suelo o en el desagüe.

1. Incline hacia abajo el motor

fueraborda.

2. Retire los tapones del aceite (superior

e inferior) y saque todo el aceite para

engranajes pasándolo a un colector.

3. Inserte la boquilla del tubo de aceite en

el orificio del tapón inferior y llénelo con

aceite para engranajes apretando el

tubo de aceite hasta que salga aceite

por el orificio del tapón superior y las

burbujas hayan desaparecido para

eliminar el aire.

ENON00033-0

Nota

Use aceite para engranajes genuino o el

recomendado (API GL-5: SAE #80 a #90).

Volumen requerido: aprox. 320 mL (10.8

fl.oz.).

  ADVERTENCIA

1

2

ENOF01226-0

ENOF01424-0
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4. Coloque primero el tapón superior del

aceite. Después, retire la boquilla del

tubo de aceite y coloque el tapón

inferior.

ENOW00095-0

No reutilice la junta del tapón del aceite.

Use siempre una junta nueva y apriete bien

el tapón del aceite para evitar que entre

agua en la unidad inferior.

ENOW00928-0

Si se derrama, limpie bien el aceite para

engranajes inmediatamente y tírelo de

acuerdo con la  normat iva  loca l  de

prevención de incendios y de protección

del medioambiente.

ENON00032-0

Nota

Si hay agua en el aceite, que le da un

aspecto lechoso, póngase en contacto con

su distribuidor.

ENON00033-0

Nota

Use aceite para engranajes genuino o el

recomendado (API GL-5: SAE #80 a #90).

Volumen requerido: aprox. 320 mL (10.8

fl.oz.).

ENOM00086-A

Cambio de la hélice
ENOW00084-0

No comience a quitar o poner la hélice

con los capuchones de las buj ías

puestos,  la palanca de cambio en

marcha hacia delante o marcha atrás, el

interruptor principal en otra posición

que no sea la de apagado (“OFF”), el

bloqueo del interruptor de parada del

motor conectado al interruptor, y la llave

de arranque puesta, o el motor se podría

poner  en  marcha por  acc idente

pudiendo provocar graves lesiones

personales. Si es posible, desconecte el

cable de la batería.

El borde de la hélice es fina y afilada.

Lleve guantes para protegerse las

manos durante el cambio. 

  PRECAUCIÓN 

ENOF01430-0

ENOF01431-0

  PRECAUCIÓN 

  ADVERTENCIA
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ENOW00086-0

No instale la hélice sin el soporte de

tracción, o podría dañar el cubo de la

hélice.

No reutilice el pasador hendido.

Tras instalar el pasador hendido,

sepárelo para evitar que se caiga, lo que

podría provocar que la hélice se saliera

durante su funcionamiento.

Una hélice desgastada o doblada reducirá

el rendimiento del motor y puede causar

problemas en el mismo.

1. Coloque una pieza de madera entre la

aspa  de  l a  hé l i ce  y  l a  p laca

anticavitación para sujetar la hélice.

2. Extraiga el pasador hendido, y la

tuerca y arandela de la hélice.

3. Extraiga la hélice y el soporte de

tracción.

4. Aplique grasa resistente al agua al eje

de la hélice antes de instalar una hélice

nueva.

5. Instale el soporte de tracción, la hélice,

el retén, la arandela y la tuerca de la

hélice en el eje.

1. Hélice
2. Cubo de empuje
3. Arandela
4. Tuerca de la hélice
5. Pasador hendido

6. Apriete la tuerca de la hélice al par

especi f icado y a l inee una de las

ranuras con el orificio del eje de la

hélice.

Par de apriete de la tuerca de la hélice:

12 Nm (9 ft-lb, 1.2kgf-m)

7. Instale un nuevo pasador hendido en

el agujero de la tuerca y dóblelo.

ENOM00087-A

Cambio de las bujías
ENOW00087-0

No reutilice una bujía con el aislante

dañado, o podrían salir chispas por la

grieta, con el consiguiente peligro de

descarga eléctr ica,  explosión y/o

incendio.

No toque las bujías inmediatamente

después de parar el motor, ya que

podrían estar calientes y provocar

  PRECAUCIÓN 

ENOF00084-B

  ADVERTENCIA

1
2 3

5

4

ENOF01432-0

ENOF00084-D
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graves quemaduras si se tocaran. Deje

que el motor se enfríe primero.

ENOW00929-0

Ut i l ice  so lamente  las  bu j ías

recomendadas. Las bujías con un intervalo

de calor diferente pueden provocar daños

en el motor. 

Debe cambiar las bujías si están sucias,

tienen carbonilla o están desgastadas.

Al reutilizar bujías, quite la suciedad de los

electrodos y ajuste la separación de los

e lec t rodos  de  acuerdo  con  l as

especificaciones.

1. Pare el motor.

2. Retire la cubierta superior del motor.

3. Retire los capuchones de las bujías.

4. Retire los capuchones de las bujías

girando en el sentido contrario al de las

agujas del reloj, usando una llave de

tubo de 21 mm (13/16 in) y el mango

que se encuentra en la bolsa de

herramientas.

5. Inspeccione la bujía. Cambie la bujía si

los electrodos están gastados o si los

aislantes están agrietados o astillados.

6. Mida el hueco de los electrodos de la

bujía con una galga de espesores de

tipo alambre. La separación debería

ser de 0.9-1.0 mm (0.035-0.039 in.). Si

el hueco es diferente, sustituya la bujía

por una nueva

Use una bujía NGK BPR7HS-10

1. Electrodo
2. Separación de la bujía (0.9-1.0 mm, 0.035-0.039 

in)

7. Coloque la bujía a mano y gírela con

cuidado para evitar atascarla.

8. Apriete la bujía al par especificado.

ENON00028-0

Nota

Par de apriete de las bujías: 

25.0 Nm (18 ft-lb) [2.5 kgf-m]

Si no dispone de una llave dinamométrica

cuando vaya a ajustar una bujía, una buena

estimación del par de apriete correcto es 1/

4 a 1/2 de vuelta más apretado que el

ajuste con los dedos. Ajuste la bujía con el

par de apriete correcto en cuanto sea

posible con una llave dinamométrica.

  PRECAUCIÓN 
1

2
ENOF00085-0

ENOF02237-0
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ENOM00088-A

Sustitución del ánodo
Un ánodo sacrificatorio protege al motor fueraborda contra la corrosión electrolítica. El

ánodo se encuentra en la caja de cambio, cilindro, etc. Cuando el ánodo esté erosionado

más de 1/3 de su tamaño original, sustitúyalo.

ENON00029-0

Notas

Nunca pinte ni engrase el ánodo.

En cada inspección reapriete el perno de sujeción del ánodo. Es probable que esté sometido a

corrosión electrolítica.

ENOF02238-0
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ENOM00960-0

Punto de engrase
Aplique grasa resistente al agua a las piezas que se muestran a continuación.

ENOF02239-0
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ENOM00100-A

ENOW00934-0

Asegúrese de desconectar el conector

de combustible salvo cuando el motor

esté funcionando.

Las fugas de combustible suponen un

peligro de incendio o de explosión, y

pueden suponer lesiones personales

graves o mortales.

ENOW00097-0

Asegúrese de usar un trapo para eliminar

el combustible que se quede en la cubierta

del motor y t írelo de acuerdo con la

normat iva  loca l  de  prevenc ión  de

incendios  y  de  protecc ión  de l

medioambiente.

ENOW00096-0

Antes de dar servicio al motor para su

almacenamiento:

Retire los cables de la batería.

Retire los capuchones de las bujías.

No haga funcionar el motor fuera del

agua.

Antes de poner en almacenamiento su

moto r  fue raborda ,  es  una  buena

oportunidad para que su proveedor lo

examine y lo repare.

Antes del almacenamiento, asegúrese de

usar estabilizante de combustible mientras

hace funcionar el motor. (Ver page 63)

ENOM00101-C

Motor
1. Lave el motor por fuera y limpie

meticulosamente con agua dulce el

sistema de agua de refrigeración.

Drene toda el agua.

Limpie con un trapo grasiento el agua

que quede en la superficie.

2. Desconecte la manguera de

combustible del motor fueraborda.

3. Extraiga todo el combustible de las

mangueras de combustible, la bomba

de  combus t ib l e ,  e l  f i l t ro  de l

combust ib le  (Ve r  page 55 )  y  e l

carburador (Ver page 64), y limpie

estas piezas.

No olvide que si permanece gasolina

en el carburador durante largo tiempo

se desarrollará goma y barniz, lo que

provocará que se atasque la válvula

del flotador, restringiendo el flujo de

combustible.

4. Quite las bujías y ponga una

cucharadita de aceite para motor o

rocíe aceite de almacenamiento en la

cámara de combustión a través de los

orificios de las bujías.

5. Tire del arrancador varias veces para

lubricar el interior del cilindro.

ENOW00930-0

Asegúrese de quitar el bloqueo del

interruptor de parada para impedir que

se accionen las bujías.

Cuando arranque el motor fueraborda,

ponga un trapo en el orificio de la bujía y

limpie el aceite para motor derramado.

6. Cambie el aceite para engranajes en la

caja de cambio (Ver page 56).

3. Almacenamiento fuera de 
temporada

  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA

  PRECAUCIÓN 

  ADVERTENCIA
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7. Aplique grasa en el punto de engrase

(Ver page 61).

8. Coloque verticalmente el motor

fueraborda en un lugar seco.

ENOW00066-0

No transporte ni  a lmacene el  motor

fueraborda en cualquiera de las posiciones

descritas debajo.

De lo contrario, puede causarse daño al

motor o a la propiedad debido a fuga de

aceite.

ENON00021-1

Nota

Si fuera necesario acostar el motor

fueraborda, asegúrese de que el lado de

babor quede hacia abajo como se

muestra en el siguiente diagrama (ver

página 45 y 63). 

Para evitar derrame de aceite, eleve el

equipo de potencia de 2 a 4 pulgadas

mientras realice el transporte.

1. Manilla

ENOM00950-A

Añadir estabilizante de 

combustible
Cuando se añada un aditivo estabilizante

de combustible (de los disponibles en las

tiendas), llene primero el depósito de

combustible con combustible y aceite

nuevos. Si el depósito de combustible solo

está l leno parcia lmente, e l  a i re que

contiene puede hacer que se deteriore el

combustible durante el almacenamiento. 

1. Antes de añadir un aditivo estabilizante

de combustible, drene el carburador

(Ver page 64).

2. Cuando añada el aditivo siga las

instrucciones de la etiqueta. 

3. Después de añadir el aditivo, deje el

motor fueraborda funcionando en el

agua  du ran te  10  m inu tos  pa ra

asegurarse de que el combustible viejo

del sistema de combustible ha sido

completamente reemplazado por

combustible con aditivo.

4. Apague el motor

  PRECAUCIÓN 

ENOF02232-0

ENOF02231�0

1

ENOF02233-A
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ENON00891-0

Nota

Si el motor se usa ocasionalmente, se

recomienda usar un buen estabilizante de

combustible en cada depósito y mantener

e l  con tenedor  l l eno  pa ra  reduc i r  l a

condensación y la evaporación.

ENOM00970-B

Vaciado del sistema de 

combustible
ENOW00028-A

Para  obtener  in formación  sobre  la

manipulación del combustible, póngase en

contacto con un distribuidor autorizado. 

El combustible y sus vapores son muy

inflamables y pueden ser explosivos.

 Si se derrama combustible, límpielo

inmediatamente.

Mantenga alejado el depósito de

combustible de cualquier fuente de

ign ic ión ,  como ch ispas  o  l lamas

descubiertas.

Realice la tarea en exteriores o en un

área bien ventilada.

ENOW00097-0

Asegúrese de usar un trapo para eliminar

el combustible que se quede en la cubierta

del motor y t írelo de acuerdo con la

normat iva  loca l  de  prevenc ión  de

incendios  y  de  protecc ión  de l

medioambiente.

1. Desconecte la manguera de

combustible del motor fueraborda.

2. Retire la cubierta superior del motor.

3. Sitúe un paño apropiado debajo del

tornillo de drenaje.

4. Afloje el tornillo de drenaje del

carburador.

5. Deje el motor fueraborda hasta que

haya salido todo el combustible.

6. Cuando esté totalmente vacío, vuelva

a apretar bien el tornillo de drenaje.

7. Compruebe si hay contaminantes en el

combus t ib le  d renado .  S i  es tán

presentes, compruebe el fi ltro del

combustible y el combustible en el

depósito de combustible.

1. Tornillo de drenaje del carburador

ENOM00104-E

Antes de utilizar por primera vez el motor

después de haber estado guardado

durante la temporada de invierno, es

preciso tomar las siguientes medidas:

1. Compruebe que el cambio y el

acelerador funcionen correctamente.

(Asegúrese de hacer girar el eje de la

hé l i ce  cuando compruebe  e l

funcionamiento de los cambios, de lo

contrario se puede dañar el varillaje del

cambio).

  ADVERTENCIA

  ADVERTENCIA
4. Comprobación de pretemporada

ENOF02240-0

1
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2. Compruebe el nivel de electrolito y

m ida  l a  tens ión  y  l a  dens idad

específica de la batería.

3. Compruebe que la batería está segura

y los cables de la  bater ía  están

instalados correctamente.

4. Llene el depósito de combustible con

aceite y combustible.

5. Conecte el circuito de combustible al

motor y apriete el bulbo de cebado.

6. Antes de arrancar el motor desconecte

el bloqueo del interruptor de parada y

el c igüeñal aproximadamente 10

tirando del arrancador (Modelo de

arranque manual) o 3 veces durante 3

segundos girando el motor eléctrico

(Modelo de arranque eléctrico) para

circular el aceite.

7. Arranque el motor y caliéntelo durante

3 minutos en la posición “NEUTRAL”.

8. Haga funcionar el motor durante 5

minutos a la velocidad más baja.

9. Haga funcionar el motor durante 10

minutos a media aceleración. El aceite

usado para almacenamiento dentro

del motor debe hacerse circular para

garantizar un rendimiento óptimo.

ENOM00105-D

ENOW00098-0

No intente arrancar un motor fueraborda

que haya  estado sumerg ido

inmediatamente después de recuperarlo, o

podría dañar seriamente el motor.

Después de sacar el motor fueraborda del

agua,  l l éve lo  inmedia tamente  a  su

distribuidor.

Si no puede llevar inmediatamente a su

distribuidor un motor fueraborda que ha

estado sumergido, debe implementar las

siguientes medidas de emergencia.

1. Lave el motor con agua dulce para

eliminar a sal o la suciedad.

2. Quite las bujías y extraiga

completamente el agua del motor

tirando del arrancador varias veces. 

3. Inyecte una cantidad suficiente de

aceite para motor a través de los

orificios de las bujías.

Tire del arrancador varias veces para

que el aceite circule por el motor

fueraborda.

ENOM00106-A

Si amarra la embarcación con tiempo frío

a temperaturas por debajo de los 0 °C (32

°F), existe el riesgo de que el agua se

conge le  en  l a  bomba de  agua  de

refr igeración lo que podría dañar la

bomba, el impulsor, etc. Para evitar este

problema, sumerja la mitad inferior del

motor fueraborda en el agua.

Gravedad 
específica a 

20°C

Tensión del 
borne (V)

Estado de carga

1.120 10.5
Totalmente 

descargada

1.160 11.1 1/4 de carga

1.210 11.7 1/2 de carga

1.250 12 3/4 de carga

1.280 13.2
Totalmente 

cargada

5. Motor fueraborda sumergido

  PRECAUCIÓN 

6. Precauciones en el invierno
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ENOM00107-A

ENOW00935-0

Chocar con el fondo del mar o con un

objeto sumergido podría provocar graves

daños en el motor.

Siga el procedimiento que se indica a

continuación y consulte con un distribuidor

lo antes posible.

1. Pare el motor inmediatamente.

2. Compruebe el sistema de control, la

caja de cambio, el espejo de popa de

la embarcación, etc.

3. Regrese al puerto más cercano

lentamente y con cuidado.

4. Antes de volver a poner en marcha de

nuevo el motor fueraborda consulte

con un d is t r ibu idor  para  que lo

examine.

ENOM00120-2

Cuando el motor fueraborda auxiliar no se

vaya a utilizar, asegúrese de retirar el

bloqueo del interruptor de parada y, a

continuación, incline el motor fueraborda

hacia arriba. De lo contrario, el exceso de

ro tac ión  de  l a  hé l i ce  deb ido  a  l as

salpicaduras y a la ingestión de agua

podría dañar el motor fueraborda.

7. Choque con objeto sumergido

  PRECAUCIÓN 

8. Funcionamiento del motor 
fueraborda auxiliar

ENOF01145-0
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

ENOM01505-0

Si se produce un problema, consulte la siguiente lista de comprobación para establecer la

causa y realizar la acción conveniente.

Los distribuidores autorizados siempre podrán proporcionarle asistencia e información.
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Causa posible

S
IS
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E

M
A

S
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E
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O
M

B
U

S
T

IB
L

E

Depósito de combustible vacío

Conexión incorrecta del sistema de combustible

Entra aire en el circuito de combustible

Conducto de combustible deformado o dañado

Válvula del aire cerrada en el depósito de combustible

Filtro del combustible, bomba o carburador obstruidos

Aceite para motor inadecuado

Uso de gasolina inadecuada

Exceso de aceite en la mezcla

Falta de aceite en la mezcla

Suministro excesivo de combustible

Carburador mal ajustado

Tubo de recirculación roto
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S
IS

T
E

M
A

S
 E

L
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C
T

R
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O
S

Bujía distinta de la especificada

Suciedad, hollín, etc. en la bujía

No salta chispa o chispa débil

Cortocircuito en el interruptor de parada del motor

Ajuste incorrecto de la regulación del encendido

Conexión de la terminal de la batería suelta, 

corrosión
Tipo EF

Batería descargada

Problema en el interruptor principal

La placa de bloqueo no está fijada al interruptor de parada

Desconexión de un cable o conexión de tierra suelta

Capacidad insuficiente de la batería, conexión de 

la terminal

suelta, corrosión

Tipo EF

O
T

R
O

S

Ajuste incorrecto del empalme del acelerador

Flujo de agua de refrigeración insuficiente, bomba atascada o 

defectuosa

Termostato defectuoso

Cavitación o ventilación

Selección incorrecta de la hélice

Hélice dañada y doblada

Posición del perno de fijación inadecuada

Carga desequilibrada en la embarcación

El espejo de popa es excesivamente alto o bajo
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JUEGO DE HERRAMIENTAS Y PIEZAS DE REPUESTO

ENOM01506-0

A continuación se indica una lista de las herramientas y de las piezas de repuesto que se

incluyen con el motor.

* No se proporciona con el motor en algunos mercados.

Artículos Cantidad Comentarios

Herramientas de 

mantenimiento

Bolsa de herramientas

Alicates

Llave de tubo

Llave de tubo

Mango de llave de tubo

Destornillador (Phillips de punta plana)

1

1

1

1

1

1

10 x 13 mm

21 mm

Tipo de adaptador

Piezas de repuesto

Cuerda

Bloqueo de repuesto del interruptor de 

parada

Bujía

Pasador hendido

1

1

1

1

1.000 mm

NGK BPR7HS-10

Piezas incluidas con el motor*
Depósito de combustible

Bulbo de cebado

1 

1 juego
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TABLA DE HÉLICES

ENOM00111-0

Use una hélice original Tohatsu.

La hélice se debe seleccionar de forma que las rpm del motor, medidas con el acelerador

a tope durante la navegación, estén dentro del margen recomendado.

Margen recomendado en WOT: 6B, 8B = 4,500 a 5,500 min-1 (rpm)

                                                     9.8B = 5,000 a 6,000 min-1 (rpm)

Modelo de la 

hélice

Tamaño de hélice (diámetro x paso)

Nº de hélices pulgada mm

Embarcaciones 

ligeras 9.5 3 8.9 × 10 226 × 255

8.5 3 8.9 × 8.3 226 × 211

7.5 3 8.5 × 7.5 216 × 190

7.0 3 8.9 × 7.0 226 × 178

6.5 3 8.5 × 6.5 216 × 165Embarcaciones 

pesadas
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ENOM00001-0

LEIA ESTE MANUAL ANTES DE USAR O MOTOR DE POPA. A NÃO OBSERVÂNCIA DAS
INSTRUÇÕES E MEDIDAS DE SEGURANÇA DESTE MANUAL PODE RESULTAR EM LESÃO
GRAVE OU MORTE. MANTENHA ESTE MANUAL EM UM LUGAR SEGURO PARA CONSULTA
FUTURA.

Copyright © 2018 Tohatsu Corporation. Todos os direitos reservados. Nenhuma parte deste manual pode

ser reproduzida ou transmitida, de qualquer forma ou meio, sem o prévio consentimento expresso e por

escrito da Tohatsu Corporation.
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SEU MOTOR DE POPA TOHATSU

ENOM00006-1

Para você, nosso cliente
Obrigado por selecionar um motor de popa TOHATSU . Agora você pode orgulhar-se de
ser o proprietário de um excelente motor de popa que lhe servirá durante muitos anos.
Este manual deverá ser lido na íntegra e os procedimentos de inspeção e manutenção
que serão descritos mais adiante, neste manual, devem ser seguidos cuidadosamente.
Caso ocorra algum problema com o motor de popa, siga os procedimentos de resolução
de problemas indicados no final deste manual. Se o problema persistir, entre em contato
com um centro de serviço técnico ou distribuidor autorizado da TOHATSU .

Todas as informações deste manual correspondem ao produto mais recente disponível
no momento de aprovação para impressão.A Tohatsu Corporation reserva-se o direito
de, a qualquer momento, sem aviso prévio e sem incorrer em obrigações, fazer
alterações.

Por favor, sempre mantenha este manual em conjunto com o motor de popa como uma
referência para todos os que usam o motor de popa. Se o motor de popa for revendido,
certifique-se de enviar o manual para o próximo proprietário.

Esperamos que desfrute de seu motor de popa e lhe desejamos boa sorte em suas
aventuras a bordo.

TOHATSU CORPORATION

ENOM00003-0

VERIFICAÇÃO PRE-ENTREGA
Certifique-se de que o produto tenha sido verificado por um distribuidor autorizado
TOHATSU antes da entrega.

ENOM00113-0

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE (DoC)
Este produto está em conformidade com determinada parte da Diretriz Parlamentar Euro-
peia. A Declaração de Conformidade contém as seguintes informações;

Nome e endereço do fabricante.
Diretrizes comunitárias aplicadas
Norma de referência
Descrição do produto. (Nome do modelo e número de série)
Assinatura da pessoa responsável (nome/cargo/data e local de emissão).

ENON00937-0

Nota

Para o modelo com marcação CE

O motor de popa deve ser instalado em embarcações que não são de recreação dentro da União

Europeia porque não foi confirmada a conformidade com os requisitos da Diretriz 2013/53/UE.
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ENOM00005-A

Número de Série
Por favor, anote no espaço seguinte o número do motor de popa. Este número de série

será necessário para encomendar peças e quando são feitos questionamentos técnicos

ou de garantia.

Número de Série:

Número de Série:                                               Data da compra:

ENOF02200-1 ENOF02201-0
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ENOM00007-0

AVISO: PERIGO/ADVERTÊNCIA/PRECAUÇÃO/Nota
Antes de instalar, operar ou manipular de outra forma seu motor de popa, certifique-se de

ter lido detalhadamente e compreendido este Manual do Proprietário, bem como de

seguir todas as instruções ali contidas. A informação precedida pelas palavras “PERIGO,”

“ADVERTÊNCIA,” “PRECAUÇÃO” e “Nota é especialmente importante.” Para garantir um

funcionamento seguro em todos os momentos do motor de popa, preste sempre atenção

especial a esta informação.

ENOW00001-0

O não cumprimento resultará em lesões pessoais graves ou morte e, possivelmente, danos

materiais.

ENOW00002-0

O não cumprimento pode resultar em lesões pessoais graves, morte ou danos materiais.

ENOW00003-0

O não cumprimento pode resultar em lesões pessoais ou danos materiais.

ENON00001-0

Nota

Estas instruções fornecem informações especiais para facilitar o uso ou a manutenção do motor de

popa ou para esclarecer questões importantes.

 PERIGO

  ADVERTÊNCIA

  PRECAUÇÃO 
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1

INFORMAÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

ENOM00009-0

CONDUÇÃO SEGURA DA EMBARCAÇÃO
Como operador/ condutor da embarcação, você é responsável pela segurança dos seus

ocupantes e dos ocupantes das embarcações próximas, bem como pelo cumprimento

dos regulamentos locais de navegação. Portanto, deve ter um profundo conhecimento da

condução correta da embarcação, do motor de popa e seus acessórios. Por favor, leia

cuidadosamente este manual para aprender sobre a condução e manutenção corretas do

motor de popa.

Para uma pessoa que se encontra na água ou boiando nela é muito difícil afastar-se ao

ver uma embarcação avançando em sua direção, mesmo que esta esteja em baixa

velocidade. Por essa razão, quando sua embarcação estiver próxima de pessoas que se

encontram na água, é preciso deslocar o motor para neutro e desligá-lo.

ENOW00005-0

É PROVÁVEL QUE SEJAM PRODUZIDAS LESÕES GRAVES SE UMA PESSOA QUE SE

ENCONTRA NA ÁGUA ENTRAR EM CONTATO COM UMA EMBARCAÇÃO EM MOVIMENTO,

COM A CAIXA DE CÂMBIOS, A HÉLICE, OU QUALQUER DISPOSITIVO SÓLIDO FIXADO A

UMA EMBARCAÇÃO OU CAIXA DE DIREÇÃO.

ENOM0008-A

INTERRUPTOR DE PARADA DE EMERGÊNCIA
O interruptor de parada de emergência irá parar o motor de popa, quando o cabo do

interruptor de parada for retirado. Este cabo do interruptor de parada pode ser conectado

ao corpo do operador do motor de popa para minimizar ou prevenir lesões ocasionadas

pela hélice, caso o operador caia na água.

É responsabilidade do operador o uso do cabo do interruptor de parada de emergência.’

ENOW00004-A

A ativação acidental do interruptor de parada de emergência (devida, por exemplo, em uma

forte maré) pode fazer com que os passageiros percam o equilíbrio e, inclusive, caiam no

mar, ou também poderia ocasionar uma perda de potência em águas agitadas, ou com

ventos e correntes fortes. Outro possível risco é a perda de controle durante a amarração.

Para minimizar o risco de ativação acidental do interruptor de parada de emergência, o

cabo do interruptor de parada de 500 mm (20 inch). é enrolado e pode estender-se até 1300

mm (51 inch).

ENOM00800-A

DISPOSITIVO DE FLUTUAÇÃO PESSOAL
Como operador/condutor e passageiro da embarcação, você é responsável por usar um

PFD (dispositivo de flutuação pessoal), enquanto estiver na embarcação.

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA
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ENOM00010-0

REPAROS, PEÇAS DE REPOSIÇÃO E LUBRIFICANTES
Recomendamos que os reparos ou manutenção deste motor de popa sejam realizadas

por uma assistência técnica autorizada. Certifique-se de usar peças originais e os

lubrificantes originais ou recomendados.

ENOM00011-A

MANUTENÇÃO
Como proprietário deste motor de popa, você deve estar familiarizado com os

procedimentos de manutenção corretos constantes na seção de manutenção deste

manual (Consulte page 49). O operador é responsável pela execução de todas as

verificações de segurança e de seguir todas as instruções sobre lubrificação e

manutenção para garantir um funcionamento seguro. Por favor, siga todas as instruções

sobre lubrificação e manutenção. O motor deve ser levado a um revendedor autorizado

ou assistência técnica para ser submetido a inspeções periódicas com a regularidade

prescrita.

Uma manutenção periódica correta e o cuidado adequado deste motor de popa reduzirá

a probabilidade de surgirem problemas e limitarão as despesas operacionais.

Perigo de intoxicação por monóxido de carbono

O gás de combustão contém monóxido de carbono, um gás incolor e inodoro que pode

ser fatal se inalado por qualquer período de tempo.

Nunca arranque ou ative o motor em ambientes fechados ou em qualquer espaço que

não seja bem ventilado.

Gasolina 

A gasolina e seus vapores são muito inflamáveis e podem ser explosivos. Tenha muito

cuidado ao manusear gasolina. Você deve ter um conhecimento aprofundado sobre a

forma de lidar corretamente com gasolina ao ler este manual.
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ESPECIFICAÇÕES

ENOM00810-B

CARACTERÍSTICA DO MODELO

*1 Opção

ENOM00811-C

EXEMPLO DO NOME DO MODELO
M9.8B EFL

Modelo M6B M8B M9.8B

Tipo MF MF MF EF

Alturas do espelho 

da popa

S

L

UL

Alça da cana do leme

Controle remoto ( )*1 ( )*1 ( )*1 ( )*1

Inclinação manual

M 9,8 B E F L

Descrição do 
modelo

Cavalo-
vapor

Geração do 
produto

Arranque 
Sistema

Direção
Sistema

Comprimen
to do eixo

M(X) = Dois tempos
F= Quatro tempos

D = Dois tempos DI
- A e acima

E = Arranque 
elétrico

M = Arranque 
manual

P = Controle remoto 
(Pleasure)

F = Alça da cana do 
leme

(Fisher)

S = 15 in curto
L = 20 in longo
UL = 25 in ultra 

longo
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ENOM01500-0

Comentário: As especificações estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.
* : Com Arranque manual.
O motor de popa Tohatsu é avaliado de acordo com ISO8665 (Potência do eixo da hélice).

6B MF, 8B MF, 9.8B MF, 9.8B EF

Item MODELO
6B 
MF

8B 
MF

9,8B 
MF

9,8B 
EF

Comprimento total mm (in) 793 (31.2)

Largura total mm (in) 320 (12.6)

Altura total

S mm (in) 996 (39.2)

L mm (in) 1123 (44.2) 

UL mm (in) 1250 (49.2)

Altura do espelho da popa

S mm (in) 435 (17.2)

L mm (in) 562 (22.2)

UL mm (in) 689 (27.1)

Peso

S kg (lb) 26 (57) 29 (64)

L kg (lb) 27 (60) 30 (66)

UL kg (lb) 28 (62) -

Potência  kW (ps) 4,4 (6) 5,9 (8) 7,2 (9.8)

Faixa máxima de operação min-1 (rpm) 4500-5500 5000-6000

Velocidade em marcha lenta para a frente min-1 (rpm) 750

Velocidade da marcha lenta até o ponto morto min-1 (rpm) 950

Número de cilindros 2

Diâmetro x curso mm (in) 50 x 43 (1.97 x 1.69)

Deslocamento do pistão mL (Cu in) 169 (10.3)

Sistema de escape Através do cubo da hélice

Sistema de refrigeração Refrigeração por água forçada

Sistema de lubrificação Mistura de gasolina e óleo do motor

Sistema de partida Manual Motor de partida elétrico*

Sistema de ignição Volante de descarga do capacitor. Ignição

Vela de ignição BPR7HS-10

Posição de inclinação 6

Combustível Gasolina Normal Sem Chumbo : R+M/2: 87 ou RON superior:  91 ou superior

Capacidade do tanque de 
combustível

L (US gal) 12 (3.17)

Óleo do motor Óleo de motor original ou recomendado (TCW-III)

Combustível : Proporção de mistura de óleo para 
motor

Gasolina sem chumbo 50 : Óleo 1 para motor original 2 tempos

Óleo para engrenagens mL (fl.oz) Óleo para engrenagens original ou API GL5, SAE # 80 a #90, aprox. 320 (10.8)

Redução de velocidade 2.08 (13 : 27)

Pressão do som do operador (ICOMIA 39/94) dB (A) 84.4

Nível de vibração das mãos (ICOMIA 38/94) m/s2 2.7
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3

NOMES DA PEÇAS

ENOM01501-0

6B MF, 8B MF, 9.8B MF

ENOF02203-0

6

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

1 Alça de inclinação

2 Capota superior

3 Capota inferior

4 Orifício de controle de água de 

refrigeração

5 Travão de inclinação

6 Tampa do eixo do motor

7 Tampa de água

8 Placa anti-cavitação

9 Ânodo/aleta de compensação

10 Hélice

11 Alça de arranque

12 Alavanca de câmbio

13 Punho do acelerador

14 Parafuso de aperto

15 Suporte de braçadeira

16 Biela

17 Tampa do óleo (superior)

18 Entrada de água

19 Tampa do óleo (inferior)

20 Interruptor de parada

21 Botão do afogador

22 Conector de combustível

23 Vela de ignição

24 Filtro de combustível
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ENOM01502-0

9.8B EF

ENOF02204-0

6

1

2

3

4

5

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

21

2220

23

24

25

26

1 Alça de inclinação

2 Capota superior

3 Capota inferior

4 Orifício de controle de água de 

refrigeração

5 Travão de inclinação

6 Tampa do eixo do motor

7 Tampa de água

8 Placa anti-cavitação

9 Ânodo/aleta de compensação

10 Hélice

11 Alça de arranque

12 Alavanca de câmbio

13 Punho do acelerador

14 Parafuso de aperto

15 Suporte de braçadeira

16 Biela

17 Tampa do óleo (superior)

18 Entrada de água

19 Tampa do óleo (inferior)

20 Botão do afogador

21 Interruptor de parada

22 Interruptor principal

23 Conector de combustível

24 Cabo de bateria

25 Vela de ignição

26 Filtro de combustível
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6
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9
8

13

12

11
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ENOF02103�1

ENOM00822-0

Caixa de controle remoto e tanque de combustível

1 Alavanca de comando

2 Braço de travamento neutro

3 Alavanca do acelerador livre

4 Interruptor principal

5 Interruptor de parada

6 Bloqueio do interruptor de 

parada

7 Cabo do interruptor de parada

8 Medidor de combustível

9 Parafuso de ventilação

10 Tampa do tanque de 

combustível

11 Conector de combustível (lado 

do motor)

12 Bomba de injeção

13 Conector de combustível (lado 

do tanque de combustível)
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4

LOCALIZAÇÕES DAS ETIQUETAS

ENOM00019-A

Localização das etiquetas de advertência

1, 2
3, 4

7

6

5

ENOF02206�2
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1. A etiqueta de advertência exige a

leitura do manual do proprietár’io.

2. Advertência sobre o interruptor de

parada do motor. (Consulte page 38.)

3. A etiqueta de advertência exige a

leitura do manual do proprietár’io.

4. Advertência sobre alta temperatura,

alta tensão, objeto rotativo.

5. Etiqueta de advertência sobre o

interruptor de parada do motor.

6. Advertência sobre gasolina (Consulte

page 24).

7. Advertência sobre gasolina (Consulte

page 24).

3F0X72185-0

ENOF00131�B

3F0X72185-0

314X72185-0

ENOF00008-0

ENOF00005-S

ENOF00005-L
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ENOM01001-0

1. Código de modelo (nome do modelo)
2. Potência nominal
3. Peso da massa seca
4. Número de série.
5. Nome de fabricação
6. Endereço de fabricação

ENON00937-0

Nota

Para o modelo com marcação CE

O motor de popa deve ser instalado em embarcações que não são de recreação dentro da União

Europeia porque não foi confirmada a conformidade com os requisitos da Diretriz 2013/53/UE.

Localizações da etiqueta do número de série

Descrição do código do ano do número de série

Os dois últimos algarismos do alfabeto representam o ano de produção, como abaixo.

Código do ano AG AH AK BX BA

Ano de fabricação 2017 2018 2019 2020 2021

: r e w o P   d e t a R 

r o t o M   d r a o b t u O 

. o N   l a i r e S 
: s s a M 

n a p a J   n i   e d a M CAN ICES�2/NMB�2 

1)
2)
3)
4)
5)
6)

ENOF02207�1 
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INSTALAÇÃO

ENOM00024-B

ENOW00006-0

A maior ia  das  embarcações  são

classificadas e certificadas em termos de

sua máxima potência, a qual é indiciada na

placa de certificação da embarcação.’ Não

equipe sua embarcação com um motor de

popa que exceda este limite. Em caso de

dúvida, entre em contato com o seu

revendedor.

Não coloque o  motor  de  popa para

funcionar até que esteja instalado de forma

segura na embarcação, de acordo com as

instruções abaixo.

ENOW00009-0

A montagem do motor de popa sem

segui r  este  manual  pode causar

s i tuações  inseguras  como uma

manobrabilidade irregular, falta de

controle ou incêndio.

Parafusos de aperto e/ou pinos de

montagem frouxos podem fazer com

que o motor de popa se mova ou se

solte, o que pode provocar perda de

contro le  e/ou fer imentos graves.

Certifique-se de que os elementos de

fixação estão apertados com o torque

especificado (30 Nm (3.0 kgf) 13 ft-lb).

Confira, de tempos em tempos, se os

elementos de fixação estão apertados.

Certifique-se de usar os elementos de

fixação para montagem do motor de

popa incluídos no pacote do motor de

popa, ou seus equivalentes em termos

de tamanho, material,  qualidade e

resistência.   Aperte os elementos de

fixação ao torque especificado (30 Nm

(3.0 kgf) 13 ft-lb). Teste a embarcação

para comprovar que os elementos de

fixação estejam bem apertados.

A montagem do motor de popa deve ser

rea l izada por  equ ipe  técn ica

devidamente treinada usando uma grua

ou gu indaste  com capac idade

suficiente.

Mantenha o motor de popa na posição

vertical durante a montagem.

ENOM00025-0

Posição ... Acima da linha da 

quilha
Co loque  o  moto r  no  cen t ro  da

embarcação.

1. Centro da embarcação

1. Montagem do motor de popa na 
embarcação

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA

ENOF02208�0

2

1

ENOF01141�0
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2. Espelho de popa da embarcação

ENOM00026-0

Compatibilidade com o espelho 

de popa
Certifique-se de que a placa anti-cavitação

do motor de popa é de 30–50 mm (1.2-2

in) abaixo do parte inferior do casco.

Se a condição acima não puder ser

cumprida devido à forma do fundo da sua

embarcação, por favor consulte o seu

revendedor autorizado.

1. Parte inferior do casco
2. Placa anti-cavitação

ENOW00007-0

Antes de iniciar um teste de arranque,

verifique se a embarcação com uma

carga de capacidade máxima flutua na

água de maneira adequada. Verifique a

posição da superf íc ie da água no

compartimento do eixo do motor. Se a

superfície da água estiver próxima da

capota inferior, com ondas altas, a água

pode entrar nos cilindros do motor.

A montagem do motor de popa a uma

altura incorreta ou a existência de

objetos submersos, como o desenho do

fundo do casco,  as condições da

super f íc ie  do  fundo ou  out ros

acessórios submersos, podem fazer

com que os respingos de água possam

alcançar o motor através da abertura na

capota inferior. A exposição do motor a

tais condições durante longos períodos

de tempo pode provocar graves danos

ao motor.

ENOM00830-A

Parafusos de fixação

Tipo de inclinação manual

1. Para fixar o motor de popa da

embarcação, aperte os parafusos de

aperto, rodando suas alças.

Além disso, use os parafusos para

fixar os suportes do motor de popa ao

espelho de popa.

Prenda o motor de popa com uma

corda para impedir a queda no mar.

ENON00002-0

Nota

Uma corda não está incluída nos acessórios

padrão.

1. Parafusos (8 × 85)
2. Porca
3. Arruela
4. Parafuso de aperto
5. Opção

ENON00003-0

Notas

1. Antes de apertar os parafusos, aplique

um agente de vedação, como silicone,

entre os parafusos e os orifícios no

espelho de popa.

2. Certifique-se de apertar as porcas dos

parafusos de fixação com o torque

  PRECAUÇÃO 

1

2

30−50 mm
(1.2−2 in)

ENOF01706-0

5

3

1

4

2, 3

ENOF01707-0
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especificado.

(30 Nm (3.0 kgf) 13 ft-lb)

ENOM00840-0

ENOW00850-0

Localização da caixa de controle 
remoto

1. Cabo de câmbio
2. Cabo do acelerador
3. Cabo de parada de controle remoto

Instale a caixa de controle remoto em uma

posição onde seja fácil de alcançar e

operar os controles. 

Cer t i f i que-se  de  que  não  ex i s tam

obstáculos que possam interferir no

funcionamento do cabo de controle

remoto.

ENOW00850-0

Comprimento do cabo do controle 
remoto
ENOW00100-A

Procure não dobrar os cabos do controle

remoto até um diâmetro de 406 mm (16

inches) ou inferior. Caso contrário, isso

afetará a vida de útil do cabo.

Meça a distância entre a caixa de controle

remoto e o motor de popa, onde o cabo

de controle remoto deve ser direcionado. 

Prepare um cabo que seja 300-450mm

(11.8-17.7 in )  ma is  longo do que a

distância medida. 

Temporariamente, puxe o cabo ao longo

da rota do cabo para verificar se o seu

comprimento é suficiente. 

Conecte o cabo de controle remoto ao

motor. Em seguida, passe o cabo pela

caixa de controle remoto, certificando-se

de  que  não  f ique  excess i vamente

dobrado, muito tensionado e livre de

obstáculos que poderiam interferir na

direção.

ENOM00029-A

ENOW00012-0

O eletrólito da bateria contém ácido

sulfúrico, podendo provocar queimaduras
se entrar em contato com a pele, ou ser

venenoso se ingerido.

Mantenha a bateria e eletrólito longe do
alcance das crianças

Ao manusear a bateria, certifique-se de:

Ler todas as advertências indicadas na
caixa da bateria

Evite que o eletrólito entre em contato

com qualquer parte do corpo. O contato
pode provocar queimaduras graves ou,

2. Instalação do dispositivo de 
controle remoto (opcional)

  PRECAUÇÃO 

3

1, 2

ENOF00841�1

3. Instalação da bateria

  ADVERTÊNCIA

ENOF00842-0
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se entrar em contato com os olhos,

pode provocar a perda da visão. Use
óculos  de  segurança e  luvas  de

borracha.

Caso o eletrólito da bateria entrar em
contato com:

Pele, lave com água em abundância.

Olhos, lave com água em abundância, e
em seguida, procure tratamento médico

imediato.

Em caso de ingestão do eletrólito da
bateria:

Procure tratamento médico imediato.

ENOW00013-A

A bateria gera gás hidrogênio explosivo.

Certifique-se de:
Carregar a bateria em um local bem

ventilado.

Coloque a bateria longe de qualquer
fonte de fogo, faíscas e chamas abertas,

ta is  como que imadores  ou

equipamentos de soldagem.
Não fume próximo à bateria quando esta

estiver carregando.

Não carregue a bateria quando o nível
de  e le t ró l i to  est iver  ba ixo .  Caso

contrário, a bateria será danificada e

causar mau funcionamento.

ENOW00014-0

Certifique-se de que os cabos da bateria

não ficam presos entre o motor de popa

e a embarcação ao virar, etc.

O motor de arranque podem deixar de
func ionar  se  os  cabos est iverem

conectados incorretamente.

Certifique-se de conectar o condutor (+)
e (-) corretamente. Caso contrário, o

sistema de carga será danificado.

Não desconecte os condutor da bateria
enquanto  o  motor  est iver  em

funcionamento, as peças elétricas

podem ser danificadas.
Sempre use uma bateria totalmente

carregada.

ENOW00015-0

Não util ize uma bateria que não seja

recomendada. O uso de uma bateria não

recomendada pode causar o desempenho
insatisfatório e/ou danos ao sistema

elétrico.

ENON00006-A

Nota

Bateria recomendada: 12V 40AH/5HR, 350

(Arranque a frio (CCA), No caso de climas

f r ios :  12V 70AH/5HR (650CCA) )  As

especif icações e funcional idades das

ba te r i as  va r i am de  fab r i can te  pa ra

fabricante. Consulte o fabricante para obter

mais detalhes.

*  A  ba te r i a  deve  se r  adqu i r ida

separadamente e não é fornecida com o

motor de popa.

1. Coloque a caixa de bateria em um

lugar bem longe de possível contato

com água. Prenda firmemente a caixa

e a bateria de modo que não fiquem

soltas.

2. Conecte o cabo positivo (+) ao

terminal positivo (+) da bateria. Em

seguida, conecte o cabo negativo (-).

Ao desconectar a bateria, sempre

remova  o  cabo negat i vo  ( - )  em

pr imei ro lugar.  Após conectar  o

te rm ina l  pos i t i vo  (+ ) ,  co loque

firmemente uma tampa sobre ele para

evitar curtos-circuitos.

1. Cabo de bateria (vermelho)
2. Cabo de bateria (preto)

  ADVERTÊNCIA

  PRECAUÇÃO 

  PRECAUÇÃO 

2

1 ENOF00022-0
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PREPARAÇÕES PRE-OPERAÇÃO

ENOM00030-A

ENOW000017-0

O uso de gasol ina inadequada pode

danificar seu motor. Danos ao motor

resultantes do uso de gasolina inadequada

são considerados como mau uso do motor,

e os conseqüentes danos não serão

cobertos pela garantia limitada.

ENOM00031-A

CLASSIFICAÇÃO DO 
COMBUSTÍVEL
Os motores TOHATSU funcionam de

forma satisfatória se for utilizada uma das

marcas pr inc ipa is  de gasol ina sem

chumbo que cumpra com as seguintes

especificações:

EUA e Canada — com uma classificação

de octanagem de 87 (R+M)/2 de mínimo.

A gasol ina premium (92 [R + M] / 2

octanos) também é aceitável. Não utilize

gasolina com chumbo.

Fora dos EUA e Canadá  -  Ut i l i ze

gasolina sem chumbo com índice de

oc tanos  dec la rado  de  91  RON ou

superior. Também se permite o uso de

gasolina de alta octanagem de 98 RON. 

ENOM00032-A

GASOLINAS COM ÁLCOOL
Os componentes  do  s i s tema de

combust í ve l  do  moto r  TOHATSU

suportam até 10% de conteúdo de álcool

etílico (daqui por diante referido como

"etanol") na gasolina. Mas, se a gasolina

em sua área contiver etanol, você deve

estar ciente de certos efeitos adversos

que podem ocorrer.  O aumento da

porcentagem de etanol no combustível

também pode intensificar tais efeitos

adversos. Alguns desses efeitos adversos

são causados porque o álcool na gasolina

pode absorver umidade do ar, resultando

em uma separação da água/etanol na

gasolina dentro do tanque de combustível.

Estes podem provocar um aumento de:

Corrosão de peças de metal

Deterioração de peças de borracha ou

plástico

Penetração de combustível através das

linhas de combustível de borracha

Dificuldades de partida e

funcionamento

Se o uso de gasol ina com á lcool  é

inevitável, ou se há suspeita da presença

de álcool na gasolina, recomendamos

adicionar um filtro que possa separar a

água, e que verifique com mais frequência

se s is tema de combust íve l  contém

vazamentos ,co r rosão  das  peças

mecânicas e desgaste anormal.

E, no caso de detectar tais anormalidades,

descontinue o uso de talgasolina e entre

em contato com o nosso revendedor

imediatamente.

Se o motor de popa só será utilizado com

pouca  f reqüênc ia ,  consu l te  as

observações sobre a deterioração do

combus t í ve l  no  cap í tu lo  de

armazenamento (pág. 56) para obter

informações adicionais.

ENOW00020-0

Ao operar  um motor  TOHATSU com

gasolina com álcool, deve-se evitar o

1. Manuseio de combustível

  PRECAUÇÃO 

  PRECAUÇÃO 
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armazenamento de gasolina no tanque de

combustível por longos períodos. Os

longos períodos de armazenamento,

habi tuais  para embarcações,  cr iam

problemas específicos. Nos carros, os

combustíveis com mistura de álcool

normalmente são consumidos antes que

estes absorvam umidade suficiente para

causar problemas, mas as embarcações

muitas vezes permanecem inativas por

tempo suficiente para que seja produzida a

fase de separação. Além disso, pode

ocorrer  corrosão interna durante  o

armazenamento se o álcool conseguir

retirar a película de proteção de óleo nos

componentes internos.

ENOW00018-0

O vazamento  de  combust íve l  pode

provocar incêndios ou explosões, e podem

causar lesões graves ou morte. Cada peça

do sistema de combustível  deve ser

ver i f icada per iod icamente ,  e

especialmente após um longo período de

armazenamento, em busca de vazamentos

de combustível, mudança de dureza da

borracha, dilatações e/corrosão de metais.

Caso sejam identificados indícios de

vazamento de combustível ou degradação

das peças de combustível,  substitua

imediatamento as peças correspondentes

antes de continuar a operação.

ENOM00043-B

ENOW00019-0

Não encha o tanque de combustível acima

de sua  capac idade.  O  aumento  da

temperatura da gasolina pode causar a

expansão da gasolina, que se estiver

sobrecarregada, pode vazar através de

parafuso de ventilação quando ele estiver

aberto. O vazamento de gasolina supõe um

grande risco de incêndio.

ENOW00028-A

Consulte um revendedor autorizado para

obter detalhes sobre o manuseio de

gasolina, se necessário.

A gasolina e seus vapores são muito

inflamáveis e podem ser explosivos.

Ao transportar um tanque de combustível

que contenha gasolina:

Feche a tampa do depósito de

combustível e de ventilação de ar do

parafuso da  tampa do tanque de

combustível, ou o vapor de gasolina

será emitido através do parafuso de

ventilação do ar, criando um risco de

incêndio.

Não fume.

Durante ou antes do reabastecimento:

Certifique-se de remover a eletricidade

estática carregada em seu corpo antes

de reabastecer.

As faíscas devido à eletricidade estática

podem causar explosão da gasolina

inflamável.

Desligue o motor, e não ligue-o durante

o reabastecimento.

Não fume.

Tenha cuidado para não transbordar o

tanque de combustível. Limpe qualquer

gasolina derramada imediatamente.

Durante ou antes de limpar o tanque de

gasolina:

Desmonte o tanque de combustível da

embarcação.

Coloque o tanque de combustível longe

de qualquer fonte de ignição, tais como

faíscas ou chamas.

Faça o trabalho ao ar livre ou em uma

área bem ventilada.

  ADVERTÊNCIA

2. Abastecimento de combustível

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA
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Limpe bem a gasolina imediatamente

em caso de vazamento.

Após a limpeza do tanque de gasolina:

Limpe bem a gasolina imediatamente

em caso de vazamento.

Se o tanque de combustível for

desmontado para limpeza, remonte-o

cu idadosamente .  A  montagem

imperfeita pode causar um vazamento

de combust íve l ,  poss ive lmente

causando fogo ou explosão.

Descarte a gasolina gasta ou

contaminada de  acordo com os

regulamentos locais.

ENOW00029-A

Quando abrir  a  tampa do tanque de

combustível, certifique-se de seguir o

procedimento  descr i to  aba ixo .  O

combustível poderá sair através da tampa

do tanque de combustível, caso a dita

tampa se ja  so l ta  u t i l i zando um

procedimento distinto quando a pressão

interna do tanque de combust ível  é

aumentada devido ao calor procedente de

fontes como a luz do sol.

1. Abra completamente o parafuso de

ventilação na tampa do tanque de

combustível e libere a pressão interna.

1. Parafuso de ventilação
2. Tampa do tanque de combustível

2. Abra a tampa do tanque de

combustível lentamente.

3. Preencha o combustível com cuidado

para não vazar.

4. Depois de encher o tanque, feche a

tampa do tanque de combustível.

ENOM01002-0

ENOW0002A-A

O uso de óleos do motor que não atendem

a esses requisitos resultará em vida útil do

motor reduzida e outros problemas de

motor. 

Use um óleo do motor genuíno ou um

recomendado (TCW3). Consulte o seu

revendedor.

Não recomendamos o uso de outro óleo

do motor de dois tempos.

Adicione o óleo do motor dentro do

tanque de óleo combustível. A proporção

de mistura com gasolina é de 50: 1 (50

partes de gasolina e uma parte de óleo).

Misture bem com a mão. A proporção de

mistura durante a execução é de 25:  1.

  ADVERTÊNCIA

1
2

ENOF00417-0

3. Recomendação de óleo do motor

  PRECAUÇÃO 

SAFE  FILL
LEVEL
12 L

NIVEAU
MAXIMUM

ENOF00419-A



PREPARAÇÕES PRE-OPERAÇÃO 27

6

Proporção de mistura

ENOM01003-0

Óleo do motor - procedimento de 

mistura de gasolina
ENOW00937-0

Não use outro que não o óleo do motor

de dois tempos com grau especificado,

ou o motor pode ser danificado.

Não use combustível preparado de

outra forma diferente da mistura

especificado.

- A falta de óleo do motor pode causar

problemas graves no motor, como a

apreensão do pistão.

- O excesso de óleo do motor pode

encurtar a vida da vela de ignição, e/ou

causar aumento de escapes nocivos.

Para quantidades de óleo do motor e

gasolina a ser misturadas previamente,

consulte a tabela na página anterior.

Quando tanque de combustível 

portátil é usado para a operação do 

motor(es) de popa:

1 Despeje o óleo do motor dentro do

tanque de combustível e, em seguida, a

gasolina.

2 Coloque tampa do tanque, e feche com

força.

3 Feche o plugue de ventilação

firmemente.

ENOW00938-0

Tampa ou plugue de ventilação soltos

podem causar vazamento de combustível

durante a agitação do tanque.

4 Agite o tanque para misturar bem o

óleo do motor e a gasolina.

Quando o tanque de combustível 

integrado à embarcação é usado 

para a operação do motor(es) de 

popa:

1 Prepare o recipiente de combustível

independente para pré-mistura.

Gasolina : Óleo do motor

Durante o intervalo 25 : 1

Após o intervalo 50 : 1

  PRECAUÇÃO 

ENOF02210-0

12L

(12:0.24)

(12:0.48) (25:0.5)

(25:1)

2L 25L 30L0

0.24L

0.48L

1.0L

25:1

50:1

Óleo

De combustível em mistura de óleo (50: 1, 25: 1)

Gasolina

  ADVERTÊNCIA

ENOF01709-A
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2 Despeje o óleo do motor dentro do

recipiente de combustível e, em

seguida, a gasolina.

3 Coloque tampa no recipiente e feche

hermeticamente.

4 Agite o recipiente para misturar bem o

óleo do motor e a gasolina.

5 Despeje a mistura no tanque de

combustível.

ENON00922-0-0

Notas

Recomenda-se a pré-mistura, usando o

recipiente de combustível independente.

A tentativa de pré-mistura no tanque de

combustível embutido na embarcação

pode tornar a mistura irregular.

Se o tanque de combustível embutido

for usado para a mistura, despeje o óleo

do motor dentro do tanque pouco a

pouco ao mesmo tempo colocando

gasolina no tanque.
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]ENOM00033-A

O seu novo motor de popa e unidade

inferior requerem amaciamento para os

componentes que se deslocam de acordo

com as condições descritas na tabela

seguinte.

Por favor, consulte a seção OPERAÇÃO

DO MOTOR (Ver page 30) para aprender

como iniciar e operar o motor de popa

corretamente.

ENOW00024-A

Não opere o motor de popa em área

fechada ou em área sem vent i lação

forçada.

O gás de exaustão emitido por este motor

de popa contém monóxido de carbono que

i rá  causar  a  morte  se  for  ina lado

cont inuamente .  A  ina lação do gás

inicialmente provoca sintomas como

náusea, sonolência e dor de cabeça.

Durante o funcionamento do motor de

popa:

Mantenha a área periférica bem

ventilada.

Sempre tente ficar no lado de barlavento

de emissão.

ENOW00023-0

Operar o motor de popa sem amaciamento

pode encurtar  a  v ida de serv iço do

produto.

Se  qua lquer  anormal idade for

experimentada durante o amaciamento:

Interrompa a operação imediatamente.

Solicite que o revendedor verifique o

produto  e  adote  as  medidas

apropriada(s), se necessário.

ENOM01004-0

Proporção de mistura de 

combustível para amaciamento
Gasolina 25: Óleo do motor original 1

25: 1 quando se utiliza óleo do motor

original ou o recomendado (TCW3).

ENON00008-0

Nota

O amaciamento adequado permite que o

motor de popa tenha um desempenho

completo por  um per íodo de tempo

prolongado.

4. Amaciamento

  ADVERTÊNCIA

  PRECAUÇÃO 

1-10 min 10 min - 2 h 2-3 h 3-10 h Após 10 h

Posição do 

acelerador
Inativo

Menos de 1/2 

de aceleração

Menos de 3/4 

de aceleração

3/4 do 

acelerador

Aceleração 

máxima 

disponível

Velocidade
Aprox. 3000 

min-1 (rpm)  máx

Aceleração total 

permitida por 1 

min a cada 10 

min

Aprox. 4000 

min-1 (rpm) . 

Aceleração total 

permitida por 2 

min a cada 10 

min
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OPERAÇÃO DO MOTOR

ENOM00042-0

ENOW00022-B

Certifique-se de abastecer o motor antes

de dar  par t ida .  (Para  abastecer

devidamente o motor com óleo siga as

instruções. Consulte page 27)

ENOW00027-C

Antes de ligar o motor pela primeira vez

após voltar a montá-lo ou após o seu

armazenamento fora de temporada,

desconecte o bloqueio do interruptor de

parada e gire a manivela aproximadamente

10 vezes para fazer circular o óleo do

motor.

 

ENOM00044-E

ENOW00029-A

Quando abrir  a  tampa do tanque de

combustível, certifique-se de seguir o

procedimento  descr i to  aba ixo .  O

combustível poderá sair através da tampa

do tanque de combustível, caso a dita

tampa se ja  so l ta  u t i l i zando um

procedimento distinto quando a pressão

interna do tanque de combust ível  é

aumentada devido ao calor procedente de

fontes como a luz do sol.

1. Abra completamente o parafuso de

ventilação na tampa do tanque de

combustível.

1. Parafuso de ventilação
2. Tampa do tanque de combustível

2. Abra a tampa do tanque de

combustível lentamente e l ibere a

pressão interna completamente.

 Em seguida, feche o tanque de

combustível.

3. Conecte o conector de combustível ao

tanque do motor e combustível.

Antes de dar partida

  PRECAUÇÃO

  PRECAUÇÃO 

1. Alimentação de combustível

  ADVERTÊNCIA

ENOF01710-A

1
2

ENOF00417-0

3

1

2

ENOF02211-0
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1. Conector de combustível
2. Puxe
3. Insira

1. Puxe
2. Insira

4. Aperte a bomba de injeção até que

f ique  r í g ida  pa ra  a l imenta r  o

ca rburador  com combus t í ve l .

Direcione a seta para cima ao prepará-

lo.

1. Lado do motor
2. Lado do tanque de combustível

Não aperte a bomba de injeção com o

motor funcionando ou quando o motor de

popa estiver inclinado para cima. Caso

contrário, o combustível poderá vazar.

ENOM00045-A

ENOW00036-A

Quando o motor é colocado no tanque de

teste, para evitar superaquecimento e

danos à bomba de água, certifique-se de

que o nível da água seja de pelo menos 10

cm (4 in.) acima da placa anti-cavitação.

Ligue o motor apenas em velocidade

reduzida.

E não se esqueça de remover a hélice ao

ligar o motor no tanque de teste. (Consulte

page 57)

1. Tanque de teste
2. Água
3. Mais de 10 cm (4 in)

ENOW00036-0

Cert i f ique-se  de  parar  o  motor

imediatamente se o orifício de controle de

água de  re f r igeração não est iver

descarregando água, e verifique se a

ingestão de água de resfriamento está

bloqueada. A operação do motor pode

levar ao superaquecimento e causar danos

ao motor.  Consu l te  um revendedor

autorizado se a causa não puder ser

identificada.

Este modelo é fornecido com proteção de

engrenagem de partida.

ENON00010-0

Nota

A proteção de arranque com a marcha evita

que o motor arranque em outra marcha que

não seja em ponto morto. O arranque em

2. Arranque do motor

  PRECAUÇÃO

1
2

ENOF00861-A

1

2
ENOF00862-0

  PRECAUÇÃO

1

3

2

ENOF00863-0
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marcha do motor irá mover a embarcação

imediatamente, fazendo com que o(s)

passageiro(s) seja jogado(s) ou caia(m) no

mar.

ENOM01005-A

Tipo de alça de cana do leme
1. Certifique-se de instalar o bloqueio do

interruptor de parada no interruptor de

parada, e anexe o cabo do interruptor

de parada de forma segura ao PFD do

operador (dispositivo de flutuação

pessoal.)

1. Bloqueio do interruptor de parada

2. Interruptor de parada

2. Defina a alavanca de controle na

posição Neutra.

1. Alavanca de câmbio

3. Coloque o punho do acelerador na

posição "START".

1. Punho do acelerador

2. Posição "START"

3. Totalmente fechada

4. Totalmente aberta

4. Puxe o botão do afogador totalmente.

1. Botão do afogador

ENOF02212-0

1 2

ENOF02213-0

1

N

1

4 3

2

ENOF02214-0

1
ENOF02215-0
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(Para o tipo de arranque manual)
5. Puxe a alça de arranque lentamente

até notar que engrena, cont inue

puxando até sentir menos resistência.

Caso necessário, repita a operação

até que arranque.

1. Lentamente
2. Rapidamente
3. Alça de arranque

(Pra o tipo de arranque elétrico)
5. Pressione o botão do interruptor de

arranque e solte-o quando o motor

tiver arrancado.

1. Botão do interruptor de arranque

ENOW00032-0

Não gire o motor de arranque durante mais

de 5 segundos, já que poderia consumir a

bateria, o que poderia impedir o arranque

do motor e/ou danificar o arranque. 

Se o arranque durante 5 segundos não der

part ida no motor,  vo l te  a  colocar  o

interruptor principal em “ON”, e dê partida

novamente no motor após 10 segundos ou

mais.

6. Retorne o botão do afogador

totalmente após o motor ter dado

partida.

7. Verifique a água de refrigeração no

or i f í c io  de  cont ro le  de  água de

refrigeração.

1. Orifício de controle de água de refrigeração
2. Porta inativa

ENOM00042-C

Arranque de emergência
ENOW00099-A

Quando a  corda  de  ar ranque de

emergência é utilizada para arrancar o

motor;

A partida na proteção em marcha não

funciona. Certifique-se de que o câmbio

está na posição neutra. Caso contrário,

o  motor  moverá  a  embarcação

imediatamente, podendo provocar

lesões físicas. 

Tenha cuidado para que suas roupas ou

outros itens não fiquem presos nas

peças giratórias do motor.

  PRECAUÇÃO

1

3

2

ENOF02216-0

1

ENOF02217-0

  ADVERTÊNCIA

ENOF02218-0

1

2
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Para evitar acidentes e lesões causadas

por peças giratórias, não volte a montar

a tampa do volante e a capota superior

após ter dado partida no motor.

Não puxe a corda de arranque se houver

algum transeunte atrás. Tal ação poderá

lesionar o transeunte.

Fixe o cabo do interruptor de parada do

motor à roupa ou qualquer parte do

corpo, como o braço, antes de dar

partida no motor.

1. Remova a capota superior.

2. Desconecte a pista da haste de

bloqueio de partida.

3. Retire os parafusos (3pcs) e remova o

motor de partida com arranque retrátil.

4. Insira a extremidade atada da corda de

arranque no encaixe do volante e

enrole a corda em torno do volante

várias voltas no sentido horário.

5. Amarre um laço na outra ponta da

corda de partida de emergência e fixe

a chave de soquete que está incluída

no kit de ferramentas.

ENOW00860-0

Certifique-se de manter o arnês longe das

partes de rotação.

ENOF02219-0

ENOF02220-0

  PRECAUÇÃO

ENOF02221-0

ENOF02222-0
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6. Certifique-se de instalar o bloqueio do

interruptor de parada no interruptor de

parada, e anexe o cabo do interruptor

de parada de forma segura ao PFD do

operador (dispositivo de flutuação

pessoal.)

7. Defina a alavanca de controle na

posição Neutra. 

8. Puxe a alça de arranque lentamente

até notar que engrena, cont inue

puxando até sentir menos resistência.

Em seguida, puxe-o rapidamente.

9. Depois que o motor é iniciado, não

reinstale a tampa do volante e a

capota superior.

ENOM00043-A

ENOW00932-0

Certifique-se de verificar se a água de

resfriamento está saindo no orifício de

controle de água de refrigeração durante o

aquecimento.

Aqueça o motor em baixas rotações do

motor por cerca de 

 3 minutos: acima de 41°F (5°C)

 5 minutos a 2000 min-1 (rpm) : acima de

41 °F (5°C)

Isto permite que o óleo de lubrificação

circule para todas as partes do motor. A

operação do motor sem aquecimento

reduz a vida útil do motor.

1. Orifício de controle de água de refrigeração
2. Porta inativa

ENOM00044-A

Velocidades do motor
Marcha lenta após o aquecimento.

ENOM00046-A

ENOW00037-0

Antes de mudar para frente ou para trás,

certifique-se de que a embarcação esteja

devidamente amarrada e que motor de

popa possa ser dirigido completamente

para  a  d i re i ta  e  para  a  esquerda .

Certifique-se de que nenhum nadador está

à frente ou à ré do barco.

3. Aquecimento do motor

  PRECAUÇÃO

ENOF02223-0

Velocidade lenta

(Para a Frente)

Marcha lenta

(em Neutro)

750 min-1 (rpm) 950 min-1 (rpm)

4. Para frente, para trás, e 
aceleração

  ADVERTÊNCIA

ENOF02218-0

1

2
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ENOW00038-A

Fixe a outra extremidade do bloqueio do

interruptor de parada de emergência ao

PFD (dispositivo de flutuação pessoal)

ou braço do operador e mantenha-o

fixado durante a navegação.

Não fixe a corda a uma parte da roupa

que possa ser rasgada faci lmente

quando puxada. 

Organize a corda de modo que não seja

pega por qualquer objeto quando

puxada.

Tenha cuidado para não puxar a corda

acidentalmente durante a navegação.

Parada não intencional do motor pode

causar perda de controle do motor de

popa. A rápida perda de potência do

motor pode levar a quedas ou fazer com

que o passageiro(s) seja(m) jogado(s) no

mar.

ENOW00042-0

Não dê marcha à ré durante

apla inamento,  ou o controle  será

perdido, podendo ocasionar lesões

pessoais graves, inundação do barco, e/

ou danos ao casco.

Não dê marcha à ré durante a

navegação, ou o controle pode ser

perdido, cair ou provoca o lançamento

do(s) passageiro(s) ao mar. Causando

lesões pessoais graves, e o sistema de

direção e/ou o mecanismo de câmbio

podem estar danificados.

ENOW00861-0

Não coloque a embarcação em al ta

velocidade, ou o controle pode ser perdido,

cair ou fazer com que o(s) passageiro(s)

seja(m) jogado(s)  ao mar.  Causando

ferimentos graves.

ENOW00862-0

Danos à engrenagem e à embreagem

podem ocorrer se a marcha for feita a uma

velocidade alta do motor.

O motor deve estar na posição inativa

antes da mudança de marcha ser tentada.

ENOW00863-0

A velocidade da marcha lenta pode ser

maior durante o aquecimento do motor. Se

deslocado para frente ou para trás durante

o aquecimento, pode ser difícil de mudar

de volta para a posição neutra. Nesse

caso, desligue o motor, mude para neutro,

e reinicie o motor para aquecê-lo.

ENON00014-0

Nota

A mudança de marcha freqüente para frente

ou para trás pode acelerar o desgaste ou

degradação de peças.  Nesse caso,

substitua o óleo para engrenagens mais

cedo do que o período especificado.

ENOW00864-0

Não aumente a velocidade do motor

desnecessariamente quando a mudança

está em ponto morto e ré, ou podem

ocorrer danos ao motor.

ENOM00890-A

Tipo de alça de cana do leme
ENOW00865-A

Não force a marcha quando o punho do

ace lerador  não est iver  na  pos ição

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA

  PRECAUÇÃO

  PRECAUÇÃO

  PRECAUÇÃO

  PRECAUÇÃO
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totalmente fechada, caso contrário, o

sistema de direção e/ou o mecanismo de

deslocamento pode estar danificado.

ENOW00867-0

A aceleração e a desaceleração súbita

pode fazer com que o(s) passageiro(s)

seja(m) jogado(s) ou caia(m) no mar.

Para a frente

1. Gire o punho do acelerador para

reduzir a velocidade do motor. 

2. Quando o motor atinge a velocidade

len ta  (ou  em marcha  l en ta ) ,

rapidamente puxe a alavanca de

câmbio para a posição para a frente.

Reversa

1. Gire o punho do acelerador para

reduzir a velocidade do motor. 

2. Quando o motor atinge a velocidade

len ta  (ou  em marcha  l en ta ) ,

rapidamente puxe a alavanca de

câmbio para a posição inversa.

1. Alavanca de câmbio
2. Para a frente
3. Reversa

Aceleração
ENOW00867-0

A aceleração e a desaceleração súbita

pode fazer com que o(s) passageiro(s)

seja(m) jogado(s) ou caia(m) no mar.

Abra  o  punho  do  ace le rador

gradualmente.

1. Punho do acelerador

2. Posição "START"

3. Totalmente fechada

4. Totalmente aberta

ENOM00049-A

ENOW00868-0

Tenha cuidado para não remover o cabo do

inter ruptor  de  parada do  motor

acidentalmente enquanto o barco estiver

em funcionamento. A parada súbita do

motor pode causar a perda de controle da

direção. Também pode causar perda de

velocidade da embarcação, possivelmente

levando a tripulação e ou objetos no barco

a serem lançados para frente devido à

força de inércia.

  ADVERTÊNCIA

1

23

N

ENOF02225-0

  ADVERTÊNCIA

5. Parar o motor

  ADVERTÊNCIA

1

4 3

2

ENOF02226-0
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Tipo de alça de cana do leme
1. Gire o punho do acelerador para a

posição totalmente fechada.

1. Punho do acelerador

2. Posição "START"

3. Totalmente fechada

4. Totalmente aberta

2. Coloque a alavanca de câmbio na

posição de ponto morto.

Ligue o motor por 2-3 minutos em

marcha lenta para resfriá-lo se ele tiver

sido executado em plena velocidade.

3. Empurre o interruptor de parada por

alguns segundos para desl igar o

motor.

1. Interruptor de parada

ENOW00869-0

Depois de parar o motor:

Feche o parafuso de ventilação na

tampa do tanque de combustível.

Desligue o conector de combustível do

motor e do tanque de combustível.

Desligue o cabo da bateria, após cada

utilização.

Paragem de emergência do motor

Remova o bloqueio do interruptor de

parada para parar o motor.

1. Interruptor de parada
2. Bloqueio do interruptor de parada

ENOM00910-0

Trava sobressalente do interruptor de

parada de emergência (Para modelo

com marcação CE)
Uma trava sobressalente do interruptor de

parada de emergência é fornecida na

bolsa de ferramentas.

Quando usado como descrito, o clipe do

interruptor de parada de emergência e o

sistema de correia do interruptor de

parada de emergência interrompem o

motor se o operador estiver afastado dos

controles.

Quando um operador  ca i  na água,

certifique-se de usar a trava do interruptor

1

4 3

2

ENOF02214-0

1
ENOF02227-A

  ADVERTÊNCIA

ENOF02228-0

12
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de  pa rada  de  emergênc ia  do

sobressalente.

Certifique-se de confirmar que a trava

sobressalente do interruptor de parada de

emergência está na bolsa de ferramentas

antes de começar a operar.

ENOM00920-0

ENOW00870-0

A direção súbita pode fazer com que o(s)

passageiro(s) seja(m) jogado(s) ou caia(m)

no mar.

Tipo de alça de cana do leme
Vire à direita

Mova a alavanca do leme para a esquerda

Vire à esquerda

Mova a alavanca do leme para a direita.

ENOM00050-0

ENOW00043-A

Ajuste o ângulo de estabilidade, quando

o motor estiver parado.

Não coloque a mão ou o dedo entre

corpo motor de popa e o suporte de

braçadeira ao ajustar o ângulo de

compensação para evitar ferimentos no

caso do corpo motor de popa cair.

A posição de inclinação inadequada

pode causar perda do controle do

barco.  Ao testar  uma pos ição de

inclinação, a embarcação corre devagar

inicialmente para verificar se pode ser

controlada de forma segura.

ENOW00044-0

A compensação excessiva para cima ou

para baixo pode levar a operação instável

da  embarcação,  podendo causar

d i f icu ldade de  d i reção pass íve l  de

acidentes durante a navegação.

Não navegue em alta velocidade se

houver  suspe i ta  de  pos ição de

inclinação inadequada. Pare o barco e

reajuste o ângulo de compensação

antes de continuar a navegação.

Para o modelo com motor de popa com

interruptor PTT na capota inferior, não

opere  o  in ter ruptor  durante  a

navegação,  ou  o  contro le  da

embarcação pode ser perdida.

O ângulo de compensação da motor de

popa pode ser ajustado para se adequar

ao ângulo do espelho de popa do casco,

e as condições de carga. Escolha um

ângulo de compensação adequado, que

permitirá que a placa de anti-cavitação

6. Direção

  ADVERTÊNCIA

ENOF00891-0

ENOF00892-0

7. Ângulo de compensação

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA
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funcione paralela à superfície da água

durante a operação.

ENOM00052-0

Ângulo de compensação adequado

A posição da biela está correta se o casco

es t i ve r  na  ho r i zon ta l  du ran te  o

funcionamento.

1. Perpendicular à superfície da água

ENOM00053-0

Ângulo de compensação indevido (a 
proa sobe muito alto)

Defina a biela se a proa do barco estiver

acima da horizontal.

ENOM00054-0

Ângulo de compensação indevida (a 
proa mergulha na água)

Coloque a biela mais elevada se a proa da

embarcação est iver abaixo da l inha

horizontal.

Tipo de inclinação manual

1. Biela
2. Superior
3. Inferior

Ajuste do ângulo de estabilidade (tipo 
de inclinação Manual)

Ajuste do ângulo do espelho de popa 

1. Pare o motor.

2. Coloque-o em ponto morto.

3. Levante o motor de popa para a

posição de inclinação para cima.

1

ENOF00051-1

ENOF00052-0

ENOF00053-0

1

2 3
ENOF02229-0
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4. Mude a posição da biela conforme

exibido na imagem a seguir.

1. Empurre para dentro
2. Levante a tampa
3. Puxe para fora

5. Reinstale a biela de forma segura.

6. Gentilmente abaixe o motor de popa.

ENOM00060-A

ENOW00055-0

Não incline para cima ou para baixo o

motor de popa quando houver nadadores

ou passageiros próximos para evitar que

fiquem presos entre o corpo do motor de

popa e o suporte de braçadeira, caso o

motor de popa caia.

ENOW00048-0

Quando subir e descer, tenha cuidado para

não co locar  a  mão entre  o  suporte

giratório e o suporte da braçadeira.

Certifique-se de inclinar o motor de popa

para baixo lentamente.

ENOW00056-A

Ao inclinar-se motor de popa com junta de

combustível por mais de alguns minutos,

desligue a mangueira de combustível ou

poderá haver vazamento de combustível,

causando incêndios.

ENOW00057-0

Não incline o motor de popa enquanto este

estiver em funcionamento, ou nenhuma

água de  resf r iamento  poderá  ser

alimentada, levando à apreensão do motor

devido a sobreaquecimento.

ENON00921-0

Nota

Antes de inclinar o motor de popa para

cima, após parar o motor, deixe-o na

posição de marcha por cerca de um minuto

para permitir que a água escorra de dentro

do motor.

Incline para cima

Com a alavanca de câmbio para a Frente

ou em Neutro, incline totalmente o motor

para cima em sua direção segurando a

alça de inclinação fornecida na parte

traseira da capota superior. Depois abaixe

ligeiramente o motor para o manter na

posição para cima.

8. Inclinação para cima e para 
baixo

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA

3
2

1

ENOF01238-1

  ADVERTÊNCIA

  PRECAUÇÃO
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1. Alavanca de inclinação
2. Posição inclinada para cima
3. Alavanca de operação em águas rasas

ENOM00063-A

Incline para baixo

Incline ligeiramente o motor para cima e

pressione a alavanca de inclinação em sua

d i reção para  l iberar  o  b loque io  de

inclinação. Depois abaixe lentamente o

motor.

1. Alavanca de inclinação

ENOM00068-A

ENOW00051-0

Durante operação em águas rasas, tenha

cuidado para não colocar a mão entre o

suporte  g i ra tór io  e  o  susuporte  de

braçadeira. Certifique-se de inclinar o

motor de popa para baixo lentamente.

ENOW00053-0

Enquanto em posição de propulsão em

águas rasas, não opere o motor de popa

em sentido inverso. Opere o motor de popa

em velocidade lenta e conserve a entrada

de água de resfriamento submersa.

ENOW00054-A

Não incline excessivamente o motor de

popa ao dirigir em águas rasas, ou o ar

pode ser aspirado através de entrada de

água,  causando potenc ia lmente  o

superaquecimento do motor.

ENOF02230-0

1

2

3

ENOF00544�A

9. Operação em águas rasas

  ADVERTÊNCIA

  PRECAUÇÃO

  PRECAUÇÃO

1

ENOF00545�A
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1. Entrada de água

Posição de funcionamento em águas 
rasas:

1. Com a alavanca de câmbio em Neutro

ou Para a Frente, incline lentamente o

motor para cima cerca de 40° e depois

abaixe a alavanca de inclinação na

posição de funcionamento em águas

rasas.

Volte à posição normal de 
funcionamento:

2. Incline totalmente o motor para cima e

depois coloque o motor lentamente

para  ba i xo  pa ra  a  pos ição  de

funcionamento normal.

1. Alavanca de inclinação

2. Posição de funcionamento em águas rasas

1

ENOF01144-A

1

2

ENOF00549-A
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RETIRADA E TRANSPORTE DO MOTOR DE POPA

ENOM00070-B

ENOW00064-0

O motor pode estar quente imediatamente

após o funcionamento e poderá causar

queimaduras se for tocado. Deixe o motor

esfriar antes de tentar transportá-lo.

1. Pare o motor.

2. Remova a capota superior.

3. Desconecte o conector de

combustível, os cabos de controle

remoto e os cabos da bateria do

motor de popa.

4. Remova o motor de popa do barco e

drene completamente a água da caixa

de câmbios.

ENOM00071-A

ENOW00933-0

Certifique-se de desconectar o conector

de combustível, exceto quando estiver

operando o motor.

O vazamento de combustível representa

um risco de incêndio ou explosão, que

pode causar ferimentos graves ou morte.

ENOW00065-0

Feche o parafuso de ventilação do tanque

de combustível antes de transportar ou

guardar o motor de popa e o tanque de

combust íve l ,  ou poderá ocorrer  um

vazamento de combustível e provocar um

incêndio.

ENOW00066-0

O motor de popa não deve receber

golpes durante o transporte. Pode

ocorrer ruptura.

Não transporte ou guarde o motor de

popa em qualquer uma das posições

descritas abaixo.

Caso contrario, danos ao motor ou

danos materiais poderiam resultar do

vazamento de óleo.

1. Remoção do motor de popa

  PRECAUÇÃO 

ENOF02208�0

2. Transporte do motor de popa

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA

  PRECAUÇÃO 

ENOF02231�0
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Mantenha o motor de popa na posição

vertical ao ser carregado.

O suporte opcional do motor de popa é

recomendado para manter o motor de

popa na posição vert ical, durante o

transporte e armazenamento.

ENON00021-A

Nota

Se precisar virar o motor de popa de

lado, certifique-se de drenar o

combustível, em seguida, virar o lado da

porta para baixo conforme mostrado no

desenho acima.

Eleve a unidade de força de 2 inches a 4

inches, durante o transporte para evitar

o derramamento de óleo.

ENOM00072-A

ENOW00072-0

O transporte na posição inclinada pode

provocar  danos  no  motor  de  popa,

embarcação, etc.

ENOW00073-A

Certifique-se de desconectar o conector
de combustível, exceto quando estiver
operando o motor.
O vazamento de combustível representa
um risco de incêndio ou explosão, que
pode causar ferimentos graves ou morte.

ENOW00068-0

Feche o parafuso de ventilação do tanque
de combustível e a torneira de combustível
antes de transportar ou guardar o motor de
popa e o tanque de combustível, ou poderá
ocorrer um vazamento de combustível e
provocar um incêndio.

ENOW00071-0

O dispositivo de suporte de inclinação
fornecido com o motor de popa não se
destina ao reboque. Destina-se a sustentar
o motor de popa enquanto o barco está
ancorado, encalhado, etc.

Ao transportar um barco em um reboque
com o motor de popa ainda l igado,
desligue a linha de combustível do motor

ENOF02232-0

ENOF02233-0

3. Reboque

  PRECAUÇÃO 

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA

  PRECAUÇÃO 

ENOF00075-1
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de popa com antecedência e mantenha o
motor de popa na posição normal de
funcionamento ou em uma barra de
proteção do espelho de popa.

Tipo de alça de cana do leme
Para evitar que o motor de popa se mova
quando estiver conectado em um barco
durante o transporte em um reboque,
aperte o parafuso de fricção de direção
(page 47).
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AJUSTE

ENOM00073-B

ENOW00074-A

Não aperte excessivamente a alavanca de

fricção da direção, uma vez que isso pode

resultar em dificuldade de movimento,

resultando na perda de controle que pode

causar um acidente e poderá levar a

ferimentos graves.

Ajuste esta alavanca para obter a fricção

de direção (resistência) desejada na cana

de leme. Mova a alavanca na direção (2)

para aumentar a fricção e mova-a na

direção (3) para diminuir a fricção.

1. Parafuso de fricção da direção
2. Mais leve
3. Mais pesado

ENOM00074-A

ENOW00074-B

Não aperte o parafuso de ajuste do

ace lerador  ou  poderá  resu l tar  em

dificuldade de movimento, resultando na

perda de controle que pode causar um

acidente e poderá levar a ferimentos

graves.

O a jus te  da  f r i cção  do  punho  do

acelerador pode ser feita com o parafuso

de ajuste do acelerador.

1. Parafuso de ajuste de atrito do acelerador
2. Mais pesado
3. Mais leve

ENOM00076-0

ENOW00076-0

Certifique-se de que o motor de popa

esteja preso ao espelho de popa ou ao

suporte de serviço, caso contrário, a

queda acidental do motor de popa

poderá causar lesões físicas graves.

Certifique-se de bloquear motor de popa

se o mesmo estiver inclinado para cima,

caso contrário poderá ocorrer a queda

acidental do motor de popa e lesões

físicas graves.

Não se posicione sob motor de popa

inclinado para cima e bloqueado, caso

contrário, a queda acidental do motor de

popa poderá causar lesões físicas

graves.

1. Fricção de direção

  ADVERTÊNCIA

2. Fricção do punho do acelerador

  ADVERTÊNCIA

ENOF02234-0

1

2
3 3. Ajuste da aleta de estabilidade

  ADVERTÊNCIA

2

1

3

ENOF02235-0
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ENOW00075-0

Um a juste  inadequado da  a le ta  de

estabilidade poderá provocar problemas

de direção. Depois de instalar ou reajustar

a aleta de estabilidade, verifique se a

fricção da direção está nivelada.

Se a navegação linear não puder ser

obtida, ajuste a aleta de estabilidade

localizada sob a placa anti-cavitação.

Se o barco vira para a esquerda

direcionando a aleta de estabilidade na

direção A (esquerda da traseira do

barco).

Se o barco vira para a direita

direcionando a aleta de estabilidade na

direção B (direita da traseira do barco).

1. Aleta de estabilidade

ENON00022-A

Notas

Após o ajuste aperte bem o parafuso de

fixação da aleta de estabilidade.

Verifique se há folgas do parafuso e da

aleta de estabilidade em intervalos

regulares.

  ADVERTÊNCIA

11
ENOF00912-A
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INSPEÇÃO E MANUTENÇÃO

ENOM00077-0

Cuidados com o seu motor de 

popa
Para manter o seu motor de popa nas

melhores condições de funcionamento, é

mu i to  impor tan te  rea l i za r  uma

manutenção diária e periódica conforme

sugerido nos calendários de manutenção

a seguir.

ENOW00077-0

Sua segurança pessoal e a de seus

passageiros depende da manutenção

adequada do motor de popa. Cumpra

cu idadosamente  todos  os

procedimentos descritos nesta seção.

Os intervalos de manutenção descritos

na lista de verificação se referem a um

motor de popa com um uso normal. Se

utilizar seu motor de popa em condições

extremas, como a navegação frequente

a toda aceleração ou navegação em

água salobra, ou para uso comercial, a

manutenção deve ser realizada em

intervalos mais curtos. Em caso de

dúvida, consulte o seu revendedor.

Recomendamos utilizar exclusivamente

peças de substituição originais para seu

motor de popa. A garantia não cobre os

reparos dos danos provocados pelo uso

de peças distintas das originais.

  PRECAUÇÃO 
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ENOM01203-0

Realize as seguintes verificações antes e

após a utilização do motor.

ENOW00078-0

Não utilize o motor de popa se qualquer

anormalidade for encontrada durante a

verificação prévia à sua utilização, ou

poderão resultar em danos graves ao

motor ou lesões corporais graves.

*1 tarefa a ser executada pelo seu revendedor.

1. Inspeção diária

  ADVERTÊNCIA

Item Pontos a serem verificados Ação

Sistema de 
combustível

• Verifique a quantidade de combustível no tanque.
• Verifique se há poeira ou água nos filtros de combustível.
• Verifique se existe vazamento de combustível nas mangueiras de borracha.

Reabastecer
Limpar
Substituir *1

Equipamento 
elétrico

• Verifique se o interruptor principal funciona normalmente.
• Verifique se o nível de eletrólito da bateria e a gravidade específica estão 

normais.
• Verifique se há conexões frouxas no terminal da bateria.
• Verifique se o interruptor de parada funciona normalmente e certifique-se 

se a placa de bloqueio está presente.
• Verifique se os cabos de conexões estão soltos ou danificados.
• Verifique se as velas de ignição estão sujas, desgastadas e com acúmulo 

de carbono.

Substituir *1
Substituir ou recarregar

Apertar novamente
Solucionar ou substituir *1

Corrigir ou substituir *1
Limpar ou substituir *1

Afogador e
Sistema de 
aceleração

• Verifique se o solenóide do estrangulador e a válvula do carburador 
funcionam normalmente.

• Verifique se o carburador e o magneto funcionam normalmente quando 
girar o punho do acelerador e verifique se as conexões estão frouxas.

Substituir *1

Corrigir *1

Motor de partida 
com arranque 

retrátil

• Verifique se a corda está desgastada ou raspada.
• Verifique se a catraca está engatada.

Substituir *1
Corrigir ou substituir *1

Sistema de 
embreagem e 

Sistema de Hélice

• Verifique se embreagem engata corretamente ao operar a alavanca de câmbio 
e o controle remoto.

• Revise visualmente se as lâminas da hélice estão curvadas ou danificadas.
• Verifique se a porca da hélice está apertada e se o pino de travamento está 

presente.

Ajustar *1

Substituir

Instalação do 
motor

• Verifique se todos os parafusos estão fixando o motor à embarcação.
• Verifique a instalação da biela.

Apertar
Apertar

Água de 
refrigeração

• Verifique se sai água pelo orifício de controle de água de refrigeração após 
dar partida no motor.

Reparar *1

Ferramentas e 
peças de 
reposição

• Verifique a presença das ferramentas e peças de reposição para 
substituição de velas de ignição, hélice, etc.

• Verifique se tem a corda sobressalente.

Dispositivos de 
direção

• Verifique o funcionamento da alavanca de direção e do controle remoto. Reparar *1

Outras peças
• Verifique se o ânodo e a aleta de estabilidade estão instalados com 

segurança.
• Verifique o ânodo e a aleta de estabilidade estão corroídos ou deformados.

Reparar ou Substituir

Substituir
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ENOM00083-0

Lavagem do motor de popa
ENOW00081-0

Não arranque o motor sem remover a

hélice, ou uma ativação acidental da hélice

poderá causar lesões físicas.

ENOW00082-0

Nunca arranque ou ative o motor em

ambientes fechados ou em qualquer

espaço que não seja bem ventilado. O gás

de combustão contém monóxido de

carbono, um gás incolor e inodoro que

pode ser fatal se inalado por qualquer

período de tempo.

ENOW00920-0

Ao lavar o motor de popa, tome cuidado

para não respingar água no interior da

capota super ior,  especia lmente em

componentes elétricos.

ENON00026-0

Nota

Recomenda-se a verificar as propriedades

químicas da água em que o seu motor de

popa é usado regularmente.

Se motor de popa for usado em água

salgada, salobra ou água com alto nível de

acidez, use água doce para remover o sal,

as substâncias químicas ou lodo do

exter ior e da passagem de água de

refrigeração após navegar ou antes de

armazenar o motor de popa durante um

longo tempo. Antes de lavar, retire a hélice

e o suporte de tração de proa.

ENOM00085-D

Acessório de enxágue
ENOW00921-0

Não opere o motor durante a lavagem do

motor de popa com um acessório de

enxágue, pois isso pode causar danos ao

motor de popa.

ENOW00922-0

Para evitar que o motor dê a partida

quando você está perto da hélice, remova

o bloqueio do interruptor de parada.

1. Incline para baixo o motor de popa.

2. Retire a tampa de água da caixa de

câmbios e enrosque o acessório de

enxágue.

3. Conecte uma mangueira de água.

L igue  a  água  e  a jus te  o  f l uxo

(Certifique-se que veda a entrada de

água, localizada na caixa de câmbios

com fita adesiva).

4. Coloque a alavanca de câmbio em

ponto morto e ligue o motor. Continue

lavando o motor de popa por 3 a 5

minutos em marcha lenta.

5. Pare o motor e feche o fornecimento

de água. Remova o acessório de

enxágue e a fita. Após a lavagem,

certifique-se de recolocar a tampa de

água.

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA

  PRECAUÇÃO 

  PRECAUÇÃO 

  PRECAUÇÃO 
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1. Acessório de enxágue (opção) 
2. Entrada de água

ENOM00085-A

Lavagem por tanque de teste
ENOW00081-0

Não arranque o motor sem remover a

hélice, ou uma ativação acidental da hélice

poderá causar lesões físicas.

ENOW00082-0

Nunca arranque ou ative o motor em

ambientes fechados ou em qualquer

espaço que não seja bem ventilado. O gás

de combustão contém monóxido de

carbono, um gás incolor e inodoro que

pode ser fatal se inalado por qualquer

período de tempo.

ENOW00036-A

Quando o motor é colocado no tanque de

teste, para evitar superaquecimento e

danos à bomba de água, certifique-se de

que o nível da água seja de pelo menos 10

cm (4 in.) acima da placa anti-cavitação.

E não se esqueça de remover a hélice ao

ligar o motor no tanque de teste. (Consulte

page 57)

1. Tanque de teste
2. Água
3. Mais de 10 cm (4 in)

ENOM00950-0

Substituição do fusível (Para o 

tipo de partida elétrica)
ENOW00923-0

Antes de substituir um fusível, desconecte

o cabo da bateria do terminal negativo (-)

da bateria. Não fazê-lo pode causar um

curto-circuito.

ENOW00924-0

Nunca ut i l i ze  um fus íve l  com uma

classificação que exceda a classificação

especificada ou poderá causar sérios

danos ao sistema elétrico.

Se um fusível queimado é detectado, tente

determinar a causa e corrigi-la. Se a causa

do problema não for corrigida, o fusível

provavelmente irá queimar novamente.

Se o fusível continuar a queimar, solicite

que um revendedor autorizado da Tohatsu

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA

  PRECAUÇÃO

ENOF01420-0

1

1

2

  PRECAUÇÃO 

  PRECAUÇÃO 

1

3

2

ENOF00863-0
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inspecione o motor de popa.

1. Pare o motor e desconecte o cabo da

bateria do terminal negativo (-) da

bateria.

2. Remova a tampa do motor.

3. Retire a tampa da caixa de fusíveis.

4. Retire o fusível e verifique-o. Se o

fusível estiver queimado, substitua-o

por  um fus í ve l  com a  mesma

classificação especificada.

1. Fusível queimado

1

ENOF02205-0
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ENOM01503-0

É importante realizar regularmente a inspeção e manutenção de seu motor de popa.

Certifique-se de realizar as tarefas de manutenção indicadas para cada intervalo que

aparece na tabela abaixo. 

Os intervalos de manutenção são determinados de acordo com o número de horas ou o

número de meses o que ocorrer primeiro.

*1: Tarefa a ser executada pelo seu revendedor.

ENON00030-0

Nota

Seu motor de popa deve receber uma inspeção cuidadosa e completa em 300 horas. Este é o

melhor momento para realizar os principais procedimentos de manutenção.

2. Inspeção periódica

Item

Intervalos de inspeção

Ação Observações10 horas ou 
1 mês

50 horas ou 
3 meses

A cada 100 
horas ou 6 

meses

Sistema de 
combustível

Carburador *1
Desmontar, limpar e ajustar.

Ajustar em marcha lenta.

Filtro de 
combustível

Verificar e limpar ou substituir, se 

necessário.

Tubulação
Verificar e substituir, se 

necessário.

Tanque de 
combustível

Limpar.

Ignição

Velas de 
ignição

Verificar vãos. Remover ou 

substituir depósitos de carbono, 

se necessário.

0.9-1.0 mm 

(0.035-0.039 in)

Intervalo de 
ignição *1

Tempo de ajuste.

Sistema de 
partida

Motor de 
arranque *1

Verificar se há depósitos de sal e o 

estado do cabo da bateria.

Bateria
Verificar a instalação, a 

quantidade de fluido, a gravidade.

Corda de 
arranque

Verificar se há desgaste ou danos.

Unidade 
inferior

Hélice
Verificar se há lâminas dobradas, 

danos, desgaste.

Óleo para 
engrenagens

Alterar ou reabastecer de óleo e 

verificar se há vazamentos de 

água.

Bomba de 
água *1

Verificar se há desgaste ou danos.
Substituir o impulsor a 

cada 12 meses.

Parafuso e porcas Apertar novamente.

Peças deslizantes e giratórias.
Lubrificantes

Aplicar e bombear graxa.

Equipamento externo Verificar se há corrosão.

Ânodo
Verificar se há corrosão e 

deformação.
Substituir.
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ENOM00093-A

Limpeza dos filtros de 

combustível e do tanque de 

combustível
ENOW00093-B

A gasolina e seus vapores são muito

inflamáveis e podem ser explosivos.

Mantenha fora do alcance de crianças.

Evite contato prolongado ou repetido

com a pele ou inalação do vapor.

Não inicie este procedimento se o motor

estiver funcionando ou quente, mesmo

depois de tê-lo desligado.

Coloque o filtro de combustível distante

de qualquer fonte de ignição, tais como

faíscas ou chamas descobertas.

Limpe imediatamente a gasolina em

caso de vazamento e descarte-a de

acordo com os regulamentos locais de

prevenção de incêndios e de proteção

do ambiente.

Instale o filtro de combustível com todas

as peças relacionadas no lugar, ou

poderá  ocorrer  vazamento  de

combustível, causando incêndio ou

explosão.

Verifique o sistema de combustível

regu larmente  para  detecção de

vazamentos.

Entre em contato com o seu revendedor

autorizado para a manutenção do

s is tema de  combust íve l .  Uma

manutenção realizada por pessoal não

qualificado poderá causar danos ao

motor.

Água ou sujeira no filtro de combustível e

tanque  i r á  causa r  p rob lemas  de

desempenho do motor.

Verifique e limpe o filtro de combustível e

tanque em horários especificados ou após

o motor de popa ter estado armazenado

por um longo período de tempo (mais de

três meses).

Filtros de combustível são fornecidos

dentro do tanque de combustível e do

motor.

ENOM01504-0

Filtro de combustível (para o 
motor)
1. Substitua o filtro de combustível

fornecido dentro da tampa do motor

se houver água ou sujidade dentro.

1. Bomba de combustível
2. Tubo de combustível
3. Filtro de combustível

ENOM00096-A

Filtro de combustível (para 
tanque de combustível)
1. Remova o joelho de abastecimento de

combus t í ve l  do  tanque  de

combust í ve l ,  rodando-o  para  a

esquerda

2. Limpe o filtro de combustível e

verif ique o O-ring. Substitua-o se

necessário.

3. Remonte todas as peças.

  ADVERTÊNCIA

ENOF02236-0

1 2

3
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1. Conjunto de filtro de combustível
2. Filtro

ENOM00098-A

Substituição do óleo para 
engrenagens
ENOW00094-0

Certifique-se de que o motor de popa

esteja preso ao espelho de popa ou ao

suporte de serviço, caso contrário, a

queda acidental do motor de popa

poderá causar lesões físicas graves.

Certifique-se de bloquear motor de popa

se o mesmo estiver inclinado para cima,

caso contrário poderá ocorrer a queda

acidental do motor de popa e lesões

físicas graves.

Não se posicione sob motor de popa

inclinado para cima e bloqueado, caso

contrário, a queda acidental do motor de

popa poderá causar lesões físicas

graves.

ENON00934-0

Nota

Descarte o óleo usado de uma maneira que

seja compatível com o meio ambiente.

Sugerimos levar um recipiente lacrado até

sua  es tação  de  se rv i ço  loca l  pa ra

recuperação. Não jogue-o no lixo, derrame-

o no solo ou drene-o.

1. Incline para baixo o motor de popa.

2. Remova as tampas de óleo (inferior e

superior), e drene completamente o

ó leo  pa ra  engrenagens  em um

recipiente.

3. Insira o bico da bisnaga de óleo no

menor orifício da tampa de óleo, e

encha com óleo da engrenagem

espremendo o tubo de óleo até que o

óleo flua para fora do orifício da tampa

super io r  e  bo lhas  tenham

desaparecido para remover o ar.

ENON00033-0

Nota

Use óleo para engrenagens original ou o

recomendado (API GL-5: SAE #80 a #90).

Volume necessário: aprox. 320 mL (10.8

fl.oz).

  ADVERTÊNCIA

1

2

ENOF01226-0

ENOF01424-0
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4. Instale o plugue de óleo superior, e,

em seguida, remova o bocal do tubo

de óleo e instale o plugue de óleo

inferior.

ENOW00095-0

Não reutilize a junta da tampa de óleo.

Sempre use uma junta nova e aperte a

tampa de óleo corretamente para evitar a

entrada de água na unidade inferior.

ENOW00928-0

Limpe bem o óleo para engrenagens

imediatamente em caso de vazamento e

descar te-o  de  acordo com os

regulamentos locais de prevenção de

incêndios e de proteção do ambiente.

ENON00032-0

Nota

Caso encontre água no óleo, dando-lhe

uma aparência leitosa. Entre em contato

com o seu revendedor.

ENON00033-0

Nota

Use óleo para engrenagens original ou o

recomendado (API GL-5: SAE #80 a #90).

Volume necessário: aprox. 320 mL (10.8

fl.oz).

ENOM00086-A

Substituição da hélice
ENOW00084-0

Não inicie o procedimento de remoção

ou instalação da hélice com as tampas

das ve las  de ignição inser idas,  a

alavanca de câmbio em marcha para

frente ou para t rás,  o  interruptor

principal em outra posição que não seja

de desligado “OFF”, o bloqueio do

inter ruptor  de  parada do motor

conectado ao interruptor, e a chave de

ignição ligada, ou o motor poderia dar

partida acidentalmente e provocar

graves lesões físicas. Desconecte o

cabo da bateria, se possível.

A borda da hélice é fina e afiada. Use

luvas durante a substi tuição para

proteger suas mãos. 

  PRECAUÇÃO 

ENOF01430-0

ENOF01431-0

  PRECAUÇÃO 

  ADVERTÊNCIA
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ENOW00086-0

Não instale a hélice sem o suporte de

tração, ou poderá danificar o cubo da

hélice.

Não reutilize o pino de travamento.

Após a instalação do pino de

travamento, abra-o para evitar que caia,

o que poderá fazer com que a hélice

saia durante a operação.

Uma hélice desgastada ou dobrada irá

diminuir o desempenho do motor, e

causar problemas no motor.

1. Coloque um pedaço de bloco de

madeira entre a hélice e a placa anti-

cavitação para bloquear a hélice.

2. Retire o pino de travamento, a porca

da hélice e a arruela.

3. Remova a hélice e o suporte de

tração.

4. Aplique graxa à prova d'água no eixo

da hélice antes de instalar uma nova

hélice.

5. Instale o suporte de tração, a hélice,

contraporca, arruela e porca da hélice

no eixo.

1. Hélice
2. Suporte de tração
3. Arruela
4. Porca da hélice
5. Pino de travamento

6. Aperte a porca da hélice com o torque

espec i f icado,  e  a l inhe uma das

ranhuras ao orifício do eixo da hélice.

Torque da porca da hélice:

12 Nm (9 ft-lb, 1.2kgf-m)

7. Instale um novo pino de travamento no

orifício da porca e vergue-o.

ENOM00087-A

Velas de ignição de substituição
ENOW00087-0

Não reutilize uma vela de ignição com

isolamento danificado, ou poderão sair

fa íscas pela  fenda,  com o per igo

potencial de descarga elétrica, explosão

e/ou incêndio.

Não toque nas velas de ignição

imediatamente após o motor parar, já

que poderão estar quentes e provocar

  PRECAUÇÃO 

ENOF00084-B

  ADVERTÊNCIA

1
2 3

5

4

ENOF01432-0

ENOF00084-D
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graves queimaduras se forem tocadas.

Deixe o motor esfriar primeiro.

ENOW00929-0

Use somente  as  ve las  de  ign ição

recomendadas. Velas de ignição que têm

uma gama de calor diferente podem

causar danos ao motor. 

Se as velas de ignição estiverem sujas,

com acúmulo de carbono, ou estiverem

desgastadas, devem ser substituídas.

Ao reutil izar velas de ignição, retire a

sujeira dos eletrodos e ajuste a separação

dos  e le t rodos  de  acordo  com as

especificações.

1. Pare o motor.

2. Remova a capota superior.

3. Retire as tampas das velas de ignição.

4. Retire as velas de ignição, girando em

sentido contrário ao dos ponteiros do

horário, usando uma chave de tubo de

21 mm (13/16 in) e soquete que é

fornecida na maleta de ferramentas.

5. Inspecione a vela de ignição. Substitua

a vela de ignição se os eletrodos

est iverem desgastados ou se os

isoladores estiverem rachados ou

lascados.

6. Meça a folga entre os eletrodos da

vela de ignição com um calibrador do

tipo fio. O espaço deve ser de 0.9-1.0

mm (0 .035-0.039 inches ) .  Se a

diferença for diferente, substitua a vela

de ignição por uma nova

Use a vela de ignição NGK BPR7HS-

10

1. Eletrodo
2. Separação da vela de ignição (0.9–1.0 mm, 0.035–

0.039 in)

7. Instale a vela de ignição com a mão e

gire-a com cuidado para evitar a

passagem de roscas.

8. Aperte a vela de ignição com o torque

especificado.

ENON00028-0

Nota

Torque da vela de ignição: 

25.0 Nm (18 ft-lb) [2.5 kgf-m]

Se não  d i spuse r  de  uma chave

dinamométrica quando for ajustar uma vela

de ignição, uma boa estimativa do torque

adequado é 1/4 a 1/2 de vol ta mais

apertado que o ajuste com os dedos.

Ajuste a vela de ignição com o par de

torque correto, logo que possível, com uma

chave dinamométrica.

  PRECAUÇÃO 
1

2
ENOF00085-0

ENOF02237-0
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ENOM00088-A

Substituição do ânodo
Um ânodo sacrificatório protege o motor de popa contra a corrosão eletrolítica. O ânodo

está localizado na caixa de câmbios ou no cilindro. Quando o ânodo está corroído em

mais de 1/3 do tamanho original, substitua-o.

ENON00029-0

Notas

Não pinte ou aplique graxa no ânodo.

Em cada inspeção reaperte o parafuso de fixação do ânodo. É provável que esteja sujeito à

corrosão eletrolítica.

ENOF02238-0
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ENOM00960-0

Ponto de graxa
Aplique graxa à prova de água nas peças mostradas abaixo.

ENOF02239-0
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ENOM00100-A

ENOW00934-0

Certifique-se de desconectar o conector

de combustível, exceto quando estiver

operando o motor.

O vazamento de combustível representa

um risco de incêndio ou explosão, que

pode causar ferimentos graves ou

morte.

ENOW00097-0

Cert i f ique-se de usar um pano para

remover o combustível restante no capô e

descar te-o  de  acordo com os

regulamentos locais de prevenção de

incêndios e de proteção do ambiente.

ENOW00096-0

Antes de fazer a manutenção do motor

para armazenamento:

Retire os cabos da bateria.

Retire as tampas das velas de ignição

das velas de ignição.

Não ligue o motor fora da água.

Antes de armazenar o seu motor de popa,

é aconselhável que seu fornecedor o

examine e o repare.

Certifique-se de usar um estabilizador de

combustível durante a execução do motor

antes do armazenamento. (Consulte

page 63)

ENOM00101-C

Motor
1. Lave o motor por fora e purgue o

sistema de refrigeração a água com

água  f resca .  D rene  a  água

completamente.

Limpe com um pano oleoso a água

que ficar na superfície.

2. Retire a mangueira de combustível do

motor de popa.

3. Escorra todo o combustível das

mangueiras de combustível, a bomba

de combustível, filtro de combustível

(Consulte page 55) e do carburador

(Consulte page 64), e limpe estas

peças.

Não esqueça de que se permanecer

gasolina no carburador por um longo

tempo,  goma e  ve r n i z  i r ão  se

desenvo lver,  o  que provocará o

entupimento da válvula de bóia,

restringindo o fluxo de combustível.

4. Retire as velas de ignição e coloque

uma colher de chá de óleo do motor

ou pulverize óleo de armazenamento

na câmara de combustão através dos

orifícios das velas de ignição.

5. Gire o motor de partida com arranque

retrátil várias vezes para lubrificar

dentro do cilindro.

ENOW00930-0

Certifique-se de remover o bloqueio do

interruptor de parada para evitar a

combustão das velas de ignição.

Coloque um pano na vela de ignição e

limpe todo o óleo derramado do motor,

quando colocar em marcha o motor de

popa.

3. Armazenamento fora da 
temporada

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA

  PRECAUÇÃO 

  ADVERTÊNCIA
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6. Troque o óleo para engrenagens da

caixa de câmbios (Consulte page 56).

7. Aplique graxa ao ponto de graxa

(Consulte page 61).

8. Levante o motor de popa

verticalmente em um local seco.

ENOW00066-0

Não transporte ou guarde o motor de popa

em qualquer uma das posições descritas

abaixo.

Caso contrario, danos ao motor ou danos

materiais poderiam resultar do vazamento

de óleo.

ENON00021-1

Nota

Se precisar virar o motor de popa de

lado, certifique-se de drenar o

combustível, em seguida, virar o lado da

porta para baixo conforme mostrado no

desenho acima (Consulte as páginas 45

e 63). 

Eleve a unidade de força de 2 inches a 4

inches, durante o transporte para evitar

o derramamento de óleo.

1. Manuseio

ENOM00950-A

Adição de um estabilizador de 

combustível
Ao adicionar um aditivo estabilizador de

combustível (disponível comercialmente),

primeiro encha o tanque de combustível

com óleo e combustível frescos. Se o

tanque  de  combus t í ve l  só  es t i ve r

parcialmente cheio, o ar no tanque pode

fazer com que o combustível deteriore

durante o armazenamento. 

1. Antes de adicionar o aditivo

estabilizador de combustível, drene o

carburador (consulte page 64).

2. Siga as instruções no rótulo ao

adicionar o aditivo estabilizador de

combustível. 

  PRECAUÇÃO 

ENOF02232-0

ENOF02231�0

1

ENOF02233-A
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3. Depois de adicionar o aditivo, deixe

funcionar o motor de popa na água

por 10 minutos para se certificar de

que todo o combustível antigo no

sistema de combustível tenha sido

to ta lmente  subs t i tu ído  pe lo

combustível com aditivo.

4. Desligue a motor

ENON00891-0

Nota

Se o motor é usado ocasionalmente,

recomenda-se usar um bom estabilizador

de combust í ve l  em cada tanque de

combustível e manter o recipiente cheio

para reduzir a condensação e evaporação.

ENOM00970-B

Drenagem do sistema de 
combustível
ENOW00028-A

Para mais detalhes sobre o manuseio de

combustível, entre em contato com um

revendedor autorizado. 

O combust íve l  e  seus  vapores  são

extremamente inflamáveise podem ser

explosivos.

 Se o combustível for derramado, limpe

imediatamente.

Mantenha o tanque de combustível bem

longe de fontes de ignição, por exemplo,

faíscas ou chamas descobertas

Execute todo o trabalho ao ar livre ou

em local bem ventilado.

ENOW00097-0

Cert i f ique-se de usar um pano para

remover o combustível restante no capô e

descar te-o  de  acordo com os

regulamentos locais de prevenção de

incêndios e de proteção do ambiente.

1. Desconecte a mangueira de

combustível do motor de popa.

2. Remova a capota superior.

3. Coloque um pano apropriado sob o

parafuso de drenagem.

4. Solte o parafuso de drenagem do

carburador.

5. Deixe o motor de popa até que todo o

combustível tenha sido drenado.

6. Quando completamente drenado,

reaperte o parafuso de drenagem de

forma segura.

7. Verifique se o combustível drenado

apresenta contaminantes. Em caso

positivo verifique o filtro de combustível

e  o  combus t í ve l  no  tanque  de

combustível.

1. Parafuso de drenagem do carburador

ENOM00104-E

Os seguintes passos devem ser seguidos

quando da primeira utilização do motor

após o armazenamento prolongado.

  ADVERTÊNCIA

  ADVERTÊNCIA
4. Verificação pre-temporada

ENOF02240-0

1
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1. Verifique se o câmbio e o acelerador

funcionam corretamente. (Certifique-se

de girar o eixo da hélice ao verificar o

funcionamento dos câmbios, do

contrário, a ligação do câmbio pode

ser danificada.)

2. Verifique o nível de eletrólito, e meça a

voltagem e a gravidade específica da

bateria.

3. Verifique se a bateria está segura e os

cabos da bateria estão instalados

corretamente.

4. Encha o tanque de combustível com

óleo e combustível.

5. Conecte o circuito de combustível ao

motor, e aperte a bomba de injeção.

6. Antes de ligar o motor, desligue o

bloqueio do interruptor de parada e

ponha  em marcha  por

aproximadamente 10 vezes puxando o

motor de partida com arranque retrátil

(modelo de arranque manual) ou 3

vezes de 3seg. girando o motor de

a r ranque  (mode lo  de  a r ranque

elétrico), a fim de fazer circular o óleo.

7. Esquente o motor e o aqueça por 3

minutos na posição “NEUTRA” .

8. Ligue o motor por 5 minutos na

velocidade mais lenta.

9. Ligue o motor por 10 minutos em

velocidade média. O óleo utilizado

para a armazenagem no interior do

motor será distribuído para garantir o

desempenho ideal.

ENOM00105-D

ENOW00098-0

Não tente ligar um motor de popa que

tenha estado submerso imediatamente

depois de recuperá-lo, ou o motor pode ser

severamente danificado.

Após retirar o motor de popa da água,

leve-o imediatamente ao seu revendedor.

A seguir, são especificadas as medidas de

emergência a serem observadas para um

motor de popa submerso em água, se não

for possível levá-lo a um revendedor

imediatamente.

1. Lave o motor de popa com água doce

para remover o sal ou a sujeira.

2. Retire as velas de ignição, e drene a

água  comp le tamente  do  moto r

puxando o motor de partida com

arranque retrátil várias vezes. 

3. Injete uma quantidade suficiente de

óleo do motor através dos orifícios das

velas de ignição.

Puxe a corda do motor de partida com

arranque retrátil várias vezes para

circular o óleo em todo o motor de

popa.

Gravidade 
específica a 20°

Tensão do 
terminal (V)

Condição de 
carga

1,120 10,5
Totalmente 

descarregada

1,160 11,1 1/4 carregada

1,210 11,7 1/2 carregada

1,250 12 3/4 carregada

1,280 13,2
Totalmente 

carregada

5. Motor de popa submerso

  PRECAUÇÃO 
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ENOM00106-A

Se atracar o seu barco em tempo frio, a

temperaturas inferiores a 0 °C (32 °F),

existe o perigo de que a água congele na

bomba d'água de refrigeração, o que

poderia danificar a bomba, o impulsor,

etc. Para evitar este problema, incline e

submerja a unidade inferior na água.

ENOM00107-A

ENOW00935-0

Chocar com o fundo do mar ou com um

objeto  submerso pode dan i f icar

gravemente o motor de popa.

Siga o procedimento abaixo e consulte o

revendedor o mais breve possível.

1. Pare o motor imediatamente.

2. Verifique o sistema de controle, caixa

de engrenagens, caixa de câmbio,

espelho de popa, etc.

3. Volte para o porto mais próximo

devagar e com cuidado.

4. Consulte um revendedor para verificar

o motor de popa antes de operá-lo

novamente.

ENOM00120-2

Quando o motor de popa auxiliar não for

usado, certifique-se de que remove o

bloqueio do interruptor de parada, coloca-

o em marcha à frente e depois inclina o

motor de popa para cima. Se deixado de

outra forma, a engrenagem pode ser

danificada pela sobrerotação da hélice

causada por jatos e admissão de água.

6. Precauções no inverno

7. Choque com objeto submerso

  PRECAUÇÃO 

8. Operação do motor de popa 
auxiliar

ENOF01145-0
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

ENOM01505-0

Em caso de problemas, consulte a lista de verificação abaixo para determinar a causa e

adotar a ação apropriada.

Os distribuidores autorizados sempre estarão disponíveis para prestar assistência e

informações necessárias.
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Causa possível

S
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M
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O
M

B
U

S
T

ÍV
E

L

Tanque de combustível vazio

Conexão incorreta do sistema de combustível

Entra ar no circuito de combustível

Conduto de combustível deformado ou danificado

Válvula de ar fechada no tanque de combustível

Filtro de combustível, bomba ou carburador obstruídos

Uso de óleo do motor inadequado

Uso de gasolina inadequada

Excesso de óleo na mistura

Escassez de óleo na mistura

Abastecimento excessivo de combustível

Ajuste insuficiente do carburador

Tubo de recirculação quebrado
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S
IS

T
E

M
A

S
 E

L
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T
R
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O

S

Vela de ignição diferente da especificada

Sujeira, fuligem, etc. na vela de ignição

Nenhuma faísca ou faísca fraca

Curto-circuito do interruptor de parada do motor

Ajuste incorreto do Intervalo de ignição

Conexão do terminal da bateria solta, corrosão

Tipos EFBateria descarregada

Falha do interruptor principal

Placa de bloqueio não fixada no interruptor de parada

Fio desconectado ou conexão elétrica frouxa

Bateria insuficiente ou as conexões da bateria 

estão soltas ou

corroídas

Tipos EF

O
U

T
R

O
S

Ajuste incorreto da conexão do acelerador

Fluxo de água de refrigeração insuficiente, bomba entupida ou 

defeituosa

Termostato defeituoso

Cavitação ou ventilação

Seleção incorreta da hélice

Hélice danificada e dobrada

Posição da biela inadequada

Carga desequilibrada na embarcação

O espelho de popa é excessivamente alto ou baixo

O
 m

o
to

r 
n

ã
o

 a
rr

a
n

c
a

O
 m

o
to

r 
a

rr
a

n
c

a
, 
m

a
s
 p

a
ra

 e
m

 s
e

g
u

id
a

M
a

rc
h

a
 l
e

n
ta

 i
rr

e
g

u
la

r

A
c

e
le

ra
ç

ã
o

 i
rr

e
g

u
la

r

A
 v

e
lo

c
id

a
d

e
 d

o
 m

o
to

r 
é

 e
x
c

e
p

c
io

n
a

lm
e

n
te

 e
le

v
a

d
a

A
 v

e
lo

c
id

a
d

e
 d

o
 m

o
to

r 
é

 e
x
c

e
p

c
io

n
a

lm
e

n
te

 b
a

ix
a

P
e

rd
a

 d
e

 v
e

lo
c

id
a

d
e

 d
a

 e
m

b
a

rc
a

ç
ã

o

S
o

b
re

c
a

rg
a

 d
o

 m
o

to
r
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KIT DE FERRAMENTAS E PEÇAS DE REPOSIÇÃO

ENOM01506-0

A seguir, é indicada uma lista de ferramentas e peças de reposição fornecidas com o

motor.

* Não fornecido com o motor em alguns mercados.

Itens
Quantida

de
Comentários

Ferramentas para manutenção

Bolsa de ferramentas

Alicate

Chave de caixa

Chave de caixa

Cabo de chave de caixa

Chave de fenda (Tipo Phillips e de cabeça 

chata)

1

1

1

1

1

1

10 x 13 mm

21 mm

Tipo-adaptador

Peças de reposição

Corda

Sobressalente do chave do interruptor 

principal

Vela de ignição

Pino de travamento

1

1

1

1

1.000 mm

NGK BPR7HS-10

Peças embaladas com motor*
Tanque de combustível

Bomba de injeção

1 

1 

conjunto
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TABELA DE HÉLICES

ENOM00111-0

Use uma hélice original Tohatsu.

A hélice deve ser selecionada de forma que as rpm do motor, medidas com o acelerador

totalmente aberto durante a navegação, estejam dentro da margem recomendada.

Faixa recomendada na WOT: 6B, 8B = 4,500 a 5,500 min-1 (rpm)

                                                 9.8B = 5,000 a 6,000 min-1 (rpm)

Marcação da 

hélice

Tamanho da hélice (passo diametral)

Nº de Lâminas polegada mm

Embarcações 

leves 9,5 3 8.9 × 10 226 × 255

8,5 3 8.9 × 8.3 226 × 211

7,5 3 8.5 × 7.5 216 × 190

7,0 3 8.9 × 7.0 226 × 178

6,5 3 8.5 × 6.5 216 × 165Embarcações 

pesadas
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ENOM01500-0

6B MF, 8B MF, 9.8B MF, 9.8B EF

6B MF 8B MF 9.8B MF 9.8B EF
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M9.8B EFL

M6B M8B M9.8B

MF MF MF EF

 

S

L

UL

 

 ( )*1 ( )*1 ( )*1 ( )*1

 

M 9.8 B E F L

   /   

M(X)= 
F= 4-

D= 2-  DI
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(   ).

6B MF, 8B MF, 9.8B MF, 9.8B EF

6B 
MF

8B 
MF

9.8B 
MF

9.8B 
EF

 793

 320

 

S 996

L 1123 

UL 1250

 

S 435

L 562

UL 689

S 26 29

L 27 30

UL 28 -

 ( . .) 4.4 (6) 5.9 (8) 7.2 (9.8)

.  min-1 ( ./ ) 4500-5500 5000-6000

    min-1 ( ./ ) 750

   
 min-1 ( ./ ) 950

 2

    50 x 43

  169

   

   

     

  
*

   ,   

 BPR7HS-10

 6

    "regular": R+M/2: 87  , : 91  

  . 12

      (TCW-III)

:    50    : 1    
  2-  

  (fl.oz.)     API GL5, SAE #80 – #90,  320 (10,8)

 2.08 (13 : 27)

    
(ICOMIA 39/94)  ( ) 84.4

   
(ICOMIA 38/94) / 2 2.7
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